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Примечание. — Голова горного барана на обложке воспроизведена с фотографии головы крупного самца, добытого мистером Гулдом в Нижней Калифорнии, как описано в статье «К заливу Кортеса».




Предисловие

Первый том, опубликованный Клубом Буна и Крокетта под названием «Охота на крупную дичь в Америке», ограничивался, как следует из названия, спортивной охотой на этом континенте. Во втором томе представлен ряд очерков, написанных членами клуба, которые охотились на крупную дичь в других странах. Вклад тех, чьи имена столь хорошо известны в связи с исследованиями Китая, Тибета и Африки, представляет исключительный интерес для людей, чей опыт использования винтовки был ограничен исключительно североамериканским континентом.

За два года, прошедшие с момента выхода последнего тома, Клуб Буна и Крокетта не сидел сложа руки. Активность его членов во многом способствовала тому, что Конгресс наконец принял закон о защите Йеллоустонского национального парка и наказании за преступления и правонарушения на его территории, хотя можно усомниться, принесли бы их усилия какой-либо результат, если бы общественный интерес не был подогрет, а совесть Конгресса не была задета массовым истреблением бизонов, которое произошло в парке в марте 1894 года, как подробно описано капитаном Андерсоном и редакторами. Кроме того, Клуб добился принятия Законодательным собранием штата Нью-Йорк закона об учреждении Нью-Йоркского зоологического общества, и значительное число членов Клуба вошло в список его должностных лиц и управляющих. Другие усилия, предпринятые членами Клуба Буна и Крокетта в защиту дичи и лесов, были менее успешными, и для деятельности Клуба по-прежнему остается широкое поле.

Общественное мнение должно быть привлечено к общему вопросу сохранения лесов, особенно в части обеспечения законодательства, которое будет адекватно защищать дичь и леса уже созданных лесных резерватов. Особое внимание на этот момент было обращено в предыдущем томе, опубликованном Клубом, из которого мы приводим цитату:

Если стоило создавать эти резерваты, то стоит их и защищать. Конгресс должен принять общий закон, предусматривающий надлежащую охрану всех подобных национальных достояний, и там, где это необходимо, такие федеральные законы должны дополняться законами штатов, на территории которых находятся резерваты. Лес и дичь должны стать абсолютной собственностью правительства, а присвоение такой собственности в границах резервата должно считаться наказуемым деянием. Дичь и лес в резервате следует рассматривать как государственную собственность, точно так же, как мулов и дрова на армейском посту. Если преступлением является присвоение последних, то преступлением должно быть и разграбление лесного резервата.

В этих резерватах сегодня можно найти все виды крупной дичи, известные в Соединенных Штатах, и надлежащая охрана резерватов означает сохранение в полном объеме всех местных млекопитающих. Если обеспечить такую заботу, ни один вид американской крупной дичи не должен полностью исчезнуть; и разумные усилия по охране дичи вполне могут быть направлены на обеспечение через национальное законодательство охраны лесных заповедников лесными и охотничьими инспекторами.


Поистине замечательным явлением в американской фауне, описанным в статье о Законе об охране Йеллоустонского парка, является отношение, которое теперь проявляют к людям медведи, как гризли, так и черные, в Йеллоустонском национальном парке. Охрана дичи в парке неожиданно привела к тому, что многие медведи стали питаться отбросами у отелей в пределах парка. Их ручность и фамильярность поразительны; они ведут себя скорее как свиньи, чем как хищные звери. У натуралистов теперь есть шанс изучить их характер с совершенно новой точки зрения и в совершенно новых условиях. Любому исследователю природы стоило бы посвятить целый сезон в парке просто изучению жизни медведей; никогда прежде не предоставлялось такой возможности.

Инцидент, упомянутый на странице 421, наблюдали мистер У. Халлетт Филлипс и полковник Джон Хэй. С тех пор как произошел этот случай, один медведь взял за правило заходить на кухню отеля «Гейзер», где его кормят пирогами. Если дать им возможность, медведи будут есть свиней, которых держат в загонах рядом с отелями; но они не проявляют никакой склонности нападать на лошадей или каким-либо образом мешать людям вокруг отелей.

Эти случаи, а также доверие, которое лоси, олени и другие животные в парке стали испытывать к человеку, интересны, поскольку они показывают, как легко диких существ можно научить видеть в людях друзей.

Theodore Roosevelt,

George Bird Grinnell.

Нью-Йорк, 1 августа 1895 г.
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Охота в Восточной Африке

В июле 1889 года я стоял лагерем в лесу Тавета, в 250 милях от восточного побережья, у восточного подножия Килиманджаро. Меня сопровождал мой слуга, Джордж Гэлвин, семнадцатилетний американский юноша, и свита из 130 занзибарцев. Мой арсенал состоял из следующего оружия: одно гладкоствольное ружье 8-го калибра, использующее патрон, снаряженный 10 драхмами пороха и 2-унциевой сферической пулей; одна винтовка «Экспресс» .577 калибра, одна .450 калибра и одно ружье «Парадокс» 12-го калибра. Все они были изготовлены фирмой Holland & Holland. Мой слуга нес старую винтовку 12-го калибра производства Lang (рассчитанную на стрельбу 4,5 драхмами пороха, но патроны к которой он безрассудно снаряжал более чем 7 драхмами) и винтовку Winchester .45-90 модели 1886 года.

Лес Тавета часто описывали перья гораздо более искусные, чем мое, поэтому я не буду пытаться это делать. Он населен весьма дружелюбным племенем дикарей, которые во время моего визита к ним обладали достаточным количеством продовольствия, чтобы удовлетворить потребности моего каравана. Поэтому я сделал его базой, где мог оставить большую часть своей свиты и откуда мог с комфортом и безопасностью отправляться на охотничьи вылазки, сопровождая себя лишь несколькими людьми.

Первая из этих вылазок была совершена к берегам озера Джипе, в шести часах пути от Таветы, с целью охоты на бегемотов. Я взял с собой весь свой арсенал и тринадцать человек. Это несчастливое число, возможно, повлияло на мою удачу, ибо я вернулся в Тавету с пустыми руками и пораженный лихорадкой после пребывания на берегах озера в течение нескольких дней. Однако мой опыт был интересен, хотя бы потому, что в значительной степени он был результатом невежества. До этого времени мой охотничий опыт ограничивался лишь охотой на бекасов и индеек во Флориде, ибо на моем пути от побережья немногочисленная дичь была слишком осторожной, чтобы дать мне шанс приложить винтовку к плечу.

Берега озера Джипе, где я разбил палатку, были довольно плоскими и отделялись от открытой воды озера широкой полосой болотной растительности. Для постройки плота я привез с собой несколько связок стеблей крупной пальмы, растущей в Тавете. Они были сухими и легкими, как пробка. За несколько часов мои люди соорудили плот длиной пятнадцать футов и шириной пять футов. При испытании оказалось, что он способен выдержать двух человек, но даже с таким легким грузом он погружался на несколько дюймов ниже поверхности воды. Я прикрепил ящик из досок на переднем конце в качестве сиденья и приказал одному из людей, который сказал, что понимает работу лодочника, встать на корме и толкать судно шестом. Ночью мой сон постоянно нарушался глубоким, зловещим хрюканьем бегемотов, которые, словно желая показать свое презрение к моему мастерству, выбирали путь к местам кормежки, пролегавший в нескольких ярдах от моего лагеря. Ночь, хотя и была звездной, оказалась слишком темной для выстрела, поэтому я сдерживал свое нетерпение до утра.

Как известно большинству людей, день в тропиках начинается как можно ближе к 6 часам и длится двенадцать часов. За два часа до рассвета я встал и подкрепился перед влажным утренним воздухом хорошим завтраком из жареного цыпленка, риса и кофе. Мои люди, завернувшись в свои тонкие хлопчатобумажные рубахи, лежали вокруг костров на сырой земле, по-видимому, не заботясь о ревматизме и лихорадке, и желая лишь спать как можно дольше. Я разбудил своего гребца чуть позже 5 часов, и он в одиночку спустил плот на воду. Болотная трава мужественно поддерживала его, так что казалось, будто он пренебрегает прикосновением к желтым водам озера. Когда его оттолкнули туда, где глубина воды достигала двух футов, меня перенесли на плот, и я сел на ящик. Я был одет только во фланелевую рубашку и нес свою винтовку .577 калибра с десятью патронами. Когда мы медленно тронулись в путь, мои люди просыпались один за другим и выкрикивали нам ободряющие слова, такие как: «Остерегайтесь крокодилов!» «Если хозяин умрет, кто нам заплатит!» Эти крики, добавленные к унылому холоду воздуха и слишком очевидной неприязни моего лодочника к своей работе, почти заставили меня повернуть назад; но, конечно, об этом не могло быть и речи.

Через полчаса пути от берега я оказался на краю открытой воды, и, словно в подтверждение моего начинания, начал брезжить рассвет. Этот восход! Напротив меня грубые очертания гор Угучно, поднимающиеся на несколько тысяч футов, одна за другой теряли свои тени, а далеко справа возвышался Килиманджаро, высотой почти четыре мили, его заснеженная округлая вершина розовела в мягком свете зари. Но в Африке, по крайней мере, высшие чувства человека притупляются его животной стороной, и я боюсь, что приветствовал солнце больше из-за тепла его лучей, чем из-за прекрасного и мимолетного видения, которое оно создало. А потом бегемоты! Пока солнце всходило, мой плот не стоял на месте, а двигался медленными сильными гребками к центру озера, и по мере того как тьма рассеивалась, я видел поверхность озера, усеянную кое-где пятнами, которые вскоре превратились в черные, похожие на ящики головы моей дичи. Они казались совершенно неподвижными и, по-видимому, совершенно не осознавали или были безразличны к присутствию в их владениях нашего странного судна и его груза.

Я неуклонно приближался к ним, двигаясь медленнее по мере того, как вода становилась глубже и требовалось больше времени для вытаскивания и погружения шеста. Однако, когда я достиг позиции примерно в 150 ярдах от ближайшей группы из пяти особей, все они с громким фырканьем повернулись ко мне. Я продолжал движение, несмотря на горячие мольбы лодочника, и когда оказался в 100 ярдах, увидев, как три бегемота исчезли под поверхностью, я тщательно прицелился и выстрелил в ближайшего из двух оставшихся. Я видел всплеск от своей пули, когда она безвредно проскакала по поверхности озера, и понял, что промахнулся. В тот же миг все головы в поле зрения исчезли. Когда взошло солнце, их было видно не менее пятидесяти. Вскоре они один за другим появились снова и на этот раз, словно движимые любопытством, подошли гораздо ближе, чем прежде. Я прицелился в одного, находившегося не далее пятидесяти ярдов, и услышал глухой звук пули, когда она попала в цель. Я подумал, что бегемот, который сразу исчез, был готов. Я еще не знал, что мозг этих животных очень мал и что единственный смертельный выстрел — под ухо.

После этого выстрела, как и после первого, все головы исчезли, но на этот раз мне пришлось ждать гораздо дольше, прежде чем они осмелились показаться. Однако, когда они все же появились, это было слишком близко для комфорта. Одна огромная голова, моргая маленькими глазами и держа свои маленькие лошадиные уши навостренными, была не далее двадцати футов, а другая была еще ближе с другой стороны. Колеблясь, в кого стрелять, я упустил возможность, ибо они оба нырнули одновременно.

Я был прикован к своему неудобному сиденью и слышал, как мой лодочник от испуга бормотал «Аллах!», когда медленно, но верно я почувствовал, как плот поднимается под моими ногами. Инстинктивно я вспомнил, что у меня только одна винтовка .577 калибра, и поспешил, дрожащими руками, привязать ее свободным концом веревки к плоту. Мой лодочник закричал от ужаса, и от этого страшного крика плот с плеском опустился обратно в воду, и снова все стихло. Один из бегемотов, спиной или головой, должно быть, соприкоснулся с дном плота, когда поднимался на поверхность. Как далеко он бы зашел, если бы не крик негра, я не знаю, но в тот момент казалось, что нас держали в воздухе много минут. Мне кажется, бедный зверь был почти так же напуган, как и мы, ибо он больше не появлялся рядом с плотом.

Теперь я счел благоразумие лучшей частью доблести и удовлетворился стрельбой по животному с несколько большего расстояния. Я попал еще в двух в голову и в двух — которые выставили добрый фут своих жирных тел над водой — в бока. Ни один из них не всплыл на поверхность ногами вверх, как я ожидал, но люди заверили меня, что они никогда не всплывают до заката, независимо от того, в какое время дня они были подстрелены. Это, излишне говорить, я впоследствии обнаружил, не соответствует действительности. Мои боеприпасы были исчерпаны, а солнце палило нещадно, и я вернулся в лагерь. На следующий день я проснулся, чувствуя себя совсем не энергичным; тем не менее, я отправился посмотреть, какую дичь приготовила земля для охотника, недовольного своим опытом на воде. Местность на восточной стороне озера Джипе почти плоская, но усеяна кое-где невысокими крутыми гнейсовыми холмами, тянущимися неопределенной линией параллельно озеру и находящимися примерно в трех милях от него. Я направился к этим холмам. По пути я спугнул несколько очень маленьких антилоп, которые бежали настолько беспорядочно, что не представляли никакой мишени для моей неопытной руки.

Мы достигли холмов, я взобрался на один из них и осмотрел горизонт в бинокль. Далеко на северо-западе я заметил два черных пятна на травянистой равнине. Я передал бинокль своему оруженосцу, и он сразу сказал: «Носороги!» Я никогда не видел этих зверей, кроме как в зверинце, и упоминание этого имени заставило меня вскочить на ноги, жаждая более близкого знакомства с ними. Ветер дул в мою сторону, и дичь была слишком далеко, чтобы проявлять осторожность, поэтому я быстро пошел в их направлении. Когда я подошел на расстояние 250 ярдов, я смог довольно легко различить облик своей добычи. Они лежали и, по-видимому, не замечали моего приближения — возможно, спали. Мой оруженосец (суахили) теперь начал проявлять беспокойство, желая повернуть назад. Это желание во многих случаях является отличительной чертой этой расы. Мы пошли дальше, но теперь осторожно и молча. Трава была высотой около двух футов, так что, ползая на руках и коленях, можно было скрыть большую часть своего тела. Но это положение не из приятных, когда палящее солнце печет спину, под коленями грубая почва, а в руке тринадцатифунтовая винтовка.

Мы подошли на расстояние пятидесяти ярдов. Я оглянулся в поисках негра с моей винтовкой .577 калибра. Он лежал плашмя на животе в пятидесяти ярдах позади. Я встал, чтобы поманить его, но он не пошевелился. Носороги же пошевелились, и мое внимание вернулось к ним, когда я услышал громкое фырканье, и, повернув голову, увидел двух зверей, стоящих на ногах и смотрящих на меня. Я никогда раньше в жизни не стрелял из ружья 8-го калибра, поэтому неудивительно, что отдача сбила меня с ног. Животные умчались, прежде чем я успел подняться, и мой второй ствол не был разряжен. Я побежал за ними, но скорость носорога гораздо выше, чем кажется, и вскоре я понял, что преследование бесполезно. Я вернулся на место, где они лежали, и, осмотревшись, нашел следы свежей крови. Мой оруженосец, в качестве объяснения своего поведения, сказал, что носороги — это дьяволы, и к ним нельзя приближаться близко. Он сказал, что я, должно быть, обладаю чудесной силой, иначе они напали бы и убили меня. На следующий день лихорадка свалила меня с ног, и, хотя приступ был легким, прошло несколько дней, прежде чем я смог набраться сил, чтобы вернуться в Тавету.

После нескольких дней отдыха в лагере — подкрепленный хорошей пищей и подстегнутый к новым усилиям бесплодным результатом моей первой попытки — я снова отправился в путь, в сопровождении большего числа людей и в другом направлении.

Моя вера в себя получила приятное ободрение за день до моего отъезда. Мой старший пришел ко мне и сказал, что торговля стоит на месте и что туземцев невозможно заставить приносить еду на продажу. Спросив его почему, я узнал, что жители Таветы нашли трех мертвых бегемотов в озере Джипе и одного носорога недалеко от его берегов. Мясо — редкое лакомство для них, даже когда оно не совсем свежее — наполнило их умы и тела, и они были невосприимчивы даже к самым заманчивым бусам и самым ярким тканям. Не могу сказать, что я разделял беспокойство своего старшего. Тот факт, что я трудился не совсем напрасно, даже если другие пожинают плоды моих усилий, наполнил меня определенным удовлетворением.

Дневной переход от Таветы привел меня к берегам почти стоячего ручья, где я разбил лагерь. Окрестности представляли собой равнину, усеянную невысокими холмами, местами покрытыми редкой короткой травой, а местами заросшими густым кустарником, над которым то и дело возвышалась гигантская акация. На следующее утро после моего прибытия я отправился из лагеря с ружьем 8-го калибра в руках и надеждой в сердце. Не успел я отойти от палатки на 200 ярдов, как был встревожен фырканьем, а затем видом двух носорогов, пронесшихся по моему пути в пятидесяти ярдах. На этот раз я не поддался отдаче своего ружья, а получил сомнительное удовлетворение, наблюдая из положения стоя, как животные исчезают в кустах. Я бросился за ними и, к своей радости, обнаружил четкий след свежей крови. С жаром продвигаясь вперед, я был несколько внезапно остановлен в своем порыве, чуть не споткнувшись о носорога, по-видимому, спящего на боку, головой ко мне. Бах! — прогремело ружье 8-го калибра, и я упал. Я был единственным существом, встревоженным выстрелом, так как носорог был мертв уже несколько минут — убит моим первым выстрелом; и мое удовлетворение было полным, когда я обнаружил отверстие, сделанное моей пулей. Мои люди кричали и пели по этому поводу, первым плодам моей экспедиции, и даже сейчас я прощаю себе чувство гордости, которое тогда испытал. У меня дома есть стол, сделанный из куска шкуры этого животного и поддерживаемый частично одним из его рогов.

На следующий день я рано начал путь и работал до 4 часов пополудни, безрезультатно. Затем, находясь примерно в восьми милях от лагеря, я повернул назад. Я прошел недалеко и достиг окраины почти безлесной саванны, когда мой оруженосец остановил меня словом «мбого». Я знал, что это означает буйвол. Я настроил бинокль и проследил за направлением пальца моего человека. Там, в 500 ярдах, я увидел одинокого буйвола, медленно кормящегося по направлению к двум невысоким кустам, но с дальней их стороны. Я не подумал, какая у меня винтовка (это была .450), а сразу бросился вперед. Мой оруженосец был более предусмотрителен и принес с собой мою .577. Мы буквально бежали. Когда до двух кустов, за которыми теперь скрывался зверь, оставалось восемьдесят или девяносто ярдов, я замедлил шаг и приблизился более осторожно. Мое сердце колотилось, а руки дрожали от бега, когда я достиг ближайшего куста, и мои нервы не совсем успокоились от встречи со злобным взглядом крупного буйвола, который стоял не далее тридцати футов с другой стороны. Мой оруженосец в одно мгновение вложил мне в руки .577, и я прицелился в плечо зверя и выстрелил, не совсем понимая, что делаю. Дым рассеялся, и там, почти на своих следах, лежал мой первый буйвол. Его неведение о моем шумном и неосторожном приближении, по-видимому, объяснялось его преклонным возрастом. Его шкура была почти безволосой, а рога стерлись до тупого состояния от многих столкновений. Он, должно быть, был совершенно глухим и почти слепым, иначе его поведение невозможно объяснить. Шум, произведенный нашим приближением, даже при благоприятном ветре, был достаточен, чтобы напугать любое животное или, по крайней мере, заставить его насторожиться.

Мои люди, которые ужасно боялись крупной дичи всех видов, увидев мертвого буйвола, танцевали от радости и ликования. Они пинали мертвое тело и выкрикивали проклятия в его адрес. До лагеря было добрых два часа пути, и день клонился к закату. Голодный вой гиен предупредил меня, что мой приз скоро будет отнят у меня, если оставить его без охраны. Поэтому были сложены груды дров, и туша была окружена невысокой стеной пламени. Я оставил трех человек охранять ее и отправился в лагерь. Света было мало, и мой путь пролегал через участки леса и густой кустарник. Мы продвигались медленно, и мои часы показывали 10:30 вечера, прежде чем я добрался до своей палатки и постели.

На следующий день я отправился на охотничьи угодья, расположенные в двух днях пути от того места, где я стоял лагерем. На моем пути лежало несколько рек и два племени туземцев. Эти туземцы обитают в густом лесу и живут в страхе перед чужаками, так как их постоянно притесняют соседи. Однако, увидев малочисленность моего отряда, они попытались повернуть меня назад, но безуспешно. Спокойствие и решительность обычно побеждают в общении с этими людьми. Реки доставили мне больше хлопот, так как они были глубокими и быстрыми, а мои друзья, туземцы, убрали все мосты. Но ни один из потоков не превышал тридцати футов в ширину, и час упорной работы с нашими топорами всегда обеспечивал нас мостом.

На второй день пути от моего прежнего лагеря я достиг окраины леса и начала открытой местности. Я едва успел разбить лагерь, как ко мне пришли три торговца-суахили и после обычных приветствий начали плакать хором. Их история была обычной. Они отправились из Момбасы с двенадцатью другими, чтобы торговать рабами и слоновой костью с туземцами, населяющими склоны Килиманджаро. Удача благоприятствовала им, и через четыре месяца они возвращались домой с восемнадцатью рабами и пятью крупными бивнями. Первый день пути только закончился, когда на них напали туземцы, трое из их числа были убиты, а все имущество украдено. В темноте они не могли различить, какие именно туземцы напали на них; но их подозрения пали на то самое племя, среди которого они провели четыре месяца и у которого купили слоновую кость и рабов. Я дал им немного ткани и еды, а также записку моим людям в Тавете, чтобы те помогли им в пути. Конечно, они были работорговцами, и, возможно, их следовало бы прогнать из моего лагеря. Но несомненным фактом является то, что магометане считают работорговлю вполне законным занятием; и если люди не нарушают свои собственные законы, я не вижу причин, почему чужестранец должен относиться к ним как к разбойникам и отказывать в малейшей помощи, когда они находятся в беде. Я знаю, что моя точка зрения по этому вопросу имеет мало сторонников в цивилизованном мире.

На следующий день, после короткого перехода, я разбил палатку на берегу небольшого ручья, а затем отправился на разведку дичи. Я ничего не нашел, но той ночью мой сон был нарушен плеском и хрюканьем стада буйволов, пришедших на водопой.

Эти звуки не давали мне уснуть, так что я смог начать путь очень рано — отправившись с четырьмя людьми в 4:45. Туземцы уверяли меня, что буйволы приходят на водопой около полуночи, а затем медленно возвращаются к своим любимым местам для сна в густом кустарнике, достигая их как раз к восходу солнца. Начав путь так рано, я надеялся настичь свою добычу на открытых местах на краю густого кустарника как раз перед рассветом, когда света достаточно, чтобы увидеть мушку винтовки. Роса выпадает как дождь в этой части света, и мы не прошли и пятидесяти шагов по высокой траве, как промокли насквозь и к тому же ужасно замерзли. Мой проводник, воодушевленный перспективой хорошего подарка, уверенно вел нас по самым запутанным тропам и через самый густой кустарник. Луна над головой, которая была в своей пятнадцатой фазе, давала отличный свет. То и дело какое-нибудь существо проносилось через наш путь или стояло, испуганно фыркая, пока мы не проходили мимо. Вероятно, это были водяные козлы и лесные антилопы. Около половины шестого свет луны побледнел перед первым сиянием зари, и мы оказались на окраине безлесной прерии, усеянной кое-где кустами и покрытой короткой сухой травой. За этой равниной лежал кустарник, где, как уверял меня проводник, буйволы спали днем, и, по его словам, в тот момент где-то между мной и этим кустарником бродило не менее 100 буйволов. Ветра почти не было, а тот, что был, дул легкими порывами нам в правую щеку. Я сделал резкий крюк влево, быстро шагая минут двадцать. Затем, полагая, что мы находимся ниже линии расположения буйволов и, следовательно, свободны для продвижения в их направлении, мы так и сделали.

Как раз когда взошло солнце, мы пересекли равнину и остановились на краю того, что мои люди называли ньюмба я мбого (дом буйвола). Мы опоздали. Свежие следы повсюду показывали, что мой проводник говорил правду. Теперь я расспросил его о кустарнике; насколько он густой и т. д. При этом мои люди заерзали от беспокойства и пробормотали: «Мистер Доуней». Этот молодой англичанин был убит буйволом в этом кустарнике всего четыре месяца назад. Однако двое моих людей вызвались сопровождать меня, поэтому я отправился по следу стада.

Этот кустарник, в котором живут буйволы, не выше десяти футов, состоит из переплетения ветвей и покрыт блестящими зелеными листьями; на нем нет шипов. Кое-где можно встретить низкорослую акацию, которая, словно желая показать свою злобу по отношению к более привлекательным соседям, покрыта только острейшими шипами. Буйволы, постоянно бродя среди кустарника, образовали настоящий лабиринт троп. Эти тропы достаточно широки под ногами, но сходятся как раз над плечами, так что невозможно сохранять вертикальное положение. Тропы идут во всех направлениях, и поэтому нельзя видеть далеко вперед. Если бы не тот факт, что кое-где — хотя часто на расстоянии 200 футов друг от друга — встречаются небольшие открытые участки, было бы почти бесполезно входить в такую чащу. Эти открытые места манят вперед, так как с их краев часто можно сделать хороший выстрел. Начав, мы выбрали тропу, на которой было больше всего свежих следов, и, низко пригнувшись, двинулись как можно быстрее и бесшумнее. Мы прошли недалеко, прежде чем наткнулись на небольшое отверстие, из центра которого поднималась акация толщиной ствола не более восьми дюймов и высотой, возможно, восемнадцать футов. Она разветвлялась на высоте плеча человека. Я нес ружье 8-го калибра и был рад возможности опереть его на удобную развилку перед собой. Я только что сделал это, как грохот! фырканье! рев! — несколько животных (предположительно буйволов) устремились в нашем направлении. Один оруженосец буквально взлетел на дерево, о которое я опирал свою винтовку; другой, не заботясь о последствиях, бросил свое обнаженное тело на другое, но меньшее дерево, тоже колючее; оба уронили свои винтовки. Я стоял, укрывшись за восемью дюймами древесины акации, с винтовкой, направленной вперед и все еще покоящейся в развилке дерева. Шум стада приближался все ближе и ближе, и мои нервы не приобрели того стального качества, которое, как я воображал, всегда является результатом внезапной опасности. Бежать я не мог, а единственное дерево, на которое можно было взобраться, было уже занято; поэтому я стоял неподвижно.

Как раз когда я ожидал появления зверей на маленькой полянке, где я стоял, грохочущий шум разделился на две части — каждая прошла под прикрытием по обе стороны от полянки. Я ничего не видел, но мои уши были наполнены шумом. Гул стих, и я спросил негра на дереве, что случилось. Он сказал, что, когда впервые взобрался на дерево, видел, как кусты перед нами колышутся, словно морские волны, а затем, Хам дель илла — хвала Богу — буйволы свернули в обе стороны и оставили нашу маленькую полянку в безопасности. Если бы они не свернули, а бросились прямо на нас, я думаю, у меня был бы неприятный момент. Как бы то ни было, я начал понимать, почему охота на буйволов в кустарнике всегда считалась небезопасной, и начал жалеть, что путь обратно к открытой равнине не был короче. Однако мы добрались до нее в безопасности и, немного отдохнув, отправились против ветра.

До полудня я добыл конгони и импалу, а затем, довольный своим днем, вернулся в лагерь. К 4 часам пополудни мои люди принесли все мясо, и вскоре маленький лагерь наполнился полосками свежего мяса, висящими на веревках из скрученной коры. На следующий день мы обменяли мясо на муку, бобы, тыквы и кукурузу. Я оставался в этом лагере еще три дня, а затем вернулся в Тавету. Каждый из этих дней я пытался сделать выстрел по буйволу, но так и не смог. Однажды я мельком увидел двух этих животных на открытом месте, но они были слишком осторожны, чтобы позволить мне приблизиться к ним.

Когда я добрался до Таветы, я обнаружил, что за время моего отсутствия был построен отличный лагерь и заготовлен запас продовольствия, достаточный на несколько недель. Вскоре после моего прибытия я был встревожен выстрелами многих винтовок и вскоре был рад пожать руки двум соотечественникам — доктору Эбботту и мистеру Стивенсу. Они только что вернулись из охотничьего путешествия по земле Масаи и сообщили, что дичи много, а туземцы не беспокоят. Тогда у меня сформировалось намерение совершить кругосветное путешествие вокруг Килиманджаро, пройти по еще не испробованным охотничьим угодьям, а затем вернуться на побережье.

Я оставил пять человек в лагере в Тавете присматривать за большей частью моих товаров и, взяв с собой 118 человек, отправился в землю Масаи. Даже в это позднее время (1895 г.) масаи считаются опасными клиентами. До 1889 года только пять европейских караванов входили на их территорию, и все, кроме последнего — каравана доктора Эбботта, — сообщали о трудностях с туземцами. Мой старший, отличный парень, не имел опыта общения с этими людьми и не предвкушал с удовольствием знакомство с ними; но он получил приказ готовиться к выходу с видимой бодростью. Мы несли с собой одну тонну бобов и сушеных бананов в качестве запаса продовольствия. Этого было достаточно на несколько недель, но ставило меня перед необходимостью успешной охоты, если я хотел осуществить свой план кампании. Прямо на границе земли Масаи живут люди усери, населяющие северо-восточные склоны Килиманджаро. Мы остановились у них на день или два, чтобы пополнить запас продовольствия, и пока шла торговля, я спустился на равнину в поисках спорта.

Я покинул лагерь на рассвете, и только к полудню увидел дичь. Тогда я обнаружил трех носорогов; двое лежали вместе, а один одинокий находился почти в 500 ярдах от других. Двое лежащих были ближе ко мне, но, по-видимому, были недоступны из-за полного отсутствия укрытия. Маленькая равнина, которую они выбрали для своего сна, была плоской, как бильярдный стол, и совершенно лишенной травы. Ветер дул от них, и я решил попытать счастья, поэтому осторожно пополз к ним. Когда я подошел на расстояние 150 ярдов, один из зверей встал, тревожно принюхался и снова лег. Носорог почти слеп на ярком солнце — ночью он видит, как сова. Я продолжал движение, и когда оказался в 100 ярдах, встал на колени и выстрелил из одного ствола своей винтовки .577 калибра. Носороги вскочили на ноги и бросились прямо на меня. «Зарядить ли другой ствол или довериться только одному?» Эта мысль пронеслась в моей голове, но скорость приближения животных не дала мне времени ответить на нее. Мой оруженосец делал отличные успехи по равнине в сторону группы деревьев, поэтому я не мог воспользоваться ружьем 8-го калибра. Звери неслись бок о бок, увеличивая скорость и фыркая, как паровозы, во время бега. Они были неприятно близко, когда я выстрелил из второго ствола и вскочил на ноги, чтобы отскочить в сторону. Когда я поднялся, они свернули влево и прошли не далее двадцати футов от меня, по-видимому, не видя моего местонахождения. Я, должно быть, попал в одного своим вторым выстрелом, ибо они были слишком близко, чтобы позволить промах. Возможно, этот выстрел повернул их. Как бы то ни было, я чувствовал, что едва избежал опасности.

Когда эти носороги совсем исчезли, мой верный оруженосец вернулся и с улыбкой поздравил меня с тем, что он считал моей удачей. Затем он обратил мое внимание на то, что носорог номер три все еще в поле зрения и, по-видимому, не встревожен тем, что случилось с его друзьями. Между зверем и мной простиралась открытая равнина на 350 ярдов, затем шли три или четыре небольших дерева, а от этих деревьев поднимался полукруглый холм, или скорее гряда, на гребне которой стоял носорог. Я направился к деревьям и, не доверяя своему оруженосцу, взял у него .577 и поместил ее рядом с одним из них. Затем, сказав ему удалиться в удобное место, я двинулся со своим ружьем 8-го калибра вверх по холму к своей дичи. Почва была мягкой, как пудра, поэтому мои шаги не производили шума. Укрытия, за исключением небольшого скелетного куста, всего в пятидесяти ярдах ниже носорога, не было. Я достиг куста и опустился на колени за ним. Носорог стоял боком, неподвижно и, по-видимому, спал. Я встал и выстрелил, и увидел, что прицелился верно, когда животное закружилось на месте. Я выстрелил снова, и он замер, глядя на меня. У меня в кармане был один патрон, и я вставил его в ружье. Когда я поднял оружие к плечу, с холма спустился мой враг. Его темп был медленным, и я видел, что он хромает. Импульс, приданный ему спуском, заставлял его двигаться, и его скорость, казалось, увеличивалась. Я выстрелил прямо в него, а затем упал за куст. Он все еще приближался, причем в моем направлении; поэтому я вскочил на ноги и, потеряв голову, побежал прямо перед ним. Мне следовало бы побежать в сторону, а затем вверх по холму. Каков же был мой ужас, когда, мчась во весь опор, не далее пятидесяти футов перед фыркающим носорогом, я обнаружил, что сбит с ног, подвернув лодыжку. Я подумал, что все кончено, когда у меня возник инстинкт откатиться в сторону, а затем вскочить на ноги. Зверь прошел мимо. Когда он достиг подножия холма, его темп замедлился до шага, и я вернулся туда, где оставил свою .577, и убил его на досуге. Я обнаружил, что пуля 8-го калибра раздробила его заднюю ногу, а мой второй выстрел пробил легкие. Я оставил нескольких человек, которых взял с собой, на соседнем холме, когда впервые увидел носорогов, и теперь послал за ними. Не желая тратить мясо, я послал в лагерь за двадцатью носильщиками, чтобы они отнесли его обратно. Я добрался до лагеря той ночью в 12:30, чувствуя себя совершенно измотанным.

После дня отдыха мы дошли до Ток-и-Тока, границы земли Масаи. Это место в определенные времена года является пастбищем одной из худших банд масаи. Я нашел его почти пустынным. Масаи, которых я встретил, сказали, что их братья все ушли в военный набег и что это единственная причина, по которой мне было позволено войти в страну. Я сказал им, что пришел с целью спорта и надеюсь убить много дичи в их стране. Это, однако, не заинтересовало их, так как масаи никогда не едят мясо дичи. Не охотятся они и ни на кого, за исключением буйволов, чью шкуру используют для щитов. Я сказал им, что я их друг и надеюсь на мир; но, с другой стороны, готов к войне, если они нападут на меня.

От Ток-и-Тока мы неспешным маршем двинулись к месту, чье название означает по-английски «лагерь цесарок». В данном случае это было неверное название, ибо нам не посчастливилось увидеть ни одной из этих птиц за время нашего пребывания в течение нескольких дней. В этом месте нас посетили около пятидесяти воинов-масаи, которые после получения небольшого подарка потанцевали и ушли. Вода в лагере цесарок состояла из источника, который бьет из песчаной почвы, течет несколько сотен ярдов, а затем исчезает в земле. Это единственное место для водопоя на несколько миль, поэтому его посещает большое количество и множество видов дичи. В одно время я видел конгони, антилоп гну, газелей Гранта, импал, газелей Томсона, ориксов, жирафов и носорогов. Мы поддерживали караван мясом. Я использовал только винтовку .450 Express; но мой слуга, Джордж Гэлвин, который использовал Winchester, добился лучших результатов со своим оружием, чем я со своим.

Здесь, впервые и в последний раз в моем африканском опыте, у нас была облава. Наш лагерь был разбит на невысоком уступе, у подножия которого, примерно в 300 футах, лежала вода. Уступ тянулся с востока на запад и простирался за лагерь на 500 ярдов, где заканчивался обрывом высотой сорок или пятьдесят футов. Некоторые из моих людей, которые были на краю уступа, собирая дрова, прибежали в лагерь и сказали, что к воде идет огромное количество дичи. Я взял своего слугу, и мы побежали к краю уступа, где перед нашими глазами предстало зрелище, поистине захватывающее для спортсмена. Сначала шли две или три сотни антилоп гну плотной массой; затем четыре или пять небольших стад, насчитывающих, возможно, по сорок особей, конгони; затем два стада, одно импал и одно газелей Гранта. В группе должно было быть 500 голов. Они приближались медленно, нерешительно, как всегда приближаются к воде эти антилопы, особенно когда идут против ветра.

Наше укрытие было идеальным, а ветер дул прямо в нашу сторону. Я решил, зная, что они направляются к воде и чтобы достичь ее, должны пройти близко под тем местом, где мы лежали в засаде, позволить определенному количеству из них пройти, прежде чем мы откроем огонь. Этот план сработал идеально. Животные впереди замедлили темп, когда подошли на расстояние пятидесяти ярдов от нас, а те, что сзади, напирали и смешивались с передними. Эффект для глаз был очаровательным. Ярко-коричневые шкуры конгони сияли в приятном контрасте с темно-серыми антилопами гну. Если бы я не был так молод и не был полон юношеской жажды крови, я был бы безобидным зрителем этого прекрасного шествия. Но этому не суждено было сбыться. Увидев воду, животные ускорили шаг, и через мгновение почти половина массы прошла мимо нашего укрытия. Безмолвный сигнал, и .450 и Winchester, выстрелившие в быстрой последовательности, превратили эту мирную сцену в сцену смятения и бойни. Испуганные до смерти, звери сначала остановились на своих следах, а затем, развернувшись, словно по команде, быстро бросились против ветра — те, что были в тылу, получили второй залп, когда проносились мимо. Когда пыль рассеялась, мы увидели лежащими на земле внизу четырех животных — двух конгони и двух антилоп гну. Боюсь, что многие из тех, кто спасся, унесли с собой доказательства своей опрометчивости и нашей плохой меткости.

Нгири, наш следующий лагерь, представляет собой большое болото, окруженное сначала массами высокого тростника, а затем красивой, хотя и узкой полосой леса, состоящего из высоких акаций. Именно в этом месте, в густом кустарнике, который тянется от болота почти до самого основания Килиманджаро, достопочтенный Гай Доуней, английский спортсмен, встретил свою смерть от рогов буйвола всего четыре месяца назад. Моя палатка была разбита в двадцати шагах от его могилы и как раз под большой акацией, которая служит ему памятником, на чьей коре глубокими знаками вырезано имя жертвы и дата его несчастья.

Здесь мы сделали сильную зарибу из колючек, так как слышали, что в этих окрестностях должны встретить большие силы масаи. Я остановился на десять дней в Нгири и, за исключением одного приключения, едва стоящего упоминания, не имел трудностей с масаи. Несомненно, мне очень повезло, что я обнаружил, что подавляющее большинство воинов-масаи, населяющих страну, через которую я проезжал, отсутствуют в своих домах. Но в то же время я рискну предположить, что свирепость этих людей была сильно преувеличена, особенно в отношении европейцев; ибо сил, находившихся в моем распоряжении, было недостаточно, чтобы внушить им страх, если бы они были настроены враждебно.

Однажды утром, после того как я провел несколько дней в Нгири, я отправился с двадцатью людьми добыть мясо для лагеря. Солнце еще не взошло, и я пробирался близко к полосе тростника, окружающего болото, когда увидел в тусклом свете черный объект, стоящий близко к тростнику. Мои люди сказали, что это бегемот, но по мере приближения я смог различить очертания гигантского буйвола, стоящего боком и отвернувшегося от болота. Когда я подошел на расстояние, которое, как я впоследствии выяснил, отмерив шагами, составляло 103 шага, я поднял свою .577 к плечу и, тщательно прицелившись в плечо зверя, выстрелил. Когда дым рассеялся, в поле зрения ничего не было. Зная об опасности приближения к этим животным, когда они ранены, я подождал, пока взойдет солнце, а затем осторожно приблизился к месту. Первые лучи солнца стали свидетелями последних вздохов одного из самых больших буйволов, когда-либо добытых в Африке. Его голова сейчас находится в Смитсоновском институте в Вашингтоне, и, согласно измерениям, сделанным мистером Роулендом Уордом, Пикадилли, Лондон, она входит в пятерку лучших голов, когда-либо установленных им.

Отправив голову, шкуру и мясо обратно в лагерь, я продолжил свой путь вдоль берега болота. День начался хорошо, и я едва надеялся на дальнейший спорт, но был приятно разочарован.

Около 11 часов я вошел в высокий акациевый лес и не успел пройти далеко, как был остановлен видом трех слонов, лежавших менее чем в 100 ярдах от меня. Они сразу почуяли нас и вскочили, прежде чем я успел выстрелить. Я оставил всех своих людей, кроме одного оруженосца, на окраине леса и последовал по следу слона. Не прошло и пятнадцати минут, как я пересек лес и вошел в густой и почти непроходимый кустарник за ним. Едва я пробился на несколько шагов в этот кустарник, как перед моими глазами предстало зрелище, заставившее меня остановиться и задуматься. В шестидесяти ярдах от меня, возвышаясь головой над окружающим кустарником, стоял чудовищный слон-самец. Его хобот был закинут на спину, и он посыпал свои плечи пылью. Его бивни блестели белизной и красотой. Он опустил голову, и я едва мог разглядеть очертания его черепа и кончики ушей. На этот раз мой оруженосец не побежал. Вид слоновой кости пробудил в нем чувство, которое у суахили часто побеждает страх — алчность. Я набрал в руку немного пыли и подбросил ее в воздух, чтобы проверить направление ветра. Оно было благоприятным. Затем, поманив оруженосца, я двинулся вперед под небольшим углом, чтобы оказаться напротив плеча зверя. Я сделал лишь несколько шагов, когда кустарник расступился, и я получил хороший обзор его головы и плеча. Он, по-видимому, не подозревал о нашем присутствии и лениво хлопал ушами по бокам. Каждый раз, когда он это делал, поднималось облако пыли, а звук, похожий на удар басового барабана, нарушал тишину. Я выстрелил из своего .577 по внешнему краю его уха, пока оно на мгновение прижалось к боку. Треск кустарника, затем тишина, и никакого слона в поле зрения. Я начал думать, что преуспел, но более острые чувства негра позволили ему понять обратное. Его зубы застучали, и на мгновение он застыл от ужаса. Затем он молча указал налево. Я наклонился и посмотрел под куст. Менее чем в двадцати футах от меня было зрелище, которое заставило меня разделить чувства моего оруженосца. Слон был воплощением ярости; его передние ноги были вытянуты вперед, хобот высоко закручен в воздухе, а уши прижаты к шее. Я схватил свое 8-калиберное ружье и прицелился в его переднее колено, но прежде чем я успел выстрелить, он бросился на нас. Я отпрыснул в сторону и всадил ему двух-унцевую пулю в плечо, что, по-видимому, заставило его отступить. Кустарник был настолько густым, что через мгновение он скрылся из виду. Я некоторое время преследовал его, но больше не видел. Его след смешался со следом большого стада, которое, пробыв некоторое время вместе, по-видимому, разделилось в разных направлениях. День был невыносимо жарким, и я находился посреди бездорожного кустарника, далеко от своих двадцати человек.

К 2 часам дня я снова настиг их и повернул обратно к лагерю. По пути я убил двух зебр, водяного козла и газель Томсона. К тому времени, как мясо было разделано и уложено на головы моих людей, солнце зашло. Луна светила великолепно и освещала нам дорогу. На протяжении одной мили наш путь пролегал через совершенно ровную равнину. Эта равнина была покрыта своего рода солью, белой как снег, и при яркой луне каждый предмет был так же легко различим, как и днем. Свежее мясо оказалось неудобным грузом для моих людей, и мы часто были вынуждены останавливаться, пока кто-нибудь из них перекладывал свою ношу. Однако они были очень веселы и постоянно выкрикивали друг другу, как сильно они будут наслаждаться завтрашним пиром. На их крики отвечали насмешливые завывания множества гиен, которые кружили на наших флангах и в тылу, как преследующий враг. Я застрелил двух из этих зверей, что на время заняло их сородичей и позволило нам спокойно продолжить путь.

Эта белая равнина доходит почти до берегов болота Нгири на севере, а на востоке она ограничена стеной густого кустарника. Мы подошли на расстояние 400 ярдов к тому месту, где линия кустарника соединяется с болотом, когда я заметил небольшое стадо антилоп гну, медленно идущих к нам со стороны края болота. Несколько мгновений спустя из уст моего оруженосца вырвался крик; он схватил меня за руку и с жаром прошептал: «симба». Это означает «лев». Он указал на стену кустарника, и рядом с ней, ползя на брюхе к антилопам гну, была фигура льва. Я опустился на колено, поднял ночной прицел своего .450 и выстрелил в движущуюся фигуру. Белая почва и яркая луна действительно позволили мне различить желтый цвет его шкуры. Громкий рык ответил на выстрел моей винтовки, и я видел, как летит белая соль равнины, когда лев бегал кругами, словно котенок за своим хвостом. Я выстрелил из второго ствола, и лев исчез. Антилопы гну бросились наутек при первом же выстреле. В пылу юности я попытался преследовать льва в кустарнике, но вскоре здравый смысл пришел мне на помощь и предупредил, что в этой темной чаще шансы явно на стороне льва, и я отказался от погони. Теперь, если бы я только подождал, пока большая кошка не добудет одну из антилоп гну, я почти уверен, что смог бы разделаться с ней на досуге. Вернувшись в лагерь, я неблагодарно забыл о своей удаче и скрежетал зубами при мысли, что упустил возможность привезти домой льва и слона. Мне не суждено было больше увидеть льва в этой поездке, но мое раздражение из-за неудачи часто подогревалось их рыком.

Однако, по счастливой случайности и с помощью Джорджа, мне удалось добыть одного слона. История о том, как это произошло, станет последним охотничьим приключением, описанным в этой статье. Мы покинули Нгири и разбили лагерь у следующего водопоя, примерно в десяти милях к западу. Я охотился на жирафов и не без успеха, поэтому вернулся в лагерь в отличном настроении, когда Джордж подошел ко мне и сказал, что в лагере дела идут плохо — что люди решили дезертировать, если я попытаюсь продвинуться дальше вглубь страны; и что оба старших погонщика, по-видимому, считают дальнейшее продвижение бесполезным при таком настроении людей. Я был озадачен тем, что делать, но не терял времени даром, решив предпринять хоть что-то. Я вошел в палатку и позвал к себе двух старших погонщиков. После небольшой задержки они пришли, торжественно поприветствовали меня и по моему знаку опустились на корточки. Мало толку позволять негру излагать жалобу, особенно если вы знаете, что она воображаемая. Сам акт облечения своих мнимых обид в слова преувеличивает их в их собственных умах и делает их менее склонными слушать доводы разума. Мое знание суахили в то время не позволяло мне обращаться к ним на их родном языке, поэтому я говорил с ними по-английски, зная, что они понимают хотя бы несколько слов этого наречия. Я сказал им, что полон решимости двигаться дальше; что я знаю, что носильщики подобны овцам и полностью находятся под контролем старших погонщиков; следовательно, если что-то случится, я буду знать, на кого возложить вину. Я повторил это несколько раз и подчеркнул ужасными угрозами, а затем жестом велел им покинуть палатку. Не могу сказать, что провел спокойную ночь. Вместо песен и смеха в лагере царила зловещая тишина, и, хотя мои слова были храбрыми, я знал, что полностью нахожусь во власти людей.

Перед рассветом мы были в пути, внимательно следя за любыми признаками мятежа. Но, хотя люди были угрюмы, они не проявляли признаков желания повернуть назад. Наша дорога пролегала через широкую равнину, повсюду густо покрытую лавой, вид которой был крайне засушливым.

Больше никакой зеленой буйволиной травы, никаких высоких и красивых акаций, а вместо них поднимались столбы пыли, кружимые туда-сюда бродячим ветром. Двое моих людей уже бывали в этой части дороги раньше, но они притворялись, что не знают о местонахождении следующего водопоя. Любое колебание с моей стороны послужило бы сигналом к общему отступлению, поэтому ничего не оставалось, как принять вид полнейшего безразличия и спокойно заверить их, что мы найдем воду. В полдень облик местности не изменился. Мои люди, которые неосторожно забыли наполнить свои фляги утром, начали проявлять признаки бедствия.

Внезапно мой оруженосец, указывая налево, показал мне два стада слонов, приближающихся к нам. Большее стадо, состоявшее в основном из самцов, было ближе к нам и, вероятно, почуяло нас; они сразу резко повернули направо и прибавили ходу. Другое стадо двигалось невозмутимо. Я остановил караван, велел людям сесть и пошел вперед навстречу слонам со своим слугой и двумя оруженосцами. Я нес .577, мой слуга нес старое 12-калиберное ружье Лэнга, его патроны были набиты порохом до самого края. Мы старались не дать слонам почуять нас, поэтому продвигались параллельно им, но в направлении, противоположном тому, в котором они шли. Когда они проходили мимо нас, мы присели, и они, казалось, не подозревали о нашем присутствии. Они прошли около 400 ярдов мимо нас, а затем остановились под прямым углом к маршруту, по которому следовали. В этом стаде было пять слонов — четыре больших и один маленький, замыкавший шествие. Примерно в 60 ярдах на их правом фланге был небольшой скелетообразный куст, и, сделав небольшой крюк, мы направились к нему. Ведущее животное было самым крупным, поэтому я решил уделить внимание именно ему. Я сказал Джорджу стрелять в ногу, а сам попытаюсь попасть в сердце. Мы выстрелили одновременно: Джордж промахнулся, а мой выстрел пришелся слишком высоко.

Две вещи стали результатом выстрела наших винтовок: оруженосцы бросились наутек со своим оружием, а слоны бросились на нас боевым порядком. Насколько я могу рассчитать, слон на полной скорости преодолевает 100 ярдов примерно за десять секунд, так что мои читатели могут судить, сколько времени прошло, прежде чем слоны оказались на нас. Мы выстрелили снова. Мой выстрел не принес результата, но Джордж, который оставался в коленопреклоненном положении, сломал переднюю ногу ведущего животного в колене. Оно упало, и остальные сразу остановились. Затем мы бросились наутек и с некоторого расстояния наблюдали за весьма интересным зрелищем.

Состояние раненого слона, по-видимому, было известно остальным, ибо они столпились вокруг нее и, по-видимому, предлагали ей помощь. Она положила хобот на спину одного из стоявших перед ней и поднялась на ноги при поддержке тех, кто стоял вокруг. Они действительно продвинули ее на некоторое расстояние, но вскоре устали от своих добрых усилий. Мы произвели несколько выстрелов по ним, что лишь привело к тому, что двое из стада бросились в нашем направлении, а затем вернулись к своему пораженному товарищу. Укрытия не было, и при нашей плохой меткости было бы (мягко говоря) жестоко палить по маленькому доблестному стаду. К тому же, из моего изнывающего от жажды каравана доносились крики «воды!», «воды!». Так что ничего не оставалось, как оставить слона, отвести людей к воде, если мы сможем ее найти, а затем вернуться и избавить раненое животное от мучений.

Полтора часа спустя мы достигли воды, прекрасной и прозрачной, бьющей из склона небольшого холма. Это место называется Масимани. По прибытии к воде все признаки недовольства среди моих людей исчезли, и те из них, кто не был магометанином и, следовательно, не имел предубеждений против поедания слонины, подняли радостный крик «тембо таму» — слон вкусный. Мне не нужно было повторять дважды, и я вернулся, и, обнаружив, что бедный слон покинут своими спутниками, избавил его от мучений. Это была самка с прекрасной парой бивней. Солнце заходило, и мои люди, зная, что активность — единственный способ спасти их любимую слонину от гиен, с яростью набросились на тушу — кто с топорами, кто с ножами, а один или двое со штыками. Это было ужасное зрелище, и я был рад оставить их за этим занятием и вернуться в лагерь, вполне довольный своей работой за день.

От Масимани в течение следующих четырех дней дорога не была протоптана даже арабским караваном. Я понятия не имел о местонахождении воды, как и мои люди; но, успешно совершив первый дневной переход, люди весело следовали за мной, веря, что я обладаю магической силой и обязательно приведу их по хорошо орошаемому пути. Доброе провидение действительно приводило нас к воде каждую ночь. Страна была настолько сухой, что была абсолютно покинута жителями, масаями, и велико было удивление жителей Кибоното, когда мы прибыли туда на четвертый день. Они думали, что мы свалились с облаков, и говорили, что на дороге, по которой мы только что пришли, не могло быть никакой воды. Этих жителей Кибоното никогда не посещал европеец, но они приняли нас любезно. Жители Кибоното — самые западные обитатели на склонах Килиманджаро.

Оттуда до Таветы наш путь был легким, пролегая через дружественные народы. После короткого отдыха в Тавете я вернулся на побережье, достигнув Занзибара чуть более чем через шесть месяцев после того, как отправился из него.

Возможно, будет нелишним сказать несколько слов о климате той части страны, через которую я прошел. И мой слуга, и я страдали от лихорадки, но не в серьезной степени. Если избегать сидячего образа жизни — а это легко сделать во время путешествия, — если избегать утренних рос и вечерней сырости, а также защищать голову и затылок от солнца, я не думаю, что климат Восточной Африки был бы вреден для любого обычного здорового человека. Что касается меня, я не думаю, что ни мой слуга, ни я получили какие-либо постоянные вредные последствия от нашей авантюры; и все же возраст двадцати одного и семнадцати лет — не самый подходящий для путешествий в тропиках.

Уильям Ченлер.
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ГОРНЫЙ БАРАН.


К заливу Кортеса

Около года назад мой брат, очень проницательный врач, посоветовал мне принимать свежую печень горного барана от определенных нервных симптомов, которые были весьма беспокойными. Никто из местных аптекарей не мог выполнить рецепт, поэтому было решено, что я должен искать ингредиенты лично. Со мной поехал мой друг Дж. Б., жемчужина среди спутников, и мы начали кампанию с экипировки в Сан-Диего, с целью исследовать ресурсы сестринской республики на полуострове Нижняя Калифорния. Нижняя Калифорния сильно отличается от Южной Калифорнии. Последняя — ну, рай или что-то в этом роде, если верить жителям, скромной частью которых я являюсь. Первая — то, что вам угодно о ней думать.

В Сан-Диего мы наняли человека, фургон, четырех мулов и необходимые провизию и кухонную утварь — все по разумным ценам, за исключением провизии и утвари, которые мы купили. Затем мы попытались достать приличную карту, но потерпели неудачу. Мексиканский исследователь найдет карты этой страны источником любопытного интереса. Многие из них большие и тщательно смонтированы на ткани, разворачиваясь на большое расстояние. Политические деления отмечены тропическим изобилием ярких цветов, что очень уместно. Подобное чувство уместности и красоты побуждает составителя вставлять горные хребты, реки и города там, где они больше всего радуют глаз, и мне доводилось консультироваться с картой, на которой были изображены чисто идеальные реки, текущие через регион, где природа поместила водораздел самого высокого хребта в штате.

Мое снаряжение содержало сотню патронов, пояс, который я всегда ношу, подаренный другом, с головой медведя на пряжке (пояс, который до того, как попал ко мне, удержал больше смертоносных пуль, чем любой другой к западу от Скалистых гор), и мою обычную винтовку. Дж. Б. подготовился аналогичным образом, за исключением пояса.

Направившись на юг из Сан-Диего, мы пересекли границу в Тихуане и провели несчастный день в ожидании таможенных чиновников. Они, однако, выполнили свой долг вежливо, и мы, с пачкой проштампованных бумаг, двинулись дальше. Единственные пошлины, которые мы заплатили, были те, что взимались с нашей провизии. Упряжка и фургон были ввезены бесплатно по лицензии старателя на тридцать дней, и любезный конюх подписал необходимый залог.

Главная трудность путешествия по Нижней Калифорнии заключается в том, что вы не можете найти корм для своих животных. От Тихуаны на восток до Текате, где вы найдете полдюжины лачуг, почти нет домов и ни травинки на тридцать миль. В Текате есть немного корма. Оттуда на юг на двадцать пять миль мы отправились к Агуа-Эчисера, или «колдовской воде»; оттуда на восток еще на двадцать пять миль к Хуаресу, все время без травы; оттуда на юг к ранчо Хансена, в Эль-Райо, еще двадцать пять миль. Там, наконец, была небольшая трава, но после прохождения этой точки мы разбили лагерь в Агуа-Бланка и снова остались без травы на тридцать миль до долины Тринидад, где когда-то была небольшая трава, теперь съеденная подчистую. К счастью, мы смогли купить сено в Тихуане и взяли немного зерна. К счастью, мы также нашли немного кукурузы на продажу в Хуаресе. Так что, с постоянным кормлением зерном, небольшим количеством сена и запасом травы, либо отсутствующей, либо ничтожной, нам удалось дотянуть скот.

Помимо наших четырех наемных мулов, был еще один, принадлежавший нашему человеку, Оскару, которого мы тащили сзади, чтобы нагрузить позже. Животное было небольшим по размеру, но на каждом шагу тянуло назад от 200 фунтов до тонны. По полу это была самка, но звали ее Лазарь, ибо непреодолимая необходимость называть животных семейства ослов либо Лазарем, либо Валаамом попирает все различия простого пола. Мы начали, подготовившись к возможному, хотя и маловероятному сезону дождей; но мы не рассчитывали на сильный холод, однако в первую же ночь вода в нашем ведре замерзла, и почти каждую ночь она замерзала от тонкой корочки до нескольких дюймов толщиной. Чтобы дать представление о стране, я перепишу из краткого дневника несколько описаний. Начав из Тихуаны, мы ехали или шли с вьючными животными почти 200 миль в юго-восточном направлении, пока наконец не увидели залив и горы Соноры вдали. Сначала наша дорога пролегала через невысокие горы, в долинах, изобилующих кактусами чолья. От Текате на юг страна была холмистой и покрытой кустарником, пока вы не доберетесь до Хуареса. Хуарес — это заброшенный, или почти заброшенный, лагерь старателей. Здесь, среди бесчисленных ям горняков, начинаются пиньоны, а затем, через небольшое расстояние, сосновые пустоши тянутся на сорок миль. Дальше вы снова переходите в холмы с низким кустарником и равнины, покрытые полынью и гречихой, пока наконец не пересекаете водораздел в широкий бассейн долины Тринидад. Это впадина длиной около двадцати миль и, возможно, пять миль шириной в среднем, с горячим источником и домом в юго-западном конце, окруженная на юго-востоке мрачным хмурым валом хребта Сан-Педро-Мартир, а с других сторон — горами меньшей высоты, но равного запустения.

Сначала мы намеревались направиться к хребту Кокопа, недалеко от устья реки Колорадо, и там охотиться. Несколько причин побудили нас изменить наш план и направиться к ранчо Хансена, где, как говорили, оленей было много, а бараны были недалеко; поэтому мы свернули от Текате на юг, сделали один сухой лагерь и один лагерь недалеко от Хуареса, и на пятый день нашего путешествия достигли длинного луга, называемого Бахио-Ларго, на ранчо Хансена. Мы свернули с дороги и последовали по узкому парковому проходу на четыре мили, разбив лагерь среди высоких сосен, с водой поблизости и достаточным количеством остатков травы, чтобы развлечь животных. Этот регион сосновых пустошей находится на довольно большой высоте, и ночи были холодными. Гранитное ядро страны выходит на поверхность повсюду в виде невысоких разбитых холмов, промежуточные плато состоят из гранитного песка и гравия и, помимо сосен, несут на себе много кустарника. Заросли манзаниты скручивали свои кроваво-красные стволы над землей, а желтовато-коричневые стебли ред-шанка покрывали страну на многие мили. Ред-шанк — прекрасный кустарник, растущий примерно на шесть или восемь футов в высоту, с метельчатой листвой желтовато-зеленого цвета, обладающий сильным ароматом. Если вы просто понюхаете нераздавленные побеги, они источают слабый аромат, несколько напоминающий фиалки; а если вы раздавите листья, вы получите более резкий запах, сладкий и немного дымный. Кроме того, узловатые корни ред-шанка делают отличный костер для готовки, если вы можете подождать несколько часов, пока они прогорят до углей. Учитывая все обстоятельства, страна сосновых пустошей очень привлекательна, и если бы там были трава, вода и дичь, это было бы прекрасное место для охотника.

Из нашего лагеря в Бахио-Ларго Дж. Б. и я отправились охотиться на оленей, которых, как говорили, было много. Мы охотились с раннего утра до полудня, увидев лишь одного маленького зверька, размером с зайца, который шмыгнул в кусты. Затем мы решили вернуться домой. Это, однако, оказалось большим делом. Высокие деревья мешали нам получить какой-либо широкий обзор, а каменистые овраги напоминали друг друга до раздражающей степени. Наконец, даже вода, казалось, текла не в ту сторону. Поэтому мы оставили попытку определить ориентиры и, следуя нашему чувству направления и взяв курс по солнцу, наконец снова вышли к длинному лугу и, проехав по нему, добрались до лагеря. Здесь мы нарушили все правила, стреляя по мишени — нашим оправданием было то, что мы решили покинуть окрестности без дальнейшей охоты; и, во всяком случае, мы испортили коробку из-под сардин, к большому восхищению Оскара.

Чтобы получить хороший дневной переход из хорошего дня, нам приходилось вставать в 4 или 5 часов утра. Оскар один или два раза одалживал мои часы, чтобы проснуться, но результат был лишь в том, что мне приходилось одалживать часы Дж. Б., чтобы разбудить Оскара; поэтому я впоследствии оставил часы у себя и вставал достаточно рано, чтобы хорошо запустить Оскара в его обязанности.

Вопрос о свежем мясе теперь стал важным. Мы покинули Бахио-Ларго и поехали к лагуне Хансена, мелководному пруду длиной более мили, часто посещаемому утками. Здесь мы совершили большую ошибку, проехав шесть или восемь миль в горы, только чтобы оказаться в нигде и быть вынужденными вернуться по своим следам. Ночь, однако, застала нас в Эль-Райо, доме на ранчо Хансена, и, как оказалось, реальной базе нашей охотничьей кампании. Ранчо Хансена — это обширный участок, названный в честь старого шведа, который привез в страну несколько голов скота много лет назад. Скот чрезвычайно размножился, до числа, действительно, в несколько тысяч, и его можно увидеть с большого расстояния проезжающим мимо. В настоящее время они очень дикие и тощие, и будут уноситься среди скал с удивительной скоростью, прежде чем человек сможет подобраться к ним на 200 ярдов. Бывший губернатор Райерсон теперь владеет этим скотом, и его управляющий, дон Мануэль Мурильо, прекрасный седовласый ветеран, узнав, что я знал губернатора, дал мне много дружеских советов и послал своего сына, чтобы тот хорошо направил нас на дорогу к долине Тринидад и земле баранов. Он также снабдил нас картофелем и свежим мясом, так что с тех пор мы жили сытно.

Наш путь пролегал мимо заброшенной лесопилки, построенной Международной компанией. Оттуда мы должны были отправиться в Агуа-Бланка, последнюю воду, которую можно было найти на дороге; ибо следующие тридцать миль сухие. Лесопилка была построена для снабжения лесом шахтерского города Аламо, примерно в двадцати пяти милях к югу. Лагерь сейчас находится в умирающем состоянии и не нуждается в лесе, но, как говорят, укрывает некоторых грубых и жестоких людей. Дорога от мельницы была глубокой в песке, и наш темп был медленным. Темнота наступала холодной и быстрой, когда мы наконец доехали до воды и остановились лагерем.

Двое мужчин были там до нас, с верховой лошадью у каждого и без другого видимого снаряжения. Когда мы прибыли, мужчины поили своих животных и сразу повернулись спиной, чтобы их не узнали. Затем они удалились в кусты. Мы поужинали и привязали мулов, а затем послали Оскара поискать наших соседей. Оскар пошел и крикнул, но не получил ответа и не смог найти людей. Мы подумали, что наши мулы в некоторой опасности, и Дж. Б., который является яхтсменом, предложил нести якорную вахту. Поэтому Оскар оставался бодрствовать до полуночи, когда он разбудил меня и удалился замерзающим, сказав, что видел врага, рыскающего вокруг. Я взял свое ружье и навещал мулов по очереди до 2:30. Затем Дж. Б. проснулся, стуча зубами от холода, но решительный, и нес верную вахту до 5 часов, когда мы начали наш день с ведра воды, замерзшего в лед.

Все наше имущество осталось в целости, и далекий огонек, мерцающий в кустах, показал, что наши соседи все еще там. После завтрака Оскар снова искал враждебный лагерь и наконец нашел испуганного и невинного француза, который закричал, узнав своего посетителя:

«Пресвятая Мария! Я принял вас за американских грабителей с границы, и я не спал всю ночь, охраняя своих лошадей».

Из Агуа-Бланка мы поехали через ранчо Санта-Катарина, по большей части равнину и плато, покрытые грезивудом и гречихой. Этот последний кустарник очень похож на полынь, за исключением того, что его листья желто-зеленые, а не сине-зеленые. Говорят, что он обеспечивает основное питание для скота на нескольких больших ранчо. Конечно, видимой травы не было, но гречиха вряд ли может быть питательной. К ночи мы пересекли перевал в долину Тринидад и поехали вниз по склону, не просто крутому, но и боковому, где оба фургона покатились вниз и быстро заскользили к оврагу. Мулы, однако, держались хорошо, и до темноты мы разбили лагерь возле горячего источника у дома Альвареса.

Наш друг, дон Мануэль Мурильо, рекомендовал нас как Альваресу, так и его сестре, сеньоре Пауле, но оба они отсутствовали. Дон Мануэль также настоятельно советовал нам взять индейца Анастасио в качестве проводника.

«Ради всего святого, — сказал он, — не рискуйте без проводника. Вы можете погибнуть от жажды, как это делали другие до вас».

Сначала мы попытались нанять ослов и дать нашим мулам отдохнуть, но индеец, владевший ослами, заявил, что его условия — «один осел, один день, один доллар» — наглая попытка грабежа, которую мы возмущенно отвергли.

Мы, однако, взяли интервью у Анастасио, который сказал, что готов отправиться в любой момент; и, оставив Оскара охранять фургон, мы нагрузили двух мулов, оседлали еще двух для Дж. Б. и меня, и, дав Анастасио буксировочный трос вьючного мула, мы отправились за ним. Анастасио был самой интересной фигурой в поездке, и мне нужно простить, если я буду вдаваться в некоторые подробности о нем. Он говорил немного по-испански и понимал довольно много. Когда он не понимал, он никогда не заявлял об этом факте, а либо принимал каменный вид, либо отвечал невпопад; так что мы долгое время не могли узнать друг о друге многого.

У него также оставался затянувшийся остаток недоверия к лошадям и мулам, которое должны были чувствовать его предки в испанские времена, и когда его вьючный мул попадал камнем в копыто, он наблюдал за этим с тревогой издалека, но не мог набраться решимости вмешаться в столь серьезное дело.

Более того, его мера расстояния была примитивной. Я бы спросил, например, сколько миль до нашей следующей остановки. Он мог сказать три мили для дневного пути в шесть раз длиннее, или мог сказать вам, что мы в девяти милях от места, до которого мы добирались за полчаса.

Затем я заменил мили на лиги, думая, что мексиканское использование будет ему более знакомо; но в конце концов Анастасио сказал, довольно нетерпеливо, что все это дело с лигами и милями довольно запутанно и вне его опыта. Мы доберемся до следующей воды незадолго до заката, и это был весь расчет, к которому он привык, и вполне достаточно близко.

Помимо знания испанского, Анастасио был действительно прекрасным представителем лучших людей каменного века, и по мере того, как мы путешествовали, можно было получить отличное представление о жизни дикаря здесь в ранние времена. Около 3 часов дня мы достигли единственного места с водой на тропе. Анастасио раздвинул засохший тростник и, внимательно посмотрев, сказал: «Сухо». Немного дальше он повторил это слово, и еще раз, пока при четвертой попытке он не сказал: «Очень мало», и мы разбили лагерь. Соскребая грязь и траву, мы получили небольшую гравийную ямку и вычерпывали медленно просачивающуюся воду, по чашке за раз. Нам таким образом удалось дать каждому из мулов немного в корыто и получить флягу для готовки.

Затем я заметил, что Анастасио собирает дрова, что, как я сначала подумал, было для общего пользования, но я обнаружил, что это была личная куча, которую нужно было использовать, так сказать, для подстилки. Анастасио не брал топор, чтобы добыть дрова, а разбивал ветки мескита камнем или вырывал какой-нибудь старый корень. Он совершенно презирал бревна пиньона и можжевельника, говоря, что они не дают тепла — имея в виду, вероятно, что они прогорают слишком быстро.

Мы легли спать вскоре после ужина, и ночь была холодной. Анастасио сказал, что боится снега. Причина его страха вскоре стала очевидной. Моя постель была примерно в двадцати футах от постели Анастасио, и ночью я поворачивался и наблюдал за ним. Он нес только одно маленькое одеяло текстуры мешковины. Он разжигал долго тлеющий костер, раздевался догола, кроме набедренной повязки, и, спиной к углям, а спереди защищенный своим прозрачным одеялом, он спал, пока холод не будил его, когда он подкладывал еще дров и спал снова. Я предложил ему четыре пары теплых конских одеял, чтобы спать в них, но это было не то. Он сказал, что ему нужно, чтобы огонь бил его в поясницу, и что он всегда спит таким образом. Так что всю ночь, в свои моменты бодрствования, я видел свет, отраженный от его красного тела. Очевидно, снег или холодный дождь были бы катастрофическими для людей, которым нужен огонь всю ночь; ибо, не имея укрытия от холода и с огнями, потушенными штормом, они могли легко замерзнуть до смерти.

Мы были упакованы и в пути в 7:30 на следующее утро, и для тех, кто знает внутреннюю сторону упаковки зимой, это утверждение много значит. Это означает, например, что Дж. Б. встал по моему зову задолго до рассвета и приготовил великолепный завтрак, и что мулы были пойманы, накормлены зерном и оседланы, а вьюки сделаны и привязаны к самому раннему солнцу.

Дж. Б. был чудом. Казалось, ему нравилось давать своим собратьям лучшие завтраки и ужины — ибо у нас никогда не было обедов — которые могли обеспечить наши запасы. Всегда вставая по первому зову, в темноте, иногда в сопровождении снега или дождя, он управлял провиантом до совершенства.

Я, по-своему скромно, упаковывал и седлал, и выполнял другую необходимую работу, а Анастасио смотрел на нас с доброжелательным любопытством, хотя всегда был готов принести дрова, воду или мулов, когда мы просили его об этом.

Мы приближались к настоящей пустыне. Этот термин не ограничивается широкими ровными песчаными пустошами вдоль залива, но включает прилегающие засушливые и безводные горы, и это нужно иметь в виду, когда мексиканцы говорят вам, что баранов можно найти в пустыне.

Мы миновали последние холмы с кустарником и, пересекая небольшой водораздел, вышли на склоны вулканического пепла к небольшому месту с водой с карликовыми ивами и травой. Это был наш охотничий лагерь. Страна, через которую пролегал наш маршрут до сих пор, была полностью гранитной, хотя вдали можно было увидеть холмы, по-видимому, из слоистого материала. По направлению к пустыне мы встречали пласты конгломерата и трахита, и горы, покрытые осыпями, звенящими, как кремень, шлаками из какой-то великой вулканической печи. Но, несомненно, какой-то точный и трудолюбивый немец описал все это в работе по геологии полуострова, и к этому ценному трактату я отсылаю вас за дальнейшими фактами.

Растительность несколько изменилась. Было больше кактусов, особенно мясистого вида, называемого венага, хотя я с удивлением заметил отсутствие больших плодоносящих кактусов, сагуаро и питая, на всем протяжении нашего маршрута. Испанские кинжалы были очень многочисленны, как и растения мескаль, оба из которых в некоторых местах образовывали настоящие заросли.

Кактус венага похож на биснагу, встречающуюся в других частях Мексики, за исключением расположения и кривизны шипов. Это коренастые растения, растущие от фута до трех футов или около того в высоту и фута или более в диаметре, как толстый столб. Те из нас, кто восхищался «Мальчиками-охотниками» Майн Рида, вспомнят, как предприимчивые молодые люди спасались от смерти от жажды, вскрывая эти сочные кактусы своими длинными охотничьими ножами и выпивая обильные соки. Я часто и добросовестно пытался совершить тот же подвиг из почтения к своим героям, но не смог найти ничего более сочного, чем, скажем, сырая репа — отнюдь не утоляющая жажду. Венаги встречаются в горах, где обитают бараны, с их твердыми колючими корками, разбитыми и внутренностями, выдолбленными, и Анастасио сказал, что бараны делают это, пробивая дыры в кактусе своими рогами, а затем поедая внутренности.

Эта страна кактусов составляет третий вид пустыни, встреченный на полуострове. Их четыре: первый и лучший — сосновые пустоши; второй — холмистые холмы и равнины, покрытые полынью, грезивудом и гречихой; третий — этот колючий вулканический регион; и четвертый — ужасающее запустение признанной пустыни.

Как только мы разгрузили и напоили наших животных, Анастасио и я отправились на поиски оленей. Анастасио был одет в пятнистый и рваный остаток сюртука, когда-то зеленого, подаренного ему англичанином, о котором я скажу позже. На ногах у него были гуарачи, или сандалии, голые ноги, набедренная повязка, а на голове красноватый банданный платок в последней стадии распада; и когда он заглядывал за какую-нибудь скалу, пристально и серьезно высматривая дичь, он напоминал тех худых и волчьих апачей, которых Ремингтон рисует так драматично и так полно мрачного значения.

Анастасио было пятьдесят один год, и у него не было верхних резцов, но то, как он швырял свои худые кожаные голени по этим горам вулканических шлаков, вооруженным отравленными штыками мириад мескалей, кактусов и испанских кинжалов, было поразительно.

Я сказал ему, что не участвую в гонках и что он распугает дичь. На самом деле, он действительно спугнул одного маленького зверька, но он сказал, что всегда видит дичь первым, и в этот день я был совершенно бессилен сдержать его; поэтому я решил вернуться в лагерь до темноты. Это сильно разочаровало Анастасио. «Таким образом мы никогда не убьем», — сказал он. «Мы будем страдать от голода». Я заверил его, что у нас есть обильные запасы, но он пришел за мясом. Безграничное мясо было главным стимулом для его поездки, и он был полон решимости быть голодным.

На следующий день Дж. Б. отправился рано с краснокожим. Я привел в порядок лагерь, а два или три часа спустя выбрал, как я полагал, другое направление, но вскоре встретил пару, возвращающуюся назад. У Дж. Б. болело колено, а Анастасио начал свою гоночную тактику и поддерживал ее, пока Дж. Б. не стал совсем хромым.

Индеец сообщил, что видел баранов. Дж. Б. использовал стекло, не найдя их, а затем Анастасио захватил его и посмотрел через не тот конец, кивая и говоря, что может насчитать пять, очень больших. Это, я с сожалением должен сказать, было ложью и притворством со стороны Анастасио, и Дж. Б. был настроен скептически относительно баранов вообще; но я знал, как трудно найти далекую дичь, когда вы точно не знаете, как она должна выглядеть. Чтобы добраться до предполагаемых баранов, нужно было подняться на гору и обогнуть гребень, ибо ветер не позволял другого курса. Дж. Б. не чувствовал себя готовым к задаче, и я направил его в лагерь. Анастасио и я поднимались около четырех часов и достигли позиции, откуда его бараны были бы видны. Он был теперь недоволен, потому что Дж. Б. не одолжил ему свое ружье. Никакой просьбы о ружье, конечно, не было, но я признаю, что просьба встретила бы мое серьезное сопротивление в любом случае. Очевидно, ожидания Анастасио относительно свежего мяса были теперь настолько тусклыми, что отбрасывали серьезные тени на мое мастерство как охотника; но, смирившись с неизбежным, он пополз к вершине хребта для обзора. Он долго смотрел и сказал, что может разглядеть одну овцу, лежащую под можжевельником. Я попробовал стекло. Он был прав. Его невооруженное зрение казалось по четкости равным моему полевому биноклю. В этом случае он отказался использовать стекло, даже с некоторым видом отвращения. Мы не могли подобраться ближе незамеченными, и, хотя расстояние было очень большим, я решил рискнуть выстрелить.

Я выстрелил, на самом деле, два или три раза по овце, сильно напугав ее, когда из-под скалы, лежавшей ниже нас, вырвалась стая. Два больших барана бросились вправо. Анастасио и я немного сбежали вниз, и я попробовал дальний выстрел по ведущему барану. Расстояние было большим, и бег немного вымотал меня. Я промахнулся. Второй баран был еще больше. Он остановился на мгновение на 150 ярдах, и я свалил его. Анастасио хрюкнул от удовлетворения. Я повернулся влево, где двигалась остальная часть стаи, прицелился в плечо молодого барана и выстрелил. Пуля прошла сквозь мою намеченную жертву, свалив ее, и вошла в глаз годовалого барана, который стоял позади, таким образом убив двух баранов одним выстрелом — самый необычный случай.
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ГОРНЫЙ БАРАН И БАРАН ПОЛО, НАРИСОВАННЫЕ В ОДНОМ МАСШТАБЕ.


Остальная часть стаи была теперь совсем далеко, и, хотя я произвел несколько выстрелов, по желанию Анастасио — он сказал, что хочет жирную овцу — ни один не достиг цели.

Я разделал баранов и снял шкуру с большой головы. Анастасио взял одного маленького барана целиком на спину, поддерживая его веревкой, пропущенной через верх головы, и начал спускаться с ним, в то время как я последовал за ним с большими рогами. Был час дня. Голова могла весить тридцать пять фунтов в свежем виде. К темноте она стала весить 1500 фунтов. Спотыкаясь вниз через осыпи, с ногами, полными ядовитых колючек, я прошел ниже лагеря, не заметив его, и был уже на другой стороне, когда подумал, что прошел достаточно далеко, и крикнул. Голос Дж. Б. ответил через небольшой холм, и я обнаружил, что он так и не добрался до лагеря, а нашел место с водой и мудро решил не покидать его без веской причины.

Я немного разведал на запад, но нашел незнакомую местность, и, поскольку солнце зашло, мы, по-видимому, собирались остаться у той воды на всю ночь, когда я обернулся и увидел бледный столб дыма, поднимающийся над гребнем хребта на фоне вечернего неба.

Мы сразу же обошли вокруг хребта, и, поднявшись над водоразделом, увидели, что весь склон холма пылает сигнальными огнями. Наш дорогой старый Анастасио встревожился и поджег пятнадцать или двадцать мертвых мескалей в разных местах, чтобы направить нас домой. Да благословит Бог хорошего индейца!

С огромным удовлетворением мы приготовили и съели роскошный ужин. Анастасио, однако, опасаясь, что может проголодаться ночью, насадил все ребра одной стороны барана на шест и установил его в наклонном положении над огнем. Таким образом, он смог занять свое время в моменты бодрствования и встретить перспективу отдаленного завтрака без уныния.

Следующий день я провел утро в стирке, отдыхе и вытаскивании шипов из своих ног. Анастасио принес второго маленького барана, ел ребра и спал. Затем, во второй половине дня, мы спустили остальную часть большого. Анастасио, чтобы сделать свою ношу легче, разбил голени камнем, хотя носил нож на поясе — поразительный трюк наследственности.

А потом мы разговаривали. «Долина Тринидад — не моя страна», — сказал Анастасио; «это моя страна. Вон там, под той красной скалой на склоне горы, примерно в пяти милях отсюда, есть источник в овраге на краю пустыни. Я родился там и прожил там двадцать лет с семьей моего отца. Здесь, где ваш лагерь» — около двадцати футов квадратных осыпи, достаточно ровной, чтобы стоять на ней — «мы сеяли урожай. Мы соскребали яму между камнями руками, клали семена тыквы, поливали их, нося воду из источника в руках, и вырастили несколько холмиков».

Так он продолжал, не так связно, но показывая, понемногу, свой образ жизни. Его племя, которое он называл Кил-и-оу, должно было быть очень ограниченным в численности в лучшем случае. Его территория была несколькими лигами пустыни, или почти пустыни, гор, каждый ярд которых он знал наизусть, в то время как прямо за хребтом жили Кокопа, его смертельные враги. Иногда два десятка человек, вооруженных луками, начинали племенную охоту на оленей, хотя бараны были вне их средств нападения. Иногда они путешествовали несколько лиг к заливу, чтобы поесть мидий. Мы могли видеть большой синий лист и лиги соляных отложений, мерцающих белым на ближней стороне, и в одной точке на горизонте синий пик какой-то горы Соноры поднимался из кажущегося океана.

Но несколько оленей, мидий и полдюжины холмиков тыкв не могли заполнить бездну индейского аппетита. Опорой был жареный мескаль. Эти растения растут в большом количестве в стране, прилегающей к пустыне, и в каждый сезон есть те, что как раз подходят для жарки. Индейцы отбирали их и готовили в течение двух или трех дней в яме в земле, с помощью процесса, называемого татема, аналогичного по принципу запеканию моллюсков. Эта жарка превращает крахмалистые листья и сердцевину в сахаристую массу, так что получающаяся пища похожа на сладкую волокнистую свеклу. Жизнь индейца действительно заключалась в сборе и жарке мескаля. И когда шторм препятствовал необходимым кострам, племя проводило дни, часто много дней, без еды.

На этом о ранних годах жизни Анастасио всё. Год назад, как он нам рассказал, он охотился с двумя американцами. Один из них прибыл из-под земли, где полгода длится ночь, преодолел два моря и месяц ехал на поезде. Мы предположили, исходя из этого, что Анастасио служил проводником у англичанина, чей дом он описал как находящийся на Антиподах. Шесть месяцев ночи, возможно, были метафорой лондонских туманов, а если он месяц ехал на поезде, то, должно быть, прибыл по Южно-Тихоокеанской железной дороге. Англичанин подарил Анастасио крайне неприглядную габардиновую куртку, которую я уже описывал. Анастасио рассказывал, что англичанин каждый раз попадал перепелам в голову из своей винтовки, но, встретив стадо из одиннадцати овец, сделал девять выстрелов, ни разу не попав. Анастасио сказал, что тот дрожал, но я склонен думать, что индеец просто загнал его до одышки. В конце концов, после трех недель охоты англичанин добыл двух овец и ягненка.

Посмотрите на мою удачу! Всего один день в горах — и три барана в качестве трофеев; у одного из них рога — настоящее великолепие: шестнадцать дюймов в обхвате у основания и сорок два дюйма по внешнему изгибу.

Сначала я подумал, что рога образуют более одного полного витка, но, тщательно выровняв их, увидел, что полная кривая невозможна без кончиков, которые были отбиты. В этой связи справедливо будет заметить, что я носил свой счастливый пояс из головы медведя и неизменно приносил жертвы Солнцу, о чем до сих пор свидетельствуют несколько лохмотьев, развешанных на шипах и ветках.

Погода предвещала бурю. Нога Джея Би. не позволяла ему охотиться. Анастасио был сыт мясом, поедая жареные ребра день и ночь, помимо своих обычных приемов пищи, и мы решили отступить.

Я заметил, что на шкурах овец было мало подшерстка, который есть у северных овец в декабре, да и животные не были жирными, хотя мясо оказалось сладким и нежным, а печень произвела желаемый лечебный эффект.

Анастасио сказал, что обычно охотятся летом, когда овцы жирные и вынуждены приходить к водопоям. Помимо неблагородства использования нужды животных, лето — плохой сезон для охоты, как из-за того, что мясо имеет резкий запах и быстро портится, так и из-за невыносимой жары и насекомых.

Мы навьючили мулов под мелким дождем, и Анастасио сделал огромный тюк из оставшегося мяса для собственных нужд. Чтобы получить веревку, он слегка поджарил листья испанского кинжала, разорвал горячие волокна своими грубыми пальцами и связал их в прочный, гибкий шнур.

Через два дня мы снова были в долине Тринидад, а еще через два дня — один из которых прошел в борьбе с холодной, пронизывающей бурей огромной силы — мы добрались до нашего старого друга, дона Мануэля Мурильо, в Эль-Райо. Здесь мы задержались на день, чтобы дать животным отдохнуть, и дон Мануэль снова сыграл роль доброго ангела, позволив нам взять немного сена.

Я попробовал выстрелить в утку на небольшом пруду. Выстрел оказался дорогостоящим успехом. Утка погибла, но мне пришлось пробираться за добычей через многие ярды замерзшей грязи и грязной воды. Утка, хоть и была тощей, оказалась нежной. Моя последняя охота была на оленей в Эль-Райо, с мальчиком дона Мануэля в качестве проводника. Ближе к полудню я увидел двух оленей и застрелил их. Я пока не знаю, как их классифицировать. Хвост у них как у обычного оленя-мула, или чернохвостого оленя, из Колорадо и Монтаны, но на крупе нет белого пятна.

У большинства оленей в Нижней, как и в Южной, Калифорнии мало белого на крупе, как и у этих экземпляров, но верхняя поверхность хвоста обычно темная. Большинство животных также меньше типичного оленя-мула наших северных штатов, но достаточно ли велики и постоянны различия между ними, чтобы выделить определенную разновидность, должен решить более компетентный натуралист. В ожидании авторитетного решения я предложу, в качестве рабочей теории сугубо любительского характера, следующее: мексиканцы правы, утверждая, что в северной зоне их страны обитают две разновидности оленей — одна крупная, называемая «буро», идентичная нашему северному оленю-мулу; другая, называемая «венадо», тоже олень-мул, но лишь двоюродный брат «буро», гораздо меньше, и с белыми частями на морде, горле, крупе и хвосте, которые либо отсутствуют, либо значительно уменьшены в размерах.

Наш путь домой пролегал в наихудших погодных условиях. Снег, холодный дождь, штормовые ветры удивительной ярости превратили жизнь в борьбу; но мы использовали каждую возможность для продвижения и, наконец, пересекли границу через двадцать пять дней после того, как покинули ее — уставшие, оборванные, грязные, но с живыми мулами и довольными сердцами.

Наш опыт пребывания на полуострове показал, что там мало обитателей любого рода, будь то звери или люди. За всю поездку мы видели едва ли дюжину кроликов. Было немного перепелов и много уток, но последние были лишь временными гостями. Олени встречались очень редко, и было видно лишь несколько полудиких коров.

Что касается людей, то на нашем пути от Альварес-Плейс в долине Тринидад до Эль-Райо, на расстоянии пятидесяти пяти миль, не было ни одного жилого дома; как и от Эль-Райо до Хуареса, еще двадцать пять миль. Действительно, если не считать нескольких лачуг в Текате, домов на остальной части пути было немногим больше. И все же у нас сложилось твердое впечатление, что в стране почти все население, которое она может прокормить. В умеренно засушливый год ту часть Нижней Калифорнии, которую мы посетили, можно считать пригодной только для фиктивных земельных компаний и пустых затей; или, да, это могло бы быть идеальным местом для курорта или исправительной колонии.

Джордж Гулд.




Охота на лося в Канаде

В октябре 1893 года я совершил длительную поездку с братом в местность вокруг верховьев Оттавы. Наш первоначальный план — продвинуться на север к «Водоразделу» за карибу — был сорван сильными ветрами, которые сделали передвижение по большим озерам медленным и опасным. Пересечение десятимильного озера, которое в штиль можно было бы преодолеть за утро, при сильном ветре занимало несколько дней, требуя утомительного плавания вдоль наветренного берега. После долгих задержек из-за этой причины и проливных дождей, которые крайне затрудняли охоту, мы в конце концов оставили надежду добыть карибу в этой поездке и повернули на юг от озера Берч к озеру Квингвиш — индейское название птицы, питающейся мясом. Это был примерно северный предел обитания лося, хотя несколько особей встречаются и за его пределами.

Наши неоднократные неудачи в попытках увидеть этого великого оленя не составили бы интересного чтения, хотя, если бы их записали, они, несомненно, вызвали бы у многих охотников на лосей воспоминания о временах, когда охота была трудной, а результат — нулевым. Моя цель в этой статье — лишь вкратце описать один или два подобных случая, которые, в отличие от дней безрезультатного наблюдения, были отмечены ярким волнением. Я привожу эти эпизоды только потому, что мы слишком часто рассказываем только о своих победах, а промахи и бесплодные походы предаются незаслуженному забвению, какими бы реальными они ни были.
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ЛОСЬ ВЕРХОВИЙ ОТТАВЫ.


После охоты в окрестностях озера Квингвиш мы наконец разбили лагерь на небольшом пруду у восточного берега. Здесь мы наблюдали и манили лосей каждую ночь и утро; затем мы посещали соседние болота и пруды, перенося каноэ через лес по компасу. Все было по-прежнему: мокрые и голодные, уставшие от ходьбы по лиственничным болотам, мы манили лосей пол-ночи, иногда пугаясь ложных тревог от криков неясыти или гагары, а затем ложились в промокшей от дождя палатке без костра, так как дым всегда пугает лося. Наступали первые лучи рассвета, и мы снова вставали и с тревогой наблюдали за берегом в ожидании появления монстра, за которым охотились. Его следы, оставленные несколько часов назад, были здесь, но мы никак не могли застать его самого. Было слишком рано в сезоне, чтобы выслеживать их, так как быки постоянно перемещались по непроходимым болотам, и наш лучший шанс заключался в том, чтобы наткнуться на них на водных путях.

Однажды утром на пруду, который мы назвали «Маленький форелевый пруд», потому что он выглядел так, будто в нем должна быть форель, но ее там не было, мы проснулись после особенно утомительных и разочаровывающих экспедиций к «дальним прудам» и обнаружили, что Шабо, один из наших двух индейских проводников, ушел. Поздно вечером он вернулся. Он осматривал местность и нашел болото примерно в трех милях отсюда, полное свежих следов «очень большого лося», и он описал следы, которые, должно быть, принадлежали ирландскому лосю. Вскоре после восхода солнца на следующий день мы были там. Холодный обед, никакого ужина и множество прекрасных свежих следов, один из которых был самым большим, что я когда-либо видел.

Мы неподвижно наблюдали весь день, видели, как солнце пересекло зенит и скрылось из виду, видели, как сумерки угасали и всходила луна. Около полуночи мы вернулись в лагерь через лес. Ночное путешествие по лесу, через который едва ли можно пройти днем, не поддается описанию.

«Хорошее болото», — грустно сказал Шабо той ночью, заползая в свою палатку.

На следующий день мы разбили временный лагерь на гребне между двумя бесплодными равнинами, примерно в пяти милях от нашего основного лагеря. Как только мы поставили палатку, пошел сильный дождь, и мы наблюдали за тропой у подножия холма до темноты, а затем легли спать.

На следующее утро дождь лил так сильно, что мы лежали в палатке, вчетвером, примерно до 11 часов утра, когда он немного стих. В моем дневнике записано: «Ни костра, ни нормального завтрака». Не успели мы закончить этот «завтрак», как услышали зов лося совсем рядом. Схватив винтовки, мы отправились с Шабо выслеживать его. Краткость дневника иногда бывает красноречива. В моем написано: «Шли с 12 дня до 4:30 вечера через кустарник. Больше того лося не слышали».

В это время мы вернулись в лагерь, чтобы позавтракать, когда наш другой проводник, Джоко, который ходил в основной лагерь за едой, вернулся в большом возбуждении, обнаружив свежие следы совсем рядом. Завтрак был брошен, и мы снова отправились в путь. Мы вернулись только после наступления темноты из той поездки и съели — впервые за день — немного холодной куропатки и свинины.

Это был типичный пример нашего охотничьего дня, но он не сравнится со следующим. Всю ночь шел дождь, и палатка, будучи плохо натянутой, протекала. Нас разбудил треск костра, который развели проводники. Это было прямое неповиновение приказам и противоречило самым элементарным правилам охоты на лося; но, замерзшие и обессилевшие от нехватки еды, мы уступили врожденной строптивости индейца. Мы представляли собой дикую, голодную группу, греющую пальцы у маленького пламени, которое вспыхивало в неподвижном влажном утреннем воздухе. Чайник только начинал закипать, свинина только начинала шипеть, когда мы вскочили на ноги. Грохот рогов, как будто два быка сражались, раздался менее чем в ста ярдах. Звук был совершенно отчетливым, с металлическим звоном, и был вызван ударами лосиных рогов о твердый предмет.

Снова. Не говоря ни слова, мы схватили винтовки, оставили наш завтрак и костер, и я больше никогда не видел того места. Снова раздался звук, все еще отчетливый, но дальше, на этот раз похожий на берестяное каноэ, которое тащат через ольшаник. Животное было на тропе, которая пересекала подножие холма, где мы разбили лагерь, когда почуяло свежеразведенный костер. Что ж, короче говоря, мы следовали по этому следу три утомительных часа, бегая и ползая через ужасные болота и заросли, каждые несколько минут слыша звук прямо перед собой, но так и не увидев дичь. Его огромные следы, которые мы время от времени пересекали, показывали, что он даже не переходил на рысь. Почти обессиленные, мы продолжали следовать прямо на звук, срезая путь и нагоняя его. Однажды он показался совсем рядом, и мы ожидали увидеть его каждую секунду; но нам пришлось заплатить за роскошь того костра, как и за другие хорошие вещи в жизни, поэтому мы так и не увидели ни волоска от него. Когда, наконец, совершенно измученные, мы вырвались к озеру и увидели мутные следы и воду, которая все еще «бурлила» там, где он перешел, Джоко поклялся, что слышал, как он с грохотом поднялся на противоположный берег; но мы были на пределе сил и не могли идти дальше. Человек должен иногда есть, даже на охоте на лося.

Теперь наступает действительно трагическая часть этого эпизода; наше каноэ было не в двадцати футах от того места, где это строптивое животное вошло в воду, и мы были на маленьком пруду, где стоял наш постоянный лагерь. Все же мы чувствовали себя обнадеженными, ибо, как сказал Шабо той ночью: «Слышали его сейчас, увидим скоро». Но не в течение многих дней.

Еще один пример для воодушевления будущих охотников на лосей, а затем мы убьем лося, просто чтобы показать, как это легко. Через две ночи после вышеупомянутого приключения мы сменили лагерь, а заодно и погоду. Теперь было ясно, но стало очень холодно, что сделало ночную работу в каноэ сущим кошмаром.

Была очередь моего брата манить, и я как раз проваливался в сон в своей палатке, в нескольких футах от берега озера, когда с другой стороны воды, примерно в четверти мили, позвал бык-лось. В холодном, неподвижном воздухе это прозвучало как труба — длинный зов, очень отличающийся от зова индейских охотников. Джоко, который был со мной в лагере, был вне себя от возбуждения, особенно потому, что мой брат, который должен был это слышать, не ответил. Снова раздался зов. Бык должен быть на берегу. Я подумал, что он может переплыть. Затем последовал ответный зов коровы, совсем рядом. Джоко рассмеялся и прошептал: «Шабо манит его». Затем на несколько минут воцарилась тишина, за которой последовал финальный рев, очевидно, еще дальше. Мнимая корова мычала, кричала и блеяла неистово, но ответа не последовало. Мой брат и его человек продолжали это до поздней ночи, а затем пришли в лагерь почти замерзшие. Этот инцидент разрушил мою веру в манок, ибо все условия ветра и погоды были идеальными, а манок Шабо, по-видимому, был самым заманчивым.

После этого и подобных эпизодов мы покинули страну Квингвиш, тщательно обследовав ее на севере до озера Сассанега. Мы прошли озеро Сэр и Буа-Фран, и наконец достигли Маленького Бошена. Возле последнего озера мой брат убил молодого быка-лося, мясо которого стало первой свежей пищей, кроме куропатки, за более чем три недели. Оно было восхитительным, и мы сразу почувствовали перемену в диете, прилив сил и энергии. Для постоянного употребления мясо лося намного лучше другой оленины, так как оно обладает богатым вкусом, который не скоро приедается. Миф о том, что лосиная губа — это такой охотничий деликатес, никогда не прельщал меня попробовать ее, но я полагаю, что голодный человек мог бы, после того как съел свои сапоги, умудриться проглотить и ее.

В окрестностях озера Маленький Бошен было много свежих следов, но несколько лесорубов прибыли за несколько дней до нас и распугали дичь. Это вспугивание добычи — настоящая трудность в охоте на лося; ибо, будучи однажды потревоженным, бык уходит со всей своей родней, поэтому единственный шанс в этих краях — найти его сразу по прибытии в новый район, прежде чем он наткнется на ваши следы.

Продолжая медленно двигаться на юг, мы охотились на других дальних прудах, пока, наконец, моя очередь не пришла на двадцать седьмой день охоты. Пусть никто не говорит, что охота на лося — это пикник.

Мы разбили лагерь на узкой полоске земли между прудом и длинным узким болотом около 4 часов прекрасного дня. Оставив брата и Джоко спокойно обедать, я отправился к верховью болота. Вода была настолько низкой, что мы едва могли протолкнуть легкое каноэ через кувшинки. Старых лосиных следов было полно. Семья лосей, очевидно, была здесь все лето, но до тех пор, пока мы не достигли верхнего конца, мы не видели свежих следов. Медленный ручей, по которому мы плыли, осушал неглубокое озеро, и после нескольких тяжелых рывков наше каноэ выплыло из грязи в тихие воды круглого пруда. Это был бассейн около полумили в поперечнике, окруженный невысокими холмами с лиственными деревьями, и настолько мелкий, что лось, я думаю, мог бы перейти вброд самую глубокую часть. Берега были исчерчены очень большими следами, но свежие знаки уже давно перестали вызывать у меня что-либо, кроме мимолетного интереса. Мы медленно и тихо обошли озеро. Ничего не было видно, кроме четырех лесных уток. Это был пруд «последнего шанса», и если я не добуду здесь лося, нам придется вернуться в Маттаву за новым снаряжением, что я уже почти решил сделать. Ночь наступила тихая и холодная — о, такая холодная! — и звезды высыпали с удивительной отчетливостью.

Что это было?

Шабо вздрогнул, прислушался и секунду спустя бесшумно направил берестяное каноэ через озеро. Когда мы приблизились к берегу, там было черным-черно — мамонта нельзя было бы разглядеть и с десяти ярдов. Ломающиеся через большие промежутки ветки говорили о том, что что-то находится на берегу, скрытое кустами. Мы подождали некоторое время, и наконец я прошептал Шабо: «Маква?» (медведь).

«Не маква — корова», — ответил проводник.

Как только он произнес это, короткий зов быка проплыл в холодном воздухе со стороны пруда, которую мы только что покинули. Я думаю, Шабо был прав насчет коровы в кустах, но он мог и ошибаться — слух становится неестественно чувствительным после нескольких недель постоянного напряжения, чтобы уловить и различить самые отдаленные звуки. Но насчет зова быка ошибки быть не могло. Он был далеко от берега на склоне холма. Ветер был неблагоприятным, и, хотя он время от времени хрюкал в течение часа, он не обращал внимания на самые соблазнительные мольбы Шабо. Мы имитировали веслами всплески коровы, идущей по мелководью, но это и другие приспособления не возымели эффекта. Когда, наконец, даже мой индеец больше не мог выносить горького холода ветра, который поднялся, мы отправились в лагерь. Далеко за полночь мы заползли в свои одеяла, и я уснул, проклиная тот день, когда впервые отправился на охоту на лося.

Мы были на том пруду снова до рассвета. Ни звука, ни живого существа, когда взошло солнце. Мы заняли позицию на небольшом мысу напротив выхода и стали наблюдать. Я сидел на упавшем дереве неподвижно, час за часом. Шабо дремал рядом со мной. Те четыре утки играли и кормились в тридцати футах, а ондатра строила дом в нескольких ярдах. Тишина была абсолютной. Не было ни дуновения ветра. Я знал, что мой брат делает то же самое на соседнем пруду, и я начал думать, есть ли какой-то особый рок в этой охоте, или это вина проводников. Я взглянул на выход передо мной, примерно в полумиле.

Там был лось, с величайшей осторожностью пробирающийся вдоль кромки леса, а затем в мелководье.

Шабо был разбужен поспешным толчком, и секунду спустя каноэ летело через озеро. Пересекая его, я внимательно осматривал лося. Он шел медленно, пощипывая длинную тростниковидную траву, торчащую из воды. Его шея казалась очень жесткой, и он переставлял ноги от бедер и плеч. Горб был чрезвычайно заметен, возможно, потому, что голову он держал низко, чтобы добраться до травы. Это был молодой бык, почти взрослый, с небольшими рогами. Он время от времени смотрел на каноэ, которое быстро приближалось к нему; но у нас было преимущество ветра, а солнце садилось позади нас. Было ровно 5 часов. Он шел то к нам, то обратно к берегу, как будто собираясь броситься в кусты, но медленно двигался к северу, где мы позже нашли часто используемую тропу, ведущую к болоту, за которым наблюдал мой брат, в двух милях отсюда. Я открыл огонь примерно с пятидесяти ярдов, когда лось стоял примерно в футе воды, подозрительно глядя на нас. Выстрел был слишком высоким, но попал ему в плечо. Он пустился в тяжелый галоп вдоль берега. Я выстрелил снова. Это заставило его свернуть в лес на старую лесовозную дорогу. Мы слышали, как ветки резко хрустнули в течение минуты, а затем тяжелый грохот и тишина. Я думал, что мы потеряли его, но Шабо заявил, что он упал. Я выскочил на берег, как только каноэ коснулось дна, и бросился по его следу, который был совершенно четким на мягком мху. Вглядываясь вперед через открытый лес в поисках животного, которое, как я думал, повернуло, я чуть не упал через его распростертое тело.

Его голова покоилась на небольшом буреломе, который он пытался перепрыгнуть — попытка, которая, по-видимому, стоила ему жизни. Мох свисал с нескольких маленьких елей неподалеку, которые были выбиты в предсмертной агонии. Плечевой выстрел был смертельным, но он также был тяжело ранен в бок.

Он не был полностью взрослым и измерял всего 5 футов 6,5 дюймов в высоту и 8 футов 3,25 дюйма в длину от носа до корня хвоста. Его обхват в плечах составлял 5 футов 11,25 дюймов. Его нос не проявлял никаких еврейских характеристик, которые таксидермисты любят придавать своим чучелам лосиных голов. Лоб и плечи были коричневатыми, а не черными, как остальная часть тела. Задние ноги были полностью белыми, как и передние ноги ниже колена. Я склонен думать, что это был лесной лось, но не мог сказать с уверенностью, так как его рога были слишком неразвиты. Бархат все еще висел местами, но был очень сухим. Это было необычно, так как было 10 октября.

Приказав Шабо разделать лося, я вернулся к каноэ, решив наблюдать до темноты, хотя не было никакой возможности увидеть другого лося после стрельбы. Мой ленивый проводник, вместо того чтобы выполнить мой приказ, просто разрезал шкуру, в результате чего все мясо испортилось — вероятно, именно этого он и хотел, опасаясь, что ему придется нести его на себе из леса. Мы вернулись к нашему мысу и снова задремали. В без пятнадцати семь быстро темнело, а на севере собиралось черное, уродливое облако. Нам лучше вернуться в лагерь, если собирается дуть и идти дождь, поэтому я сказал Шабо отчаливать и дать один последний гудок в свой рог, просто на удачу.

Воздух был неподвижен, как смерть, в ожидании надвигающейся бури. Шабо взял свернутую бересту, и эхо отозвалось коротким хрюкающим зовом, который так напоминает человека, рубящего дрова. Прежде чем они затихли, сзади нас, справа, раздалось безошибочное ответное хрюканье быка-лося. Он, вероятно, направлялся к озеру, и наш зов лишь ускорил его и вывел на открытое место, пока не стало слишком темно, чтобы стрелять. Он был очень близко и неуклонно двигался вперед, останавливаясь время от времени, чтобы прислушаться. Мы отчетливо слышали его, когда его рога ломали ветки на каждом шагу — один или два раза он хлестал ими кусты. Он повторял свое хрюканье, унгх! унгх! каждые несколько шагов. Он был настолько явно безрассуден, что, чтобы не рисковать, я позволил Шабо ответить только один раз — коротким зовом. Я говорю «короткий зов», в отличие от длинного модулированного зова, который с успехом используется в Мэне и Нью-Брансуике, но который, как я знаю, никогда не приносил успеха в этой части Канады. Лось на мгновение замер в ольшанике, который образовывал густую чащу у кромки воды, и я испугался, что он увидел или почуял нас; затем внезапно и бесшумно он вышел из бухты в сотне ярдов. Ему потребовалось менее десяти минут от первого зова до появления.

При первой тревоге мы оттолкнулись и тихо плыли прямо у берега. Вода была настолько мелкой, что береста издавала, по крайней мере, для моих ушей, ужасный скрежет, когда она проталкивалась через сухие палки, лежащие в воде, а ветер был неблагоприятным. Я никогда не забуду тот вид, который принял этот бык, когда он яростно и гордо вышел, с поднятой головой, размахивая великолепным набором рогов так легко, как соломинками. Он не видел нас, но прошагал около десяти ярдов в мелкое озеро, где вода едва покрывала его копыта, и, сначала взглянув в сторону на секунду, повернулся как молния и встал к нам лицом, глядя на нас с удивленным отвращением. Он был сильно возбужден, грива на его горбу была дыбом, увеличивая его естественный рост, и в его облике не было ничего робкого или оленеподобного. Я видел на арене, как бык выходит из затемненного стойла в ослепительный солнечный свет и смотрит мгновение на пикадоров с каким-то возмущенным удивлением; так смотрел этот великий бык-лось.

Мы неподвижно смотрели друг на друга, я зная, что это одно из самых грандиозных и редких зрелищ на американском континенте, а он, несомненно, думая, какая позорная имитация коровы это неподвижное каноэ. Дыхание Шабо было тяжелым позади меня, и я чувствовал, как дрожит береста.

Когда я поднял винтовку, я понял, что под этим западным берегом внезапно стало очень темно, и бык по цвету точно соответствовал фону, и, каким бы большим он ни был, представлял собой очень плохую мишень. Высокая трава, поверх которой я смотрел, наблюдая за ним, теперь торчала перед прицелом и мешала мне. Я выстрелил в основание его шеи, и винтовка издала подавленный рев в тяжелом воздухе, а дым повис, как саван. Бык побежал прямо вперед, заколебался, как будто собираясь броситься в атаку, затем повернулся и развил удивительную скорость вдоль берега озера. Как только я смог его увидеть, я выстрелил снова. В тусклых сумерках он был почти вне поля зрения. Когда дым рассеялся, его и след простыл.

Никто из нас не пошевелился. Было слишком ужасно промахнуться по такому огромному существу с такого расстояния. Мы слышали, как он с грохотом поднялся на склон холма, а затем остановился на небольшом расстоянии в лесу. Тогда я понял, что он либо упал, либо повернул, если только не нашел открытую лесовозную дорогу, где его рога не издавали бы звука; ибо лось может передвигаться самым таинственным образом, когда хочет быть тихим — но в этом быке не было ничего тихого.

Шабо заявил, что слышал, как он кашлянул, но я не поверил. Я указал на место, где он вошел в кусты, и мгновение спустя каноэ заскрежетало по пляжу. Там были огромные следы с широко расставленными копытами и след, уходящий на старую лесовозную дорогу.

Все это заняло меньше времени, чем чтение, и все же теперь было темно, так быстро наступила ночь. Напрягая глаза, я увидел, что было 7 часов — ровно через два часа после того, как был убит первый бык. Шабо хотел вернуться в лагерь, что было правильным решением, тем более что у меня остался всего один патрон. Я взял с собой утром лишь горсть.

Мы входили в лес шаг за шагом, Шабо следовал по следу там, где я едва мог видеть, куда ступать. Несколько ярдов — и след свернул со старой дороги в густой кустарник, и мы поняли, что лось рядом. Еще немного, и мы едва двигались — ступая как кошки от дерева к дереву, ожидая каждую секунду услышать сердитое хрюканье и увидеть, как бык выйдет из непроницаемой завесы ночи, которая висела вокруг нас.

Наконец мы подошли к бурелому, и некоторое время не могли понять, перешел ли он через него или обошел. Когда я с величайшей осторожностью зажег спичку, свет упал на высокий стебель лосиного дерева толщиной с палец. В четырех футах от земли он был покрыт ярко-красной кровью. Кашель, который слышал Шабо, теперь, как мы подумали, был объяснен, и дичь была тяжело ранена. Мы решили вернуться в лагерь; ибо, как очень ясно выразился мой проводник, раненый бык будет либо сражаться, либо бежать. Я не жаждал первого варианта в темном и запутанном лесу с одним патроном; а второй означал долгую погоню на завтра. Если мы оставим его до утра, он будет либо мертв, либо слишком окоченеет от раны, чтобы уйти далеко.

Поэтому мы вернулись в лагерь, с лихвой вознагражденные событиями двух часов за недели лишений и воздействия стихий. Как раз на рассвете следующего утра, когда мы покидали лагерь, готовые взять и держать след этого быка, даже если он приведет к Гудзонову заливу, появился мой брат с Джоко. Он не завтракал и прошел большое расстояние через ужасный кустарник, чтобы присутствовать при смерти, так как слышал стрельбу и проницательно заподозрил, что в сумерках результатом стал раненый лось.

«Судя по следам у моего озера, — сказал он, подходя к костру, — здесь есть два быка-лося — большой и маленький; какого вы добыли?»

«Обоих», — ответил Шабо.

Мы взяли след у кромки воды и обнаружили, что он залит кровью. Бык не мог уйти далеко. Короткая прогулка привела нас к бурелому, где мы повернули назад прошлой ночью и который казался таким глубоким в лесу.

В ста ярдах за ним лежал бык на правом боку. Второй выстрел попал ему в центр левого окорока и прошел насквозь. Мясо было испорчено, как и шкура — то есть шерсть вылезала так сильно, что не стоило ее выделывать; но шея и скальп были идеальными, за исключением плохого шрама на лбу, полученного в драке.

Он был величественным зрелищем, лежа мертвым в том тихом осеннем лесу — ибо я никогда не могу избавиться от впечатления, что так или иначе лось — это пережиток давно ушедшего порядка природы, достойный товарищ мамонта и пещерного медведя. Он был невысоким и коренастым, с огромной грудной клеткой — вероятно, болотный лось. Шея была короткой и толстой, и у него был еврейский тип носа. Никакой «серьги» — просто обычный подгрудок. В плечах он измерял 6 футов 6 дюймов; 9 футов 8,5 дюймов от носа до кончика хвоста; обхват в плечах — 6 футов 2,5 дюйма. Мы сняли шкуру и обезглавили лосей, одного за другим. Мясо обоих было полностью испорчено, и казалось кощунством оставлять эти две огромные туши медведям и волкам; но ничего не поделаешь, поэтому мы отправились в Маттаву. Сомневаюсь, что мы смогли бы вынести хоть немного мяса, если бы попытались, ибо нам пришлось выбросить все, что не было абсолютно необходимым, на долгих волоках, которые последовали. Наконец мы добрались до Росисо в Снейк-Лейк и, благодаря приему, который оказал нам старик, почувствовали себя снова как дома. Затем, проезжая мимо мест прежней охоты, мы достигли Форт-Эдди, старого поста Гудзонова залива, а затем реки Оттава. Мы прошли пороги Кейв, и на закате прекрасного дня город Маттава показался в поле зрения, и охота была окончена.

Страна, которую мы пересекли, содержала мало кого, кроме медведей и лосей. Мы видели несколько следов карибу и привезли с собой любопытный рог карибу, который нашли в лесу.

Пушные звери за последние пять лет были истреблены, а те немногие бобры, что выжили, оставили свои старые привычки и живут в норах в берегах более крупных рек. Мы нашли следы одного из таких береговых бобров, но он, вероятно, был в пути, и мы не смогли его поймать. Несколько норок были застрелены, но страна полностью лишена всего остального ценного. Если нынешний закон, запрещающий отлов выдры и бобра, можно будет обеспечить, возможно, земля может быть заселена снова, но на это уйдут годы. Она ни на что не годится, кроме меха и древесины, и при эффективных охотничьих инспекторах могла бы приносить большой доход от этих источников. Куропатки и гагары изобиловали, но утки встречались редко.

Озера образуют полную систему сообщения с помощью легких волоков, но нет ручьев, в которых водилась бы форель, и нет источников для снабжения питьевой водой. Эта нехватка пресной воды доставила нам немало страданий, так как озерная вода считается опасной, а ведро родниковой воды, которое мы взяли в начале, перевозилось днями через волоки как наш самый драгоценный багаж. Мы не видели ни одного признака ручьевой форели за всю поездку, и я не верю, что они были в водах, которые мы пересекли. Возможно, была озерная форель, но наш троллинг принес только щуку и судака.

Это отсутствие мелкой дичи и рыбы делает страну очень неинтересной, а долгая монотонность между самыми захватывающими событиями — самый большой недостаток охоты на Верхней Оттаве.

Мэдисон Грант.




Охотничья поездка в Индию

В начале 1881 года я высадился в Бомбее, намереваясь получить как можно больше разновидностей охоты на крупную дичь в течение года. Я был хорошо вооружен рекомендательными письмами, включая многие от Государственного департамента, и во время моего пребывания в Индии ко мне относились английские военные офицеры, гражданские чиновники, плантаторы и торговцы с сердечным гостеприимством, которое я искренне оценил. Благодаря этому гостеприимству и готовности, с которой все, кому я был представлен, включались в мои планы, я смог получить довольно необычно разнообразное количество спортивных впечатлений.

Моя первая поездка была в марте, за тиграми. 1 марта я отправился из Хайдарабада с полковниками Фрейзером и Уотсоном и путешествовал в паланкине весь день и ночь, и большую часть следующего дня, достигнув подножия Гат в месте под названием Рангапур, а затем направившись через большую равнину, за которой мы разбили лагерь. Пейзаж был великолепным, и мы слышали много новостей о разорении тиграми больших стад жалкого вида скота, принадлежащего бедным сельским жителям поблизости. Термометр поднимался до 96 градусов в тени в течение дня, но ночи были прекрасными и прохладными. Благодаря полковнику Фрейзеру мы были оснащены настолько комфортно, насколько это было возможно, и роскошь лагерной жизни предлагала самый сильный контраст с моим опытом выживания в суровых условиях на пастбищах буйволов в северо-западном Техасе.

Первые два дня мы ничего не добились, хотя несколько голов скота, которых мы выставили в качестве приманки, были убиты, и хотя мы поднимали и прочесывали джунгли на наших слонах всякий раз, когда получали «хаббар», или новости. Наше лагерное снаряжение включало двадцать слонов, сорок верблюдов и волов, тридцать лошадей для кавалеристов и пятьдесят вьючных лошадей. У нас было семнадцать личных слуг, двадцать шесть полицейских, пятьдесят два носильщика и неопределенное количество сопровождающих для слонов и верблюдов, а также лагерных последователей. Индиец высокого положения, сэр Салар Джанг, также был с нами; так что наша общая свита насчитывала 350 человек, в дополнение к которым мы нанимали каждый день еще 150 или 200 загонщиков.

5 марта один из шикари принес известие, что видел и слышал тигрицу с двумя детенышами в овраге примерно в шести милях отсюда. Мы немедленно двинулись вверх по долине, полковник Фрейзер, полковник Уотсон и я, каждый на своем слоне. Джунгли горели, и первый загон не был успешным, так как нам пришлось бороться с огнем, и в суматохе зверь ушел. Однако некоторые наблюдатели видели ее и отметили в другом небольшом овраге. Через него мы снова провели загон, волнение было на пределе. Я, конечно, был новичком в этом деле, и необычность сцены, крики загонщиков и наблюдателей, случайные взрывы местных фейерверков, вместе с количеством другой дичи, которую мы видели, произвели на меня большое впечатление. В этом овраге мне улыбнулась удача. Тигрица выскочила прямо передо мной, и я попал в нее пулей из гладкоствольного ружья № 12. Она сразу ослабела и поползла обратно в джунгли. Мы вошли внутрь на слонах, выслеживая ее. Она не пыталась атаковать, и я добил ее еще одним стволом гладкоствольного ружья и двумя экспресс-пулями. Толпа туземцев подбежала, ругая тигрицу и восхваляя меня, в то время как два полковника пили за мое здоровье. Затем мы погрузили тигрицу на слона и поехали обратно в лагерь, отсутствуя с половины десятого утра до семи вечера. Эта тигрица весила, когда мы привезли ее, 280 фунтов; ее живой вес должен был быть намного больше.

На следующий день мы снова получили известие о тигрице с одним детенышем, но не смогли ее найти. На следующий день, для разнообразия, я попробовал охоту с подхода через лес. Дичи было немного, но то, что мы видели, было далеко не пугливым, и стрельба была легкой. Лагерь находился на террасе, и оттуда мы поднялись на хребет холмов к месту выслеживания. Это была каменистая местность, а деревья были низкорослыми. Я застрелил двух читал, или пятнистых оленей, а также двух маленьких джунглевых кур. Следующий день снова был пустым, но 9-го мы добыли еще одного тигра. Благодаря любезности моих друзей мне дали первый выстрел, снова попав в него одним стволом гладкоствольного ружья. В этот день было очень жарко. Невозможно было прикоснуться к стволам ружья без перчатки, а жажда была ужасной. Вечером прохладная ванна была настоящей роскошью. При лунном свете лагерь выглядел очень красиво. На следующее утро я отправился на рассвете на охоту на бекасов вокруг большого резервуара в семи милях отсюда. По возвращении я обнаружил, что мои спутники ушли на загон, и поэтому, после поспешного завтрака, я вскочил на лошадь и поехал за ними. В тот день мы прочесали два оврага и добыли тигра. Это был последний тигр, которого мы убили. Погода становилась очень теплой, и, хотя мы оставались еще на неделю, нам больше не удалось встретиться с «мистером Полосатым». Однако я застрелил трех оленей самбар. Двух из них взвесили в лагере, их вес составлял соответственно 450 и 438 фунтов.

Становилось жарко, и я решил отправиться на север для своей летней охоты в Гималаях и Кашмире, хотя было довольно рано пытаться пробраться через горы. Я покинул Лахор 6 апреля и направился к Пир-Панджалу. Мой транспорт состоял из восьми вьючных пони и трех местных одноконных повозок. Мне оказал всяческую любезность мистер Маккей, член Лесного департамента в Гуджарате. Я намеревался поохотиться на горалов и медведей в горах вокруг Пир-Панджала, прежде чем пробиться в Кашмир. Горал — это маленькая горная антилопа, очень похожая на серну, только с прямыми рогами. Медведь в регионе, где я охотился, был черным медведем, который очень похож на нашего собственного черного медведя. Дальше в Гималаях встречается красный, или снежный медведь, который во многом похож на большого бурого медведя Европы или маленького и безобидного гризли. После отъезда из Гуджарата я путешествовал несколько дней, прежде чем добраться до своих охотничьих угодий, хотя по пути я убил несколько павлинов, куропаток и, наконец, несколько очень красивых фазанов разных видов. Страна предлагала самый сильный контраст с той, где я охотился на тигров. Все было зеленым и прекрасным, а пейзаж был великолепен сверх всякого описания — огромные крутые горы поднимались передо мной, в то время как ручьи были кристально чистыми, шумными потоками. Дороги были очень неровными, а полевые цветы образовывали повсюду огромные ковры.

16 апреля я начал свою стрельбу, оставив к этому времени тяжелый багаж позади и имея при себе только то, что могли нести кули. У меня было два шикари, четыре слуги и двенадцать кули, помимо меня самого. 16 апреля я убил своего первого горала. Я охотился напрасно весь день, но около 5 часов один из шикари посоветовал мне начать снова и подняться на соседние скалы. Я делал это в течение двух с половиной часов, а затем получил выстрел с близкого расстояния и убил маленького зверя. Это была моя первая проба травяной обуви и мой первый опыт лазания по колоссальным горным массивам; ибо они были колоссальными, хотя это были лишь предгорья Гималаев в собственном смысле слова. Без травяной обуви невозможно лазить по этим гладким, травянистым склонам; но я обнаружил, что она причиняет моим ногам большую боль. На следующий день я снова отправился со своими двумя шикари через горы. Каждый из них нес ружье. Мне стоило больших усилий позаботиться о себе без ружья, ибо неверный шаг означал бы падение на тысячу или две футов. Утром мы видели пять горалов, и я добыл одного. В 10 часов я остановился, подошел кули с обедом, и я лежал, читая, спая и праздно наблюдая за величественными горами до полудня, когда мы снова начали осматривать овраги в поисках дичи, все время очень забавляясь обезьянами. В 4 часа мы начали снова, и в зазубренной массе обрывов я добыл еще одного горала. На следующий день я повторил свой опыт и получил один из характерных случаев невезения, компенсируемый удачей, которые случаются с каждым охотником — промахнувшись по прекрасному выстрелу с пятидесяти ярдов, а затем, случайно, убив горала с 300 ярдов. Животное, однако, упало с высоты более 1000 футов и было испорчено. Я сам в этот день поскользнулся и пролетел около пятидесяти футов. На следующий день я снова отправился лазить, и первый подъем был настолько крутым, что на вершине я был совершенно без сил и промахнулся по прекрасному выстрелу в горала с пятидесяти ярдов. Затем я организовал загон, но ничего из этого не вышло, и утро было пустым. Во второй половине дня я отказался от загона и снова попробовал охоту с подхода. Это была тяжелая работа, но я был очень успешен и убил двух горалов и медведя.

В это время меня обогнали два английских офицера, которые также направлялись на охоту — один из них, капитан С. Д. Тернбулл, очень веселый человек и хороший охотник, с которым мы отлично поладили; другой, капитан К., был очень плохим ходоком и слабым стрелком, а также неприятным спутником, поскольку постоянно пытался околачиваться в моих охотничьих угодьях, вынуждая меня все время переходить на новое место.

21 апреля я попробовал охотиться загоном на горалов и добыл четырех, а за следующие два дня — еще трех горалов и двух медведей. До сих пор мне очень везло, и охота была великолепной. Эта работа приводила меня в отличную форму, если не считать ног, которые сильно разболелись. Охота на горалов была очень тяжелой. Медведи позволяли подкрадываться к ним легче, и, в отличие от нашего американского черного медведя, но в отличие от нашего гризли, они не оказывали сопротивления. Подъем в горы был изнурительным. Камни в сочетании с травяными лаптями натерли и содрали кожу на подошвах моих ног, так что облегчение наступало только после того, как я опускал их в топленое масло, а затем держал поднятыми вверх. В связи с этим я попытался отдохнуть день и намеревался отдохнуть и на следующий, но не смог удержаться от четырехчасовой прогулки вдоль берегов шумной, питаемой талыми снегами реки, и был вознагражден добычей сурова — странной, приземистой черной антилопы размером примерно с белохвостую скалистую козу и с похожими рогами. На следующий день я снова отдыхал, надеясь, что ноги станут лучше. Вместо этого они разболелись еще сильнее, и я решил, что раз уж дело так плохо, то все равно стоит поохотиться, поэтому 27-го числа я отправился в очередной поход на весь день. Трудно описать боль, которую причиняли мне ноги весь день напролет. Тем не менее, это был настоящий охотничий день. Я перенес адские муки, но добыл двух горалов и одного тара — крупный вид козла с довольно маленькими рогами, — а затем, прихрамывая, вернулся в лагерь. На следующий день я тихо просидел в лагере, а затем отправился обратно к тому месту, где оставил свой тяжелый багаж. По пути я добыл еще одного черного медведя. Мои ноги были в ужасном состоянии, но я провел две недели за отличной охотой.

Затем я отправился в Кашмир и 6 мая прибыл в Сринагар. Пейзаж был неописуемо красив, а вся жизнь местных жителей — очень привлекательна. Однако что-то мне не подошло, я сильно заболел и был вынужден несколько дней пролежать в постели. Там было несколько американских друзей, и они, как и англичане, к которым у меня были рекомендательные письма, отнеслись ко мне с исключительной любезностью. Как только я поправился, я отправился в настоящие горы, надеясь добыть прежде всего козерога и мархура. Козерог почти в точности такой же, как европейское животное с тем же названием. Мархур — великолепный козел с длинной белесой шерстью и большими спиральными рогами. В этих кашмирских долинах также водится крупный олень, называемый баррамиг, который во многом похож на нашего вапити, только вдвое меньше. 21 мая я отправился в путь, сначала на лодке, но с самого начала меня мучили озноб и лихорадка. Я был слаб и рад, что мне не пришлось идти пешком. Сначала вся моя стрельба сводилась к тому, что мои кули прочесывали заросли кустарника недалеко от лагеря. Из одного из них они подняли маленькую кабаргу, которую я застрелил. Вскоре мне стало гораздо лучше, и мы продолжили путь. Я направлялся к Астору, но столкнулся с большим количеством снега, так как для этих высоких гор сезон был еще ранним. Я видел несколько великолепных баррамигов, но их рога, конечно, только начинали расти, и я не стал их беспокоить.

Очень скоро я попал в местность, где буквально кишели красные медведи. С 26 мая по 5 июня, в течение которых я постоянно путешествовал и охотился, я застрелил не менее шестнадцати медведей, а также двух кабарг, но больше ничего не видел. Переходы были очень тяжелыми, а некоторые перевалы — опасными. 30-го числа я встретил британского офицера, лейтенанта Кэри, который отнесся ко мне очень хорошо. Пейзаж был очень красивым, хотя и довольно безрадостным. Я не набрал сил столько, сколько надеялся. 3 июня я окрестил свой лагерь «Лагерем удачи» из-за феноменального успеха, который сопутствовал мне с медведями. В то утро мы вышли в 4 часа, чтобы пересечь реку до того, как растает снег. Ночью температура даже в долинах опускалась до 30 градусов, так что все замерзало, а днем поднималась до 110, и когда снег таял, ручьи превращались в настоящий поток. Не дойдя двух миль до реки, я увидел на склоне холма трех медведей: медведицу и двух двухлетних медвежат. Мой шикари сделал великолепный подход и подвел меня на сорок ярдов, и я добыл всех троих по одному выстрелу каждого. Восторг моих сопровождающих был забавен. Затем я оставил палатки и, взяв с собой только одеяла и корзину с провизией, снова отправился в путь. В полдень я поспал, а в 2 часа дня поднялся вверх по оврагу, увидев множество медведей. К одному из них я подобрался на пятьдесят ярдов, а двух других, справа и слева, добыл со 100 ярдов. Снятие шкур заняло много времени, а ручей, который мне нужно было пересечь, поднялся из-за вечернего паводка, так что я вернулся в лагерь только к 10 часам. Я стрелял необычайно хорошо, был счастлив и совершенно вымотан, и нет нужды говорить, как я спал.

Вскоре после этого я начал страдать от лихорадки, и мне пришлось очень тяжело работать, так как я был уже в местах обитания козерогов. Несколько дней, хотя я и видел козерогов, мне не удавалось к ним приблизиться. Наконец, 9 июня я добыл своего первого, молодого самца с небольшими рогами. Мне пришлось охотиться высоко в горах, даже выше границы кустарниковой растительности, и жаркое солнце в полдень было ужасным. Тем не менее, благодаря очень тяжелому подъему, в этот день мне удалось подобраться на расстояние выстрела сначала к стаду из девяти самок, которых я не тронул, а затем к молодому самцу, которого я убил. 13 июня, после еще одного изнурительного подъема очень высоко вверх, я добыл второго небольшого самца. В ту ночь я вернулся в лагерь только в половине десятого — совершенно измотанный, ноги были сильно изрезаны камнями и покрыты синяками; но, несмотря на лихорадку, я наслаждался каждым днем — пейзаж был таким величественным, а жизнь — такой бодрящей. Четыре дня спустя настал знаменательный день. Я начал рано утром, карабкаясь по высоким горам. До полудня я ничего не видел; затем показалось несколько стад козерогов, одно из них — из одиннадцати крупных самцов. Мне пришлось ждать четыре часа, чтобы занять позицию для подхода; затем, благодаря быстрой работе и ужасному подъему, я подошел на близкое расстояние и убил троих. Было половина одиннадцатого вечера, когда я вернулся в лагерь, почти без сил, но ликующий от своей удачи.

Путешествие стало очень тяжелым, и у меня было много трудностей даже с кули, и, хотя я усердно охотился, до 8 июля я добыл мало дичи. Я перемещался, пытаясь попасть в места обитания мархуров, и в этот день убил своего первого мархура. Мы с шикари оставили кули идти по тропе, а сами отправились через гору — пятичасовой подъем, внимательно высматривая дичь. В самом начале подъема мы увидели трех красивых мархуров, пасущихся в овраге, и после подхода примерно на милю, во время которого начался дождь, звери ушли в джунгли на крутом склоне горы. Через них мы продолжили скрадывание, и я сделал выстрел через кусты со 100 ярдов. По счастливой случайности я попал, и радости не было предела. Пять дней спустя я добыл двух козерогов, которых на расстоянии приняли за мархуров. Затем меня поразила ужасная дизентерия, и я был на волосок от смерти. Две недели я не мог покинуть лагерь, за исключением тех случаев, когда меня медленно несли кули, пытаясь вывезти из гор. 1 августа я застрелил второго мархура. В то время мы были в пути. В самых труднопроходимых местах мне приходилось идти пешком, хотя я был ужасно слаб; в остальном меня несли кули. Мархур был прямо под нами, за поворотом долины Инда. Я был впереди с одним из шикари и сделал спокойный выстрел, и больше по счастливой случайности, чем по какой-либо другой причине — ибо я был очень слаб, — я убил его. Теперь я начал постепенно набирать силы, и недалеко от Астора я добыл уриала, разновидность дикого барана.

У меня не было других примечательных событий до возвращения в Сринагар, где я остался восстанавливаться, а в конце августа снова отправился в предгорья, на этот раз за баррамигом. За неделю работы я убил трех, но снова заболел, и мне пришлось все бросить и вернуться.

Я немедленно вернулся в Индию, так как жаркая погода к тому времени уже почти закончилась. Поскольку я очень хотел убить слона, я отправился на Цейлон, достигнув острова в конце октября и направившись в Канди. Я встретил множество англичан, которые были очень добры ко мне, как и некоторые джентропы евразийского происхождения. 16 ноября я покинул Минерву для настоящей охоты. Было очень интересно стрелять в тропических джунглях, и мне сопутствовала удача. Слонов было много, но поначалу я ни одного не добыл, хотя застрелил пять пятнистых оленей и кабана. В конце концов, однако, я добыл двух из тех крупных зверей, за которыми в основном охотился. Один из них, которого я убил 20-го числа того же месяца, как говорили, был слоном-изгоем, который убил двух сельских жителей и время от времени наносил немалый ущерб посевам. Старый местный следопыт гарантировал, что покажет мне этого слона. Он сдержал свое слово. Три или четыре мили мы вели очень захватывающее преследование, а затем наткнулись на него, стоящего в джунглях и время от времени хлопающего ушами, и подкрались на тридцать ярдов. Думаю, он спал, и я сделал отличный выстрел, но, как ни странно, промахнулся. Однако, когда он побежал, я бросился за ним и, подойдя очень близко, выстрелил ему в бедро, повредив ногу так, что он не смог убежать. Он все еще мог разворачиваться и преследовать нас, и мы провели полчаса в самом оживленном темпе, пока он непрерывно трубил и бросался на нас, пока, израсходовав огромное количество патронов, я наконец не пустил пулю ему под глаз, и он рухнул.

Вскоре после этого я вернулся в Канди, а в начале декабря навсегда покинул Индию.

Эллиот Рузвельт.
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КАК ПЕРЕВОЗИЛОСЬ НАШЕ СНАРЯЖЕНИЕ.


Езда на собачьих упряжках на севере

Много лет назад мои друзья Бойс Пенроуз, Гранвилл Келлер и я решили, что достойным завершением очень успешной летней и осенней охотничьей поездки в Скалистые горы было бы попытаться добыть лосей и карибу в районе озера Виннипег, Манитоба. Таким образом, мы объединили бы совершенно разные виды спорта в условиях, более непохожих друг на друга, чем мы предполагали в то время. Вся эта довольно памятная поездка заняла почти шесть месяцев.

Наши приключения во время последней части охоты, то есть во время нашего пребывания на крайнем севере — хотя и являлись частью повседневного опыта тех, кто знаком с зимней жизнью в лесах этой страны, — были совершенно неизвестны большинству спортсменов в Соединенных Штатах, и по этой причине было решено, что стоит дать их краткое описание.

Если мне не изменяет память, мы прибыли в Селкирк, в нижнюю часть озера Виннипег, во второй половине октября и обнаружили, что навигация уже закрыта. Мы надеялись добраться до верхней части озера на пароходе, но нашли это невозможным и поэтому были вынуждены добираться на санях до нашего первого охотничьего угодья — лосиных мест к югу от верховьев реки Фишер, между озером Виннипег и озером Виннипегосис.

В Селкирке к нам присоединился некий мистер Филлипс, и мы наняли там индейского мальчика присматривать за собаками. Этот индеец был великолепным физически экземпляром и, безусловно, лучшим ходоком, которого я когда-либо знал. За исключением простительной любви к нашему виски, поначалу он вел себя очень хорошо, но впоследствии стал настолько невыносимо ленив, что едва годился для простой работы погонщика одной из собачьих упряжек — перемена, которую следует отнести исключительно на счет нашего доброго к нему отношения. Он был, однако, хорошим следопытом, но худшим стрелком, которого я помню. Казалось, ему не составляло труда находить лосей, но он не мог в них попасть, что было полной противоположностью нашему опыту.

Части страны между озерами Виннипег и Виннипегосис, посещенные нашей группой, плоские, как самые ровные участки Нью-Джерси, и на огромных расстояниях ничто не могло бы быть более ровным, за исключением, возможно, бильярдного стола. Ее пересекают очень немногие реки или даже ручьи, и есть огромные пространства территории, где единственный ориентир обратно в лагерь — это солнце, когда оно светит, или, когда его нет, ваш компас, или след от собачьей упряжки на снегу, ведущий к лагерю. Различные части этого региона настолько похожи друг на друга, что почти невозможно отличить одну от другой.

В связи с тем, что очень опасно оставаться на ночь вне лагеря при температуре от нуля до 50 градусов ниже нуля, мы приняли меры предосторожности: установили большой красный флаг на вершине самой высокой ели, которую смогли найти рядом с нашим лагерем, так что, забравшись на высокое дерево в радиусе мили или около того, можно было легко увидеть этот флаг. Чтобы еще больше уменьшить вероятность заблудиться, мы сделали затесы на деревьях по прямой линии на четыре мили строго к югу от лагеря, и, поскольку след от собачьей упряжки подходил к нашему лагерю (который находился в густом лесу) с севера, найти дорогу домой вечером было несложно. Эти меры предосторожности — ненужные в других местах, но мудрые в этой стране — были приняты главным образом потому, что каждый из нас в течение многих лет привык охотиться в одиночку — практика, которую я бы порекомендовал любому, кто желает быть по-настоящему успешным в добыче крупной дичи.

Это обширное пространство равнинной местности довольно густо покрыто лесом на больших площадях, причем деревьями являются ель, лиственница, тополь, береза и т. д., с большим обилием красной и серой ивы. Подлесок иногда бывает очень густым. Однако есть бесчисленные открытые места, которые носят местное название «болотистая местность». Это, конечно, болота летом, покрытые густой травой; зимой они промерзают, и передвигаться по ним сравнительно легко.

Лоси, по-видимому, любят держаться близко к краям этих болотистых местностей, которые обычно окаймлены густыми зарослями ив. Однако представляется, что они выходят на эти открытые места либо ночью, рано утром, либо поздно вечером; и, поскольку это было время, когда мы были очень рады либо находиться в лагере, либо возвращаться в него, нам больше удавалось находить лосей в лесу или на небольших так называемых грядах, которые иногда достигают замечательной высоты в четыре или пять футов.

До момента ухода из этого лагеря у нас было очень мало возможностей использовать снегоступы, так как снег был еще не настолько глубоким — около конца ноября, — чтобы сделать их необходимыми. Мы все время охотились в мокасинах, так как сапоги любого описания были просто исключены, поскольку они вскоре замерзали, становясь твердыми, как железо. После того как установилась холодная погода, одного дня опыта с сапогами мне было вполне достаточно, и я пришел к выводу, как и раньше в других регионах, что в вопросах одежды очень трудно улучшить обычаи страны. Внезапный переход на мокасины поначалу был очень утомительным, но после того, как привыкаешь ходить в них, обнаруживаешь, что можешь ходить дальше и охотиться лучше в них, чем в любой другой обуви. Мы использовали, насколько я помню, сначала одну или две пары тяжелых шерстяных носков, затем очень тяжелый так называемый «немецкий» носок, доходящий до колена, поверх которого мы надевали высокие шнурованные мокасины, принятые в этой местности.

Прежде чем мы долго занимались охотой на лосей, мы все поняли, что не так искусны в искусстве добычи крупной дичи, как представляли себе ранее. За весь свой опыт я никогда не встречал животного, на которое было бы так трудно получить выстрел, даже когда они довольно многочисленны, как лось в этом регионе. Всегда следует помнить, что убить лося — особенно в стране, где на них поколениями охотились индейцы — вполне спортивным методом следования по следу, пока наконец не получишь выстрел и не убьешь его, — это совсем не то, что убить того же лося, либо подманивая его ночью осенью, либо подплывая к нему на каноэ летом. На самом деле, из всех трудных вещей, за которые я когда-либо брался в плане спорта, я считаю это самым трудным; и прежде чем я сделал свой первый выстрел, я начал думать, что в язвительном замечании индейца «Белый человек не убивает лося» есть большая доля правды. Наконец, однажды удача повернулась ко мне, но произошло это скорее благодаря осознанию собственной неполноценности и нехватки надлежащих знаний, чем чему-либо другому.

Это произошло так: полностью убедив себя, что лось либо учуял меня, либо каким-то другим образом узнал, что я поблизости, прежде чем я мог осознать этот факт, я пришел к выводу, что в моей манере охоты на них есть что-то в корне неправильное, хотя я применял все известные мне методы — методы, приобретенные за время опыта, в течение которого я добыл значительно более ста голов крупной дичи по всем Скалистым горам и Аллеганам. Короче говоря, я был чрезвычайно старателен и осторожен. Несмотря на все мои предосторожности, однако, я помню, что однажды ночью имел удовлетворение знать, что за день я поднял восемь разных лосей, каждого по отдельности, не услышав и не увидев ни одного из них. Такое положение дел продолжалось двадцать два дня подряд, или пока я наконец не решил, что, раз уж наш индеец, по-видимому, не испытывает никаких проблем с тем, чтобы увидеть лося, я буду следовать его тактике. Поэтому, подождав однажды утром, пока я не убедился, что индеец покинул лагерь, я изменил свой курс так, чтобы пересечь его след, прошел по нему некоторое расстояние и внимательно наблюдал за его следами, чтобы прочитать историю его охоты.

Очень скоро стало ясно, что он наткнулся на лосиный след. Сначала он попробовал его носком мокасина, затем прикладом ружья и убедился, что он слишком старый, чтобы следовать по нему. Он пошел дальше, пока не наткнулся на другой след, и, очевидно, потратил немало времени, решая, стоит ли следовать по этому следу или нет. Затем он прошел по нему несколько ярдов и, к моему удивлению, внезапно покинул его и ушел почти под прямым углом с подветренной стороны. Я предположил, что он отказался от лосиного следа, но, тем не менее, проследовал дальше по его пути. Снова к моему удивлению, я вскоре обнаружил, что он постепенно возвращается кружным путем к следу, пока наконец не достиг его. Затем он немедленно прошел по своим следам обратно, делая еще один полукруг, в целом, однако, держась в направлении, куда ушел лось, и снова вышел на след. Это повторялось четыре или пять раз, пока наконец объяснение его поведения не осенило меня, ибо там лежал его патрон. Я увидел — как он позже описал мне — где он стрелял в лося, который только что поднялся со своего лежбища на небольшом расстоянии, но, как обычно, промахнулся. Теперь я заметил за свой трехнедельный опыт, что натыкался на лосей, либо лежащих, либо стоящих в каком-нибудь зарослях, но они успевали учуять меня задолго до моего прибытия к месту, отмеченному их лежбищами на снегу. Только тогда мне пришло в голову то, что хорошо известно многим, кто охотится на лосей скрадом, а именно: перед тем как лечь, они обычно делают длинную петлю с подветренной стороны, возвращаясь близко к своему следу, чтобы они могли легко почуять любого, кто идет по нему, задолго до того, как он до них доберется, когда, конечно, они тихо встают и ускользают. На самом деле, кажется, в их составе нет ни атома любопытства, и в этом они отличаются от большинства других диких животных, которых я знал. Делая эти длинные петли с подветренной стороны, охотник сводит к минимуму вероятность того, что его учует или услышит лось; а у этих животных обоняние и слух очень острые, хотя зрение, по-видимому, плохое.

Полностью убедившись в том, что необходимо сделать, я подождал до следующего дня, чтобы привести это в исполнение, потому что к тому времени, как я сделал свое открытие, было около половины третьего, и солнце было близко к горизонту.

На следующий день я вышел рано утром и, после переменного успеха в поиске хорошего следа, наткнулся на след, оставленный пятью быками-лосями, фотография одного из которых представлена. Убедившись, что след был оставлен в течение предыдущей ночи, я начал делать длинные петли с подветренной стороны, которые, как я обнаружил, были так необходимы. Наконец я подошел к месту, где лежали лоси — лежбище показывало, что у одного из них были необычно большие рога, — но они ушли дальше, однако таким образом, что было видно, что они просто кормятся, а не встревожены. Я удвоил свои предосторожности, ступая как по яйцам, чтобы не сломать веточки под ногами. Вскоре я услышал характерное стрекотание одной из маленьких красных белок, столь многочисленных в том регионе. Я сразу понял, что белка что-то увидела, но не увидела меня. Мне не потребовалось много времени, чтобы прийти к выводу, что единственные другие живые существа в этой окрестности, которые могли заставить ее стрекотать, — это эти лоси, и что они, вероятно, встревожены, хотя я не осознавал, что произвожу какой-либо шум. Во всяком случае, я довольно быстро побежал к концу небольшой узкой болотистой местности слева от меня, но на некотором расстоянии, каковому случайному выводу и решительному действию я обязан, вероятно, одной из самых удачных и захватывающих стрельб, которые случались в моем опыте. Я стрелял в то время из маленького двуствольного штуцера (.450-120-375 с цельной пулей), который был сделан для меня компанией Holland & Holland и который был оснащен одним из моих конических прицелов.

Прежде чем я оказался в пятидесяти ярдах от края болотистой местности, я увидел, как один из лосей промчался через нее примерно в 150 ярдах. Я быстро выстрелил, почти так же, как стрелял бы в бекаса, поднятого в каких-нибудь зарослях; но имел удовлетворение видеть, как животное тяжело подалось вперед, когда скрылось из виду в лесу. Почти сразу же, и прежде чем я успел перезарядить, последовал второй лось. Я дал ему второй ствол, но до самого конца не знал, что он ранен. На самом деле, было трудно пробить пулей лесную чащу. Я быстро перезарядил и побежал вперед, чтобы добраться до прогала; но прежде чем я достиг его, третий лось прошел сразу за остальными. Я снова быстро выстрелил и почувствовал, что, вероятно, попал в него. Быстро пробежав вперед, я добрался до края прогала как раз вовремя, чтобы перехватить четвертого лося. Когда он вышел на открытое место, я сделал хороший выстрел по нему, не более чем с восьмидесяти ярдов, и был очень уверен по крайней мере в этом. Затем я перезарядил, когда, к моему изумлению, пятый, очень неторопливо, шагом, а не рысью, вышел на болотистую местность, которая в том месте, где лось пересекал ее, была не более шестидесяти или семидесяти футов шириной. Он сначала посмотрел по сторонам, как будто не решаясь, что делать, а затем, вероятно, увидев одного из других лосей на земле, начал идти ко мне. Как назло, у меня заклинило патрон в ружье, и я не мог ни вытащить его, ни дослать, хотя почти испортил себе пальцы в попытке сделать это. Конечно, это был самый крупный бык из всех, и я имел высшее удовлетворение видеть, как он неторопливо уходит из моего поля зрения в лес, и он был потерян для меня навсегда. Его рога были намного больше тех, что я добыл. До того момента я не имел представления, что убил кого-либо, кроме последнего лося, по которому стрелял, но думал, что, возможно, ранил одного или двух других, чувствуя, что мне очень повезет, если я когда-нибудь догоню их.

Спустившись к месту, где исчезли лоси, после того как я починил ружье — то есть извлек патрон и вставил другой, — я нашел одного лося мертвым; другой, крупный, стоял на коленях, а третий находился на небольшом расстоянии, выглядя очень подавленным и неуютным. Я тогда не знал, что самый крупный бык из всех остановился по другую сторону небольшого кустарника; и когда я начал наносить последние штрихи раненому лосю, который был на виду, он, в сопровождении другого раненого, ушел. Когда я стрелял в крупного, стоявшего на коленях, я был удивлен шумом и, обернувшись, обнаружил, что подавленный на вид маленький бык несется прямо на меня. У меня было время только обернуться и выстрелить ему в грудь, прежде чем он оказался на мне. Я не думаю, что он намеревался атаковать; его приближение ко мне, вероятно, было совершенно случайным. Тем не менее, это вызвало у меня сердце, ушедшее в пятки. Затем я отправился в погоню за раненым, но, увидев, что он не сильно кровоточит, решил, что, поскольку становится поздно, а я в семи или восьми милях от лагеря, у меня не будет больше времени, чем на то, чтобы прикрыть трех лосей снегом, чтобы я мог снять с них шкуры на следующее утро. Прежде чем сделать это, однако, я сел на своего самого большого лося, и, поскольку это были первые лоси, которых я когда-либо видел, я осмотрел их с большим удовлетворением.

Примерно в это время вдали появился Филлипс, привлеченный стрельбой, и я подозвал его выстрелом, после чего он подошел ко мне. Затем мы тщательно прикрыли лосей снегом и отправились в лагерь. Когда мы прибыли туда и рассказали нашу историю, более уныло выглядящего индейца вы не смогли бы найти во всем регионе, и он, несомненно, пришел к выводу, что его категоричное утверждение о неспособности белого человека убить лося в этой стране было, пожалуй, немного слишком широким.

С этого момента наша удача, казалось, повернулась, и мы добыли несколько очень хороших лосей, но, к сожалению, больше никаких крупных голов. Рассказав эту историю, я не хочу, чтобы меня записали в ряды истребителей дичи, ибо те, кто хоть что-то знает о моей охоте, знают, что я решительно против чего-либо подобного. Мы обычно убивали только столько дичи, сколько нужно было для мяса в лагере, но в то время нам приходилось кормить, помимо нас самих, десять собак. Более того, я никогда не думал, что убийство быков сильно меняет количество дичи, хотя при стрельбе по ним мы обычно брали за правило убивать только те головы, которые хотели забрать домой. Я должен добавить, кроме того, что все мясо, которое мы не использовали от лосей, убитых нами в этой стране, было роздано некоторым индейцам, которых мы встретили на обратном пути и которые, услышав о нашей удаче, после нашего отъезда последовали по нашему собачьему следу к охотничьим угодьям.

Насытившись охотой на лосей и желая убить карибу, мы решили пересечь озеро Виннипег, которое к тому времени — начало декабря — было сковано почти шестифутовым льдом, треск которого, особенно по ночам, производит очень любопытный и незабываемый звук, который можно услышать за многие мили. Мы вскоре достигли озера, но задержались на день или два в ожидании благоприятного дня для перехода — то есть такого, когда не дул ветер, так как когда он дует, опасность при переходе по льду ужасна. Наконец, решившись выйти на лед, мы прошли около сорока или пятидесяти миль в первый день и достигли края острова, в центре которого было несколько домов, занятых главным образом исландскими иммигрантами. Они зарабатывают себе на жизнь ненадежным промыслом, ловя летом главным образом сига и щуку. Однако они продолжают этот промысел всю зиму, чтобы обеспечить свои собственные нужды, устанавливая сети подо льдом, применяя очень простой метод, который, если бы Де Лонг и его группа знали о нем и предусмотрели его, они никогда бы не погибли так жалко в дельте Лены. Здесь мы были свидетелями факта, который дает нам право утверждать, что обычную домашнюю корову нельзя, строго говоря, правильно классифицировать среди травоядных. Мы отчетливо видели, как самая обычная на вид корова с явным удовольствием пожирала, пока ее доили, крупную щуку, которую взяли из замерзшей кучи, сложенной снаружи дома, и разморозили для ее вечерней трапезы.

Эти исландцы живут, как правило, примитивно, но очень комфортно. Они гораздо более опрятны и чистоплотны, чем многие иммигранты, приезжающие в Соединенные Штаты, и жаль, что у нас нет их в этой стране, ибо они кажутся очень трудолюбивыми и стали бы хорошими гражданами. Однако вполне вероятно, что они искали холодной погоды и не были бы счастливы, если бы не имели ее. Если это так, то они, безусловно, выбрали лучшее место на этом континенте, которое хоть сколько-нибудь доступно; ибо регион вокруг озера Виннипег, как мне говорят, одно из самых холодных мест, где ведется хоть сколько-нибудь надежный учет температуры. Во время нашей поездки, и особенно когда мы были на восточной стороне озера, зарегистрированные температуры были очень низкими, часто 45 градусов ниже нуля. На самом деле, во время нашего отсутствия в Селкирке и Виннипеге была зафиксирована температура 50 градусов ниже нуля; и, поскольку мы находились более чем в ста милях к северу, не будет неразумным предположить, что температура была такой же низкой, если не ниже, у нас. Не следует забывать, однако, что, за исключением треска замерзших деревьев, в этих регионах смертельно тихо и спокойно, когда температура падает до 10 градусов ниже нуля. Действительно, когда температура ниже этой отметки, для того, кто находится в такую погоду на улице, обычно гораздо комфортнее, чем при температуре ноль или даже 20 градусов выше нуля с сильным ветром. В этих условиях, однако, обычный человек во время охоты не может время от времени садиться на бревно и курить трубку в течение какого-либо времени с большим удовольствием. Подобно преследуемому мальчику в пьесе, хотя поблизости нет полицейских, он вынужден, и, по правде говоря, обычно вполне готов, продолжать «двигаться дальше».

Покинув Биг-Айленд, как я помню название, мы направились к устью реки Бэд-Трот, где находился старый лесозаготовительный лагерь, который много лет назад был местом важного конфликта между людьми Компании Гудзонова залива и людьми Северо-Западной меховой компании, в котором довольно много людей было убито. Здесь мы получили еще одну собачью упряжку и подобрали еще одного члена нашей группы в лице англичанина, который по своему выбору дрейфовал в эту страну и жил там, женившись на индейской скво вскоре после нашего возвращения. К сожалению, старый добрый план совершения брачной церемонии путем совместного бега под одеялом был отменен, поэтому ему пришлось ждать ежегодного визита священника. Эта женитьба на скво, конечно, обычна среди белых людей в этом регионе.

Поскольку нам нужно было получить лишь несколько вещей перед тем, как отправиться в знаменитую страну карибу между верховьями рек Хоул, Аскандога и Блад-Вейн, мы не задержались надолго в этом месте. Снега теперь было довольно много, по крайней мере достаточно для комфортного передвижения на снегоступах, и мы быстро двигались после ухода от реки Бэд-Трот. В этой связи следует отметить, что в этом регионе выпадает сравнительно мало снега. Это кажется странным, и я не знаю метеорологического объяснения этого факта. Его, безусловно, гораздо меньше, например, чем в Миннесоте, за сотни миль к югу. Снег, однако, обычно представляет собой сухую пудру всю зиму и очень редко покрывается настом.

При путешествии по пересеченной лесистой местности на собачьих упряжках следуют примерно теми же маршрутами, что и на каноэ летом — то есть вы избегаете пересеченной местности, путешествуя по рекам, которые обычно покрыты толстым льдом, или по тем же волокам, которые используются летом. Необходимо было, чтобы либо Пенроуз, Келлер, либо я прокладывали путь на наших снегоступах, в то время как остальные заботились о собачьих упряжках позади. Собаки точно следовали по следу, проложенному нашими снегоступами для них.

Страна на этой стороне озера, в отличие от западной, очень пересеченная, скалистая и суровая, особенно вблизи берега озера. Она довольно густо покрыта лесом. Однако по мере продвижения вглубь этот аспект меняется, так что страна вблизи водораздела более открыта, и есть длинные участки почти ровной местности, пересеченные скалистыми, покрытыми мхом и примерно параллельными грядами. На этих грядах и в так называемых болотистых местностях между ними есть больше или меньше леса. Это та страна, которую, по-видимому, предпочитают карибу.

После примерно двух недель тяжелого путешествия мы достигли страны, которая была рекомендована нам, и наткнулись на огромное обилие следов карибу. На самом деле, там были миллионы следов, но, как ни странно, самих карибу не было видно. Позже мы обнаружили, что их вытеснила стая волков, которые, вероятно, последовали за ними с севера. Хотя это объяснение было интересным, оно не принесло большого удовлетворения группе, ибо мы определенно рассчитывали на свежее мясо, как и наши собаки. По крайней мере, после выполнения ужасной работы, необходимой для совершения этого путешествия, справедливо предположить, что они рассчитывали на то, что их будут кормить, а не оставят умирать жалкой смертью, будучи привязанными к дереву.

В довершение наших трудностей наш индейский типи, сделанный из парусины, начал дымить так сильно, что доставлял нам величайший дискомфорт, и мы все думали, что у нас пневмония; но позже пришли к выводу, что это не что иное, как раздражение легких из-за вдыхания соснового дыма много часов каждый день. На самом деле, это было почти невыносимо. Индейский типи такого рода, правильно сделанный скво, вне всякого сомнения, является самым удобным из всех охотничьих палаток в любом приличном климате; но в климате 40 градусов ниже нуля это мерзость. Мы часто забирались в наши спальные мешки из овчины, заворачивали мешки в несколько одеял и тушили огонь, просто чтобы получить облегчение от раздражения дымом. Утром пар, который поднимался от наших тел и от еды, которую мы могли готовить, смешивался с дымом, так что было невозможно различить друг друга, находясь на расстоянии четырех футов. На самом деле, мы иногда были склонны думать, что собакам снаружи было лучше, чем нам, хотя вид, который они представляли утром, был не таким, чтобы вызвать у нас желание поменяться с ними местами. Каждая из них была привязана короткой цепью к соснам вокруг лагеря, и после ночи с низкой температурой утром можно было увидеть только двенадцать белых снежных холмиков; не то чтобы за ночь выпал снег, или собаки залезли под тот, что уже был на земле. Их белый вид был просто результатом плотного слоя инея, который образовался из конденсата, вызванного теплом их тел. Не следует забывать, однако, что они такие же выносливые и такие же способные противостоять этому суровому климату, как и волки, от которых многие из них напрямую произошли. Все так называемые «хаски» относятся к этому типу.

В целом, в это время было не очень приятно. Наш рождественский рацион состоял из одной маленькой булочки на каждого с небольшим количеством кофе на завтрак, а вечером каждому человеку давали маленький кусочек кролика.

Кролики в этой стране, к сожалению, были не так многочисленны, как на противоположной стороне озера, где индейский мальчик однажды отправился с одним из наших ружей, чтобы проверить свои кроличьи силки и застрелить кроликов для собак. Вскоре мы услышали, как он выстрелил четыре раза. Он вернулся в лагерь с восемью кроликами, которые, безусловно, были убиты из ружья, ни один из них не был пойман в силки.

Те из нас, кто был способен хоть как-то охотиться, охотились с величайшим упорством, но с малым успехом, пока наконец кто-то не принес известие, что видели карибу, и через несколько дней в стране снова появилось их множество.

Однажды утром, вскоре после того, как были замечены первые карибу, Келлер, который был довольно болен, не мог больше терпеть дым типи и совершил небольшую прогулку со своим ружьем вокруг нашего лагеря. Вскоре он наткнулся на свежий след стада карибу. Он прошел по нему всего несколько сотен ярдов, когда увидел одного из карибу, лежащего на земле. Он — меткий стрелок, лучший, которого я когда-либо знал в своей жизни. Он тщательно прицелился, поднял свой Winchester .45-90, прицелился в лежащего карибу и выстрелил. Когда он подошел посмотреть на него, к своему изумлению, он наткнулся на другого мертвого карибу, между местом, где он стрелял, и тем, в которое целился. Он был застрелен прямо в висок. Пройдя дальше, он нашел другого карибу, застреленного точно туда, куда он целился, на расстоянии около двадцати ярдов от первого. Единственный возможный способ, которым он мог объяснить это замечательное событие, заключается в том, что карибу, который был застрелен в голову и которого он не видел, поднялся со своего лежбища как раз в тот момент, когда он собирался стрелять, и подставил свою голову прямо на линию огня. Факт наличия свежего мяса в лагере, конечно, принес огромную радость нам всем, и особенно полуголодным собакам. Как и в случае с убийством первого лося, это, казалось, изменило нашу удачу, ибо впоследствии мы убили несколько карибу, хотя нам не удалось добыть хорошие головы.

Эти карибу совершенно отличаются от лосей по виду пищи, которой они питаются, и по своим общим привычкам. Они предпочитают другой вид местности, и их редко можно найти вместе. Они проводят много времени на болотистых местностях, которые, по-видимому, характерны для всего этого региона страны; но эти болотистые местности не открытые, как на западной стороне озера, будучи более или менее покрытыми зарослями низкорослой сосны Банкса, с которой обычно свисает обилие длинного серого мха. Карибу питаются этим мхом, в то время как лоси, с другой стороны, любят нежные побеги красной и серой ивы. Карибу, однако, часто встречаются на скалистых грядах, где они находят хороший корм на мхе, растущем на скалах. Действительно, кажется, у них нет постоянного места обитания, как у лосей, будучи, вероятно, одним из самых беспокойных животных на лице земли. Кажется, они всегда в движении. В отличие от лосей, они очень любопытны, в этом отношении больше похожи на антилопу, чем на любое другое животное. Они встречаются поодиночке, парами или тройками, или небольшими стадами от десяти до двадцати, но часто большими стадами по сто или, возможно, тысячу. Зимой они проводят много времени на озерах, где играют друг с другом, как котята. Они удивительно быстры в своих действиях. Они также очень уверены в своей поступи, и мы видели несколько мест на снегу, где они скатывались с довольно крутых скал на некоторое расстояние, вероятно, поставив свои четыре ноги близко друг к другу. Большие стада часто спускаются из региона на западном берегу Гудзонова залива и возвращаются следующим летом.

Очень немногие люди имеют представление об огромном количестве карибу, которые встречаются на большой территории страны к западу от Гудзонова залива. Многие из тех, кто знаком с этой страной, считают, что их так же много, как когда-то было бизонов в ранние дни. Когда они более или менее редки, как это было в течение большей части нашей охоты, они обеспечивают отличную охоту; но я могу себе представить, что когда их очень много, было бы мало спорта в их убийстве, ибо, как правило, они совсем не пугливы и к ним нетрудно подойти. В целом можно сказать, что карибу этого региона, известные как лесные карибу, живут в лесистых районах летом и осенью, но зимой уходят на более возвышенные земли. Ветер и холод, кажется, не внушают им никакого ужаса, и я очень сомневаюсь, что в мире есть животное, за исключением, возможно, овцебыка или белого медведя, которое так хорошо приспособлено природой к тому, чтобы выдерживать сильный холод региона, в котором они живут. Когда кто-то видит след карибу в первый раз, он поражается его размеру и отличию от длинного, узкого, остропалого следа лося, и естественно приходит к выводу, что животное должно быть намного больше, чем оно есть на самом деле. На самом деле, они не намного больше чернохвостого оленя и значительно меньше лося Скалистых гор. Пока он их не увидит, человек склонен представлять, что карибу — неуклюжее, бесформенное животное. Это большая ошибка. Они не только, как правило, хорошо сложены, но и чрезвычайно грациозны. Их любопытные рога придают им, конечно, довольно странный вид. Мясо, как мы обнаружили, было восхитительным и несколько лучше, чем мясо лося.

Оставшись столько, сколько мы хотели в этой стране, и столько, сколько могли вынести адский дым типи, и обеспечив хороший запас мяса для нашего обратного пути, мы нагрузили наши тобогганы и без особых происшествий проделали обратный путь к устью реки Бэд-Трот. Оттуда мы взяли сани до Селкирка, проехав по озеру по льду и прибыв в Селкирк во второй половине января или 1 февраля.

Тем, кто может планировать совершить подобную поездку в канадские леса зимой, я бы сказал, что это окажется очень интересным и незабываемым опытом, и что трудности такой поездки не обязательно суровы, если руководствоваться исключительно советами жителей региона, особенно в отношении одежды и общего снаряжения. Я уверен, что если отправиться в правильную местность, то не только получишь хороший спорт, но и получишь его в очень приятных и новых условиях, и вернешься домой более выигравшим во всех отношениях, чем если бы совершил поездку той же продолжительности в какой-нибудь теплый климат. Ни при каких обстоятельствах, однако, пусть он не воображает, что знает больше, чем люди этой страны, относительно того, что ему следует делать и носить.

Д. М. Баррингер.
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ОУТШАЙ, РУССКАЯ БОРЗАЯ.


Охота на волков в России

Огромные масштабы и разнообразные условия различных местностей этой империи естественно предполагали бы разнообразие спорта в охоте и стрельбе, включая, возможно, что-то характерное. В использовании гончих собак это предположение особенно подтверждается фактами, и было сказано, что ни в одной другой стране систематическая совместная работа фоксхаундов и борзых не была успешно осуществлена.

К сожалению, такая охота сейчас не так распространена, как до отмены крепостного права в 1861 году. Скромная псарня для такого спорта состоит из шести-десяти гончих и четырех-шести пар борзых и, естественно, требует значительного внимания. Более того, для ее использования требуется присутствие по меньшей мере одного человека при гончих и по одному человеку на каждую пару или тройку борзых. Иметь в своем распоряжении достаточное количество хороших псарей для помещика раньше было гораздо менее дорогим удовольствием, чем сейчас, и именно этим фактом объясняется упадок комбинированных псарен в России.

Эта охота более или менее практикуется на всей территории Российской империи. На юге, где почва не болотистая, это гораздо лучший спорт, чем в Северной России, где есть такие огромные пространства болотистых лесов и тундры. Как ни странно, почти вся дичь этих северных широт, включая лосей, волков, зайцев и почти все виды тетеревиных и других птиц, по-видимому, обитает в самых болотистых местах — тех, которые почти непроходимы для конных охотников.

Хотя расстояния, преодолеваемые на охоте, а также при нанесении соседских визитов в России, огромны и часто напоминают нашу собственную широкую жизнь на Западе, сходство прослеживается лишь в немногих других отношениях. Это особенно верно для России к северу от московской параллели; ибо на юге степи имеют много общего с прериями, хотя и более обширны, а полукочевые казаки в своих конных странствиях и пастушеской жизни имеют много общих черт с настоящими американцами. Это не относится и к Кавказу, где, казалось бы, Творец, недовольный избытком великой равнины, простирающейся от Финского залива до Черного моря, решил создать противовес и воздвиг гигантский Кавказ. Там тоже можно найти прекрасную охоту, которая заслуживает описания и предлагает хороший спорт для горных любителей.

Ежегодная охота осенью 1893 года в Тверской и Ярославской губерниях с гатчинскими псарнями даст хорошее представление об особом спорте, о котором я говорил. Крайне важно, чтобы эти гончие выезжали на охоту раз в год примерно на месяц, хотя по большей части без своего владельца. Обычно группу составляют главный охотник и его помощник, три или четыре гостя, а зачастую и владельцы земель, на которых случается охотиться гончим. Охота меняет местоположение почти каждый год, но редко уходит дальше от дома, чем в этот раз, примерно на 450 верст от Гатчины. Как правило, нетрудно получить от владельцев разрешение охотиться в их имениях, и это несколько удивляет того, кто видел свободу, с которой ломают заборы и оставляют их неисправленными. Правда, они не самого прочного и лучшего типа, и крестьянский труд все еще очень дешев; однако такие уступки спорту в Америке делались бы редко.

Именно в Гатчине, 10 сентября, охотничий поезд был загружен людьми, лошадьми, собаками, провизией и фургонами. Охота потребовала в общей сложности двадцати двух вагонов, включая один пассажирский вагон второго класса, в одном конце которого четверо из нас устроились с комфортом, а в другом разместились слуги. Погода была холодной и дождливой, и, поскольку наш поезд следовал как товарный, нам предстояло провести в пути две ночи. Это было поистине живописное и редкое зрелище — видеть поезд из двадцати двух вагонов, загруженный персоналом, снаряжением и живым скотом огромной псарни. Семьдесят гончих были согнаны в идеальном, плотном порядке загонщиками под щелчки русской охотничьей нагайки и размещены в своем вагоне, который едва предоставлял им достаточно места. Борзые, трех сортов, в количестве шестидесяти семи штук, были приведены на сворах по три, четыре или пять и погружены в два вагона. Также были погружены шестьдесят верховых и упряжных лошадей с седлами, фургонами и охотничьими принадлежностями. Наконец, сорок четыре одетых в серую и зеленую форму псаря, загонщика, кучера и мы сами были готовы, и пестрый поезд тронулся в путь среди высказанных и невысказанных благословений семей и родственников провожающих охотников.

Нашим первым пунктом назначения было Пещалкино в Тверской губернии, недалеко от реки Леть, притока Волги, недалеко от места первой значительной остановки монгольского наступления около 1230 года. Я упоминаю этот факт вскользь, чтобы дать некоторое представление о местности, потому что считаю очевидным для любого, кто посещал этот регион, что трудности снабжения и транспортировки в этих болотах должны были стать большим препятствием для армии вторжения, чем тогдашние защитники своей страны.

Мы проводили время очень приятно, играя в винт и обсуждая охотничьи случаи по пути. Много интересного было рассказано о повадках волков и другой дичи, и, поскольку это было подтверждено двумя настоящими джентльменами и превосходными спортсменами и проверено настолько, насколько позволял месячный опыт в поле, я чувствую себя уполномоченным приводить их как факты.

Медведя в фольклоре называют братом мужика, и надо признать, что есть внешние точки сходства, особенно когда каждый одет в зимний наряд; более того, мужик, когда все вокруг покрыто снегом и льдом, быстро приближается к спящим качествам медведя. Одним сильным отличием является подчеркнутый сегрегационный характер первого, который всегда живет в длинных деревнях из срубов.

Но я хочу поговорить скорее о повадках и домашнем хозяйстве волка — о том, кто всегда был грозным и проклятым врагом русского крестьянина. В вопросе управления волк очень точно следует системе страны, которая является преимущественно патриархальной — фундаментальному принципу мира. Семья волков может варьироваться по численности от шести до двадцати и содержать от двух до четырех поколений, обычно два или три, но всегда есть один вожак и одна жена — другими словами, никогда не бывает более одной самки с детенышами. Когда большие стаи видели вместе, это, вероятно, было временное объединение их сил для какого-то отчаянного набега или прелюдия к анархистской забастовке. Волчьи хоры и специальная дрессировка молодых для них — интересные характеристики. От этих хоров зависит решение охотника, нападать или нет на логово волков; по ним он может с большой точностью определить количество членов семьи и возраст разных особей. Для охотников на волков они — то же, что следы для охотников на лосей и медведей — они служат для обнаружения дичи. Когда семья дома, они происходят с большой регулярностью в сумерках, полночь и на рассвете.

В лагере недалеко от Биллингса, штат Монтана, осенью 1882 года мы каждую ночь около 12 часов слышали вой небольшой стаи койотов; но мы предполагали, что это просто «воющий протест» против железнодорожного поезда, проходящего мимо нашего лагеря в полночь, который только что добрался до той части света. Возможно, у наших койотов тоже есть воющие хоры через регулярные промежутки времени, как у русских волков.

Было такое очарование в слушании волков, что мы выходили несколько раз исключительно ради этой цели. Странность звука и безлюдность окрестностей вызывали у слушателя особые ощущения. Увлеченному любителю спорта и природы эти приятные ощущения можно было бы сравнить с эффектом песен Нибелунгов на ярого вагнерианца. Старые профессиональные охотники могли точно сказать, какие члены семьи и сколько их воют; они почти не расходились во мнениях по этим пунктам.

Эти старые охотники претендовали на то, чтобы интерпретировать шумные собрания волков как выражение довольства или недовольства, удовлетворения или неудовлетворения.

Из-за трудности добычи волков при самых благоприятных обстоятельствах, особенно старых, считалось бы безумием устраивать облаву, если не был услышан утренний вой. Но чтобы провести успешную облаву в большом болотистом лесу, нужно нанять много загонщиков, и, поскольку их собирают отовсюду, требуется значительное время, чтобы собрать их; поэтому почти необходимо знать, что волки были «дома» как в полночь, так и на рассвете.

Находясь в окрестностях определенной волчьей семьи, чьей средой обитания был огромный болотистый лес, совершенно невозможный для конных людей, мы были вынуждены ждать сорок восемь часов возвращения старых, отца и матери. Временами во время этого ожидания пели только молодые, в другое время — молодые и средние. Не слыша старых, мы сделали вывод, что они отсутствуют, так оно и было — они ушли в набег, во время которого убили двух крестьянских лошадей в десяти милях от своего логова. Предполагалось, что волки среднего возраста также совершали вылазки в это время, как указывал вой, но не на такие большие расстояния, как старые. Было совершенно очевидно, когда мы слушали однажды вечером, что старые поместили молодых примерно в версте и заставляли их отвечать независимо. Это казалось слишком человеческим для волков.

После одного дня и двух ночей пути мы прибыли на маленькую станцию Пещалкино на Бологое-Рыбинской железной дороге, недалеко от границы между двумя губерниями, Тверской и Ярославской, где нас встретили два офицера гвардии, желтый кирасир и преображенец, находившиеся в отпуске в своих имениях (Кой), в шестнадцати верстах от железной дороги. Они были свояками и заядлыми охотниками, которые стали членами нашей группы и указали лучшие места для дичи в своем имении, а также в соседних поместьях.

Пещалкино может похвастаться двухэтажным крашеным сельским трактиром, верхний этаж которого, с боковым входом, мы заняли, используя свои собственные кровати и постельное белье, стол и скатерти, кухонную утварь; по сути, это был отель, где мы арендовали огороженное пространство и кирпичную кухонную печь. Что касается псарей и собак, то они были расквартированы в соседней некрашеной бревенчатой крестьянской деревне — точно таких же деревнях, какие можно увидеть по всей России, в которых грязевая дорога, с обилием грязи, составляет все, что есть от улиц и проспектов. Устроив наше временное жилище и тщательно осмотрев лошадей и собак, чтобы увидеть, как они перенесли путешествие, мы приготовились принять приглашение на обед в загородном доме наших новых членов. Лошадей запрягли в бричку, называемую русскими «американкой», и мы отправились в путь на шестнадцать верст по грязевой дороге, чтобы насладиться хорошо известным славянским гостеприимством, так глубоко укоренившимся в семье Пономаревых.

Я сказал «дорога», но на самом деле она едва заслуживает этого названия, так как она не огорожена и не ограничена в ширине, кроме как по доброй воле путешественника. Об этой дороге упоминается особо, потому что ее аналоги существуют по всей империи. Это обычная дорога, а не исключение, которое хуже, как многие люди имеют веские причины знать. Это состояние легко объясняется нехваткой камня, врожденным пренебрежением к комфорту, бедностью крестьян, отсутствием класса мелких землевладельцев и большими расходами, которые легли бы на помещиков, живущих на огромных расстояниях друг от друга. Страна в этих и многих других губерниях цивилизована много поколений, но все это кажется таким незаконченным и примитивным, что напоминает многие местности нашего Запада, где цивилизация появилась только вчера, и где завтра она будет значительно опережать эти провинции. Ручной цеп, деревянный сошник, бревенчатая изба со стойлом под одной крышей могли быть увидены здесь в двенадцатом веке, как они есть в настоящее время. Благодаря московским фабрикам праздничный наряд современного крестьянина, возможно, превосходит по яркости цветов наряд его далеких предков, которые одевались полностью из домашнего ткацкого станка. За исключением белых кирпичных церквей, чьи высокие зеленые и белые шпили вдалеке появляются с интервалами в восемь-десять верст, и случайных крашеных оконных рам, нет ничего, что указывало бы на то, что расцветки времени и природы не предпочтительнее расцветок искусства. Преобладающими чертами ландшафта являются ветряные мельницы и ровность зернопроизводящей страны, усеянной кое-где группами лесов, называемыми островами. Церкви также заметны своим количеством, размером и красотой архитектуры; школьные здания — своим отсутствием. До 1861 года здесь, должно быть, была настоящая мания церковного строительства. Большая и красивая церковь в Кое, а также две другие претенциозные кирпичные церкви были построены в его имениях дедом нашего хозяина.

Прибыв в Кой, мы обнаружили великолепное загородное поместье с кирпичными зданиями, красивыми садами, несколькими теплицами и другими предметами роскоши, все из которых казались тем более впечатляющими на контрасте. Прием и гостеприимство, оказанные нам в Кое, где нас щедро развлекали пением, танцами и картами до полуночи, были такими же обильными, как тьма и дождь, которые ожидали нас на шестнадцативерстном пути по бездорожью обратно к нашему бивуаку в Пещалкино.

Следующее утро ознаменовало начало нашей охоты. Около 10 часов все было готово. Каждый охотник был снабжен сворой, ножом и хлыстом; и, естественно, каждый псарь — двумя последними. Чтобы увеличить количество постов, некоторые псари также были нагружены сворами борзых. В будущем я буду использовать слово «борзая» для описания всех ловчих собак, в отличие от гончих; оно включает борзых (русских борзых), грейхаундов (английских) и помеси между ними. Борзые составляли около 75 процентов всех борзых и по большей части были несколько менее быстрыми, чем настоящие грейхаунды, но лучше приспособлены для охоты на волков. Они также обладают большим мастерством в захвате, и это, даже при охоте на зайцев, иногда дает им преимущество перед более быстрыми собаками. Одной из самых интересных особенностей травли было сопоставление русских и английских борзых. Система свор, используемая в поле, предлагает практически ту же справедливость, что и собаки на регулярных соревнованиях по травле. Свора — это черный узкий кожаный ремень длиной около пятнадцати футов, с петлей на одном конце, которая проходит через правое плечо и под левую руку. Длинный ремень с прорезью на конце, образующий ручную петлю, когда не используется, складывается как лассо или вожжи и засовывается под пояс для ножа. Чтобы использовать его, конец продевается через кольца ошейников, которые постоянно носят борзые, а затем крепко удерживается в левой руке, пока не придет время спустить собак. Там, где местность хоть сколько-нибудь заросла кустарником, три собаки — практический предел одной своры, все же по большей части используются только две. Удивительно видеть, как быстро собаки учатся ходить на своре с конными псарями; двух-трех дней достаточно, чтобы научить их оставаться сбоку от лошади и на безопасном расстоянии от ее ног. Увидев такое использование своры с двумя собаками, мне было любопытно узнать, почему это должно быть так; почему не было бы более захватывающим видеть полдюжины или более гончих в жаркой погоне, соревнующихся друг с другом и имеющих общую цель, так же, как более захватывающе видеть скачки с многочисленными участниками, чем просто с двумя конкурентами. Это можно было бы исправить, как я думал, заставив всадников ехать парами или имея несколько собак, когда это возможно, на одной своре. Практика показала мудрость фактически применяемых методов. Во-первых, это честнее по отношению к дичи; во-вторых, это бережет собак; и, наконец, это позволяет охотиться на большей территории с тем же количеством собак.

Существует два способа охоты на лис и зайцев, а с некоторыми вариациями и на волков. Это загон и травля с гончими и открытая травля только с борзыми. В первом случае выбирается определенный лес (остров), и гончие со своими конными псарями отправляются гнать его в определенном направлении. Различные своры борзых (только борзые, если ожидаются волки) расставляются на противоположной стороне, на опушке леса или в поле, и спускаются в ту секунду, когда дичь показала свое намерение очистить открытое пространство, специально выбранное для своры. Конные загонщики с гончими приближаются к густым лесам из вечнозеленых деревьев, тополей, берез и подлеска и ждут на окраине, пока сигнал горна не сообщит им, что все посты борзых готовы. Гончие узнают сигнал и начали бы немедленно, если бы их не терроризировала черная нагайка — продукт страны, которая с древнейших времен предпочитала кнут виселице, и поэтому искусна в его изготовлении и использовании. По команде «вперед» от главного загонщика семьдесят гончих, которые были сбиты в кучу так плотно, как только могли заставить их окружающие загонщики, бросаются в лес. Через несколько минут, иногда секунд, начинается музыка — и какая музыка! Я действительно думаю, что слишком много музыкантов, ибо голоса не классифицированы, нет индивидуальности, а просто затяжной вой. Со своей стороны, я предпочитаю меньше гончих, где можно различить отдельные голоса. Казалось ненужным использовать так много хороших собак, ибо половина количества гнала бы так же хорошо; но они были на упражнениях и тренировках, и они должны были их получить. Впоследствии стая была разделена на две, но это не было вызвано усталостью гончих, ибо мы охотились через день только с борзыми.

Можно было бы поверить, что лисы могут долго оставаться в лесу, даже когда их преследуют с таким шумом; но мне казалось, что зайцы прошли бы линию постов быстрее, чем они это сделали. В подходящий момент, когда дичь была замечена, ближайшая свора была спущена, и когда казалось, что они вот-вот проиграют, спускали другую, а иногда и третью. Бедным гончим не разрешалось покидать лес; в тот момент, когда дичь появлялась на открытом пространстве, их отгоняли жесткие всадники своими жестокими кнутами. Истинная кровь гончих проявляла себя, и чтобы преуспеть в отгоне некоторых из них от следа, особенно молодых, требовались самые строгие действия со стороны всех. Это казалось мне проституцией хороших качеств породы, тщательно выводимой веками, и, осознавая необходимость практики для этой разновидности охоты, я никогда не мог смотреть на это с самодовольством.

Именно для такой охоты борзая была специально выведена, и это развило в ней огромный прыжок; в то же время это дало ей меньше выносливости, чем у английской борзой. Было очень интересно следовать за гончими с загонщиками; но из-за густоты лесов и отсутствия троп это было далеко не легкой задачей ни для лошади, ни для всадника. Оставаться на посту со сворой собак было для меня недостаточно активно или захватывающе — кроме случаев охоты на волков — особенно когда можно было следовать за гончими или когда можно было наслаждаться открытой охотой. Во втором случае охотники и псари со сворами выстраиваются в линию с интервалами от 100 до 150 ярдов и маршируют версты прямо через страну, щелкая ужасной нагайкой и издавая своеобразные возбуждающие крики, которые подняли бы дичь на плацу. Через несколько дней я льстил себе, что могу довольно хорошо управляться со своей сворой и спускать их сносно. Двум или трем членам группы своры не были доверены, либо потому, что они не желали их, либо из-за их недостатка опыта в целом с собаками и лошадьми. Хорошее обращение со сворой требует опыта и значительной осторожности. Чтобы предотвратить запутывание в ногах лошади, особенно в момент, когда дичь замечена, требуется, чтобы гончие хорошо держались в руках и чтобы их не спускали, пока обе не увидят дичь. Я гораздо больше предпочитаю открытую охоту системе постов. Там больше действия и, по сути, больше спорта, независимо от того, случается ли, что одна или несколько свор спускаются на одно и то же животное. Когда невозможно узнать, чьи собаки взяли дичь, она принадлежит тому, кто прибыл первым, при условии, что он спустил свою свору.

Столько о лисах и зайцах, но остается более интересная охота на волков. Мало кто, кроме охотников на волков — и они неохотно признают это — знает, как редко старых волков ловят с гончими. Все признают опасность взятия старого волка либо ударом кинжала, либо живым из-под борзых, какими бы хорошими они ни были. Всегда есть вероятность, что собаки могут ослабить хватку или быть сброшены в самый критический момент. Но самая большая трудность заключается в неспособности гончих удержать волка, даже когда они догнали его. Когда вспоминаешь, что взрослый волк почти вдвое тяжелее средней борзой и что фунт на фунт он сильнее, ясно, что догнать и удержать его требует большой скорости и выдержки со стороны пары гончих.

Знаменитая псарня, которая два года назад поймала сорок шесть волков комбинированной системой охоты, взяла в этом числе только одного старого волка — то есть трех лет или старше. Та же псарня в прошлом году поймала двадцать шесть, не имея ни одного старого в этом числе. Мы также не смогли включить в наши захваты ни одного старого волка. Я упоминаю эти факты, чтобы исправить ложное впечатление, которое существует у нас относительно борзых, о чем свидетельствует большое разочарование, когда два года назад пара в одном из западных штатов не смогла убить наповал взрослого лесного волка. На полевых испытаниях на волках, которые проходят дважды в год в Коломягах, под Петербургом, сразу после регулярных полевых испытаний на зайцах, я видел, как спускали до пяти свор, прежде чем можно было взять старого волка, и тогда это делалось только с величайшим трудом. На самом деле, столько же мастерства зависит от борзятника (псаря), сколько и от собак. Почти в ту же секунду, когда собаки делают хватку, он просто падает со своей лошади на волка и пытается просунуть неломающуюся рукоятку своей нагайки между челюстями животного; затем он обматывает ремень вокруг носа и головы волка. Если гончие способны удержать хотя бы несколько секунд, у опытного борзятника было достаточно времени, но опасность есть даже для лучших. Я видел, как опытному человеку ужасно разорвало большой палец, пока он надевал намордник на волка, но он преуспел, и в невероятно короткое время. В другом случае, еще до того, как пара гончих сделала твердую хватку за шею или ухо, я видел, как смелый черт-псарь спрыгнул со своей лошади и в мгновение ока лег плашмя на голову старого волка. Как этот человек, чьим мужеством я всегда буду восхищаться, смог надеть намордник на зверя без вреда для себя и при неэффективной поддержке своих гончих, понять нелегко, хотя я был в нескольких ярдах от борьбы. Такое мастерство приходит от долгого опыта, безразличия к боли и, конечно, гордости за свою профессию.

Поохотившись на лис и зайцев и постреляв так часто, как позволяли окрестности Пещалкина и наше время, мы сменили базу на деревню в двадцати двух верстах в Ярославской губернии. Это была деревня, как и все другие в этом зерновом и льноводческом районе, где скот и птица делили одну крышу со своими владельцами. Семья из одиннадцати волков была обнаружена примерно в трех верстах от нее парой псарей, посланных за несколько дней вперед; это объясняло наше прибытие. Совершая этот переезд, я сейчас не припоминаю, чтобы мы видели хоть один дом, кроме крестьянских деревень и церквей. Я полагаю, что с течением времени эти крестьяне могут получить больше просвещения, большую собственность на землю и, возможно, сформируют класс мелких землевладельцев. В настоящее время изменение, каким бы медленным оно ни было, кажется, указывает в этом направлении. С их ограниченным имуществом они — счастливые и преданные подданные. Общее количество внутренних украшений каждого дома состоит из икон, дешевых цветных картинок императорской семьи и самоваров. В нашем жилье, доме сельского старосты, три иконы занимали большую часть поверхности стены и были обременены украшениями из разноцветной бумаги. Никто никогда не касался крестьянской жизни в России, не упомянув огромную кирпичную печь (лежанку); и, воспользовавшись ими на различных охотах, я намерен сказать слово в пользу их преимуществ. Даже в середине сентября холодные непрерывные дожди заставляют сердечно ценить мягкое тепло лежанки. На ней и в ее окрестностях можно найти все температуры. Ее верх предлагает прекрасное место для хранения ружей, боеприпасов и различных предметов, свободных от влаги, и для сушки сапог; в то время как горизонтальные выступы составляют скамьи, хорошо приспособленные для оттаивания замерзшего костного мозга, или спальное место для тех, кто любит такой род вещей. Щедрое пространство также отведено для кулинарных целей. С точки зрения архитектуры, ничего, кроме устойчивости, нельзя для нее требовать; за исключением внутренней верхней поверхности печи, нет ни одной кривой, чтобы нарушить ее прямые линии. Она гармонирует с окружением и, одним словом, отвечает всем требованиям владельца, а также охотника, который всегда сохраняет теплое воспоминание о ней.

Волки были обнаружены в большом болотистом лесу, и, по информации разведчиков, основанной на полуночных и рассветных хорах, они были объявлены «дома». Соответственно, мы подготовились к нашему визиту с величайшими предосторожностями. Находясь в версте от предложенной изогнутой линии, на которой мы должны были занять свои посты с борзыми, все спешились и двинулись через болото пешком, производя как можно меньше шума. Тишина время от времени нарушалась попытками борзых сорваться за дворнягой, принадлежащей одному из крестьянских загонщиков, которая настаивала на том, чтобы видеть спорт на самом раздражающем расстоянии для ловчей собаки. В конце концов было решено спустить одну хорошую борзую, которая, как предполагалось, могла отправить досадное животное в другие охотничьи угодья; но дворняга, к счастью для себя, внезапно исчезла и больше не показывалась.

Пройдя милю по болотистой топи, мы оказались в начале линии боя — если таковой должен был быть. Посты вдоль этой линии были обозначены главным псарем путем зарубок на маленьких соснах или развешивания на них кучи мха. Девять постов были установлены в тишине вдоль дуги круга на расстоянии друг от друга около 150 ярдов. Мой пост был четвертым от начала. Позади него и соседних номеров был установлен прочный высокий веревочный забор, потому что предполагалось, что вблизи этой части линии пройдут старые волки и что борзые могут не остановить их. Существование такого материала для ограждения как части снаряжения охотника на волков является сильным доказательством его оценки силы волка — это говорит страницами. Забор был скрыт как можно лучше, чтобы волк с борзыми на хвосте не мог его увидеть. Псари, стоявшие там, чтобы приветствовать его по прибытии, были снабжены шестами с вилообразными концами, предназначенными для удержания его за шею к земле, пока он не будет заткнут и в наморднике, или пока не получит смертельный удар кинжалом.

Пока мы формировали засаду — оборонительную линию — регулярные загонщики, с 200 крестьянами и женщинами, и гончие формировали атаку.

Все казалось благоприятным, за исключением непрекращающегося холодного дождя и ветра. В нашем рвении охранять обычные переходы волков мы проигнорировали направление ветра, которым, однако, волки ловко воспользовались. Прошло не так много времени после того, как гончих отпустили, прежде чем они наткнулись на всю семью волков, которую они сразу же разделили. Крики и вопли крестьян, смешанные с шумом нескольких стай гончих, держали нас в возбужденном внимании. Время от времени та или иная часть стаи приближалась к линии и, возвращаясь, проходила вне слышимости в обширных лесах. Дичь приблизилась на расстояние чутья и, несмотря на вой в тылу, вернулась, чтобы уйти правым или левым флангом загонщиков. Когда лай гончих приблизился к линии, держатели борзых, ежесекундно надеясь увидеть волка или волков, ждали почти в бездыханном ожидании. Каждый был готов с ножом броситься на старого волка, чтобы поддержать свою пару; но, к сожалению, к нашей линии вышли только два волка, и им не было двух лет. Их взяли на крайнем левом фланге, так далеко, что я даже не мог видеть убийство. Я был разочарован и чувствовал, что была совершена большая ошибка, не уделив достаточного внимания направлению ветра. Где тот охотник, который не получил свою полную долю разочарований, когда все перспективы казались благоприятными? Как часто бывает, именно люди, занимавшие наименее благоприятные места, добыли дичь. Они сказали, что в одном случае борзые держали волка великолепно до смертельного удара; но что в другом случае было необходимо спустить вторую пару, прежде чем его можно было взять. Эти молодые волки были значительно крупнее старых койотов.
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ГОНЧИЕ ИМПЕРАТОРСКИХ ПСАРЕН.


Лес, в котором охотились, был настолько велик, что почти два часа мы занимали свои посты, слушая прерывистое преследование гончих и крики крестьян. Наконец все загонщики и крестьяне достигли нашей линии, и облава закончилась, с двумя волками, взятыми из семьи из одиннадцати. Дрожа от холода и насквозь промокшие, мы поспешили вернуться к укрытию и сухой одежде.

На следующее утро мы отправились в обратный путь в Пещалкино, верхом, с борзыми, в то время как гончих гнали вдоль дороги. Мы маршировали прямо через страну тонкой линией застрельщиков, не обращая внимания на заборы, которые были сломаны и оставлены владельцам для ремонта. К тому времени, как мы достигли пункта назначения, мы насладились хорошим спортом и взяли несколько зайцев. На следующее утро прибыл мастер императорской охоты, который был задержан в своих имениях под Москвой болезнью в семье, привезя с собой своих лошадей и несколько собственных гончих. Мы продолжали нашу охоту еще несколько дней в этой окрестности, как с гончими, так и без них, с переменным успехом. Каждый день или два мы также предавались стрельбе по куропаткам, тетеревам, куропаткам, вальдшнепам и двум видам бекасов — все из которых предпочитают самые утомительные болота.

Однажды наши разведчики прибыли из Филиппова, в двадцати шести верстах, чтобы сообщить, что была обнаружена еще одна семья волков, численностью около шестнадцати. «Американка» была отправлена заранее в Ородинатово, куда мы отправились по железной дороге в очень ранний час. Этот же дождливый и холодный осенний пейзаж был бы невыносим, если бы не оживлялся здесь и там красными рубашками и яркими головными платками крестьян, шумом цепа в сараях на земляном полу и вечно манящими прелестями охоты.

Во время этой короткой железнодорожной поездки и по пути в Филиппово я не мог сдержать определенных размышлений о жизни людей и владельцев этой страны. Казалось, в это утро три условия были необходимы, чтобы сделать постоянное проживание здесь сносным: соседи, дороги и изменение широты; первых двух почти нет, широты слишком много. Быть рожденным в стране извиняет ее недостатки, и одного этого достаточно, чтобы объяснить продолжение жизни людей даже в худших условиях, чем в этих губерниях. Правда, почва здесь не дает фруктов и овощей, как крымское побережье, и что она не «смеется урожаем, когда ее щекочут мотыгой», как черный пояс; все же она производит, при нынешней системе возделывания, рожь и лен, достаточные, чтобы кормить, одевать и платить налоги. Чего еще может желать крестьянин? С этим обеспеченным его счастье гарантировано; как его можно назвать бедным? Не подвергая сомнению эту защиту, которая много раз делалась в его пользу, я просто скажу, что он не беден, пока не наступит голод или чума какого-либо рода — и затем продолжу наше путешествие.

От Ородинатова до Филиппова всего десять верст, но по дорогам, еще менее заслуживающим этого названия, чем те, по которым уже путешествовали. «Американка» была запряжена четырьмя лошадьми в ряд. Дорога местами следует вдоль реки Леть, на которой расположено Филиппово. Мы ожидали немедленно приступить к охоте на волков, и почти 300 крестьян и женщин были наняты, чтобы помочь гончим в качестве загонщиков. Они были собраны отовсюду и были сконцентрированы на единственной улице Филиппова, перед нашими будущими квартирами, чтобы ждать нашего прибытия. Какое пестрое собрание, какое великолепие расцветок! Все были вооружены палками и несли мешки или ткани, содержащие их рацион ржаного хлеба, перекинутые через плечо или вокруг шеи и через спину. Сколько пар сапог было повешено через плечо? Было ли действительно обычаем носить сапоги на плечах? В любом случае было de rigueur, чтобы каждый показал, что он или она обладает такой роскошью, как хорошая пара высоких сапог; но это не была роскошь, которой можно злоупотреблять или безрассудно изнашивать. Их система обуви имеет свои преимущества в том, что одна и та же пара может использоваться несколькими членами семьи, мужчинами и женщинами одинаково.

Нам было не приятно слышать, что волки были дома в сумерках и полночь, но их не было на рассвете; еще менее утешительной была эта новость для тех крестьян, живущих на больших расстояниях, у которых не было места поблизости, чтобы провести ночь. Та же информация была передана на следующий день и на день следующий, пока не стало казаться сомнительным, можем ли мы дольше задерживаться, чтобы попытаться добыть эту очень мигрирующую стаю.

Наши шансы убить старых волков зависели в значительной степени от этой облавы, ибо было сомнительно, сделаем ли мы атаку на третью семью, в двух днях пути от наших квартир. Была принята каждая возможная предосторожность, чтобы сделать ее успешной. Я был, однако, впечатлен тем фактом, что самые опытные члены охотничьей группы были наименее оптимистичны относительно старых волков.

Кто-то заметил, что мой охотничий нож с шестидюймовым лезвием был довольно коротким, и спросил, намерен ли я попытаться взять старого волка. Мой ответ был утвердительным, ибо мои намерения на той стадии были попробовать что угодно в форме волка. В этот момент один из землевладельцев, который присоединился к нашей группе, предложил обменяться со мной ножами, сказав, что у него нет ни малейшего намерения нападать на волка старше двух лет и что моего ножа достаточно для этого. Я принял его предложение.

В очень ранний час этого холодного дождливого осеннего утра мы отправились в путь к болотистым местам обитания дичи. Наша группа была только что усилена прибытием командира полка Кавалергардов Императрицы, заядлого спортсмена, со своими собаками. Все доступные гончие, в количестве шестидесяти, были выведены, и 300 крестьян пересчитаны. Последние были увлечены, не только потому, что определенная часть их имела спортивные наклонности, но также потому, что каждый получал тридцать копеек за участие в облаве. Кроме того, они были заинтересованы в истреблении зверей, которые жили за счет их скота.

Картина в начале была более чем достойна результатов дня, и она остается свежей в моей памяти. Большая часть крестьян была взята под опеку главным загонщиком с гончими, в то время как остальные следовали вместе с нами и борзыми. Тишина была навязана всем. Линия постов была установлена, как и прежде, за исключением того, что было проявлено больше осторожности. Каждый главный пост, где три борзые удерживались на своре, был усилен человеком с ружьем, заряженным картечью. Последний имел инструкции не стрелять по волку моложе двух лет и даже по более старому, пока не станет очевидно, что борзые и их держатель не справляются с задачей.

Мой пост был хорошим, и мои три собаки были, по-видимому, увлечены всем. При малейшем шуме они были готовы утащить меня с ног через болото. Благодаря нагайке я смог держать их в руках. Один из трио был хорошо известен своей выдержкой в нападении на волков, второй считался средним, в то время как третий, самый многообещающий двухлетка, был на своей первой охоте на волков. Поддерживаемый этими тремя собаками, длинным ножом джентльмена, ищущего молодых волков, и офицером-желтым кирасиром с его дробовиком, я жаждал какого-нибудь зверя, который дал бы борьбу. Крестьяне, сопровождавшие нас, были расставлены на каждом фланге нашей линии, расширяя ее до тех пор, пока конечности, должно быть, были разделены почти двумя милями.

Был дан сигнал, и охотники, крестьяне и гончие бросились в лес. Почти мгновенно мы услышали крики и вопли ближайших крестьян, а через некоторое время — слабый лай гончих. По мере того как звуки становились более слышимыми, было очевидно, что гончие разделились на три стаи — окончательное доказательство того, что было по крайней мере три волка. Мои шансы улучшались, и я расставлял своих собак как можно тщательнее, чтобы их можно было спустить равномерно. Мой нож тоже был в удобном доступе, и гончие указывали прямо на меня. Зверская удача! Я увидел, как мой сосед, охотник на молодых волков, спустил своих борзых, и как вспышка они пронеслись сквозь маленькие сосны, брызгая, когда они шли. С моей точки зрения, они набросились на животное, которое сильно напоминало одно из них самих. На самом деле это был годовалый волк, но он делал это интересным для борзых, а также для всех, кто был свидетелем этого зрелища. Борьба длилась недолго, ибо вскоре две борзые вонзили в него свои длинные зубы — одна в основание уха, другая в горло. Их держатель поспешил к борьбе, примерно в 100 ярдах от своего поста, и моим ножом дал волку coup de grace. Его собаки первыми заметили дичь и поэтому имели приоритетное право на погоню. Пока дичь не была в опасности побега, никакие соседние собаки не должны были быть спущены. Его третья борзая, на испытании на квалификацию как волчья собака, не оказала ни малейшей помощи.

Часть гончих все еще бежала, и был еще шанс, что мои возбужденные собаки могут иметь свою очередь. Мы ждали нетерпеливо, пока все звуки не затихли и пока загонщики не достигли нашей линии, когда дальнейшее потакание надежде было бесполезно. Помимо вышесказанного, гончие поймали и убили годовалого в лесу; и полковник Дитц взял со своими знаменитыми Малодцами, при поддержке другой собаки, двухлетку. Что стало с другими волками и где была большая часть гончих? Не дожидаясь решения этих проблем, мы собрали все, что могли, из нашего снаряжения и вернулись в Филиппово, оставив задачу поиска собак псарям. Причины и следствия охоты были тщательно обсуждены за обедом, и было решено, что большинство волков прошли в тыл между загонщиками. Было выяснено, что крестьяне, находясь на небольшом расстоянии в лесу, из страха сформировались в отряды вместо того, чтобы идти поодиночке или парами. Это, однако, не уменьшило разочарования от того, что не взяли хотя бы одного из старых.

Результат этой облавы логически поднял вопрос о лучшем способе загона дичи. В некоторых районах Польши оленей гонят от линии постов, и то же самое можно сказать об успешных охотах на лосей в Северной России. Возможно, этот способ может быть лучше и для волков.

После тщательного рассмотрения охотничьей ситуации мы были единодушны в предпочтении травли зайцев и лис как с гончими, так и с борзыми, или только с последними, по усмотрению, неопределенности охоты на волков; поэтому мы решили сменить наше местоположение. Соответственно, на следующий день мы отправились в «Американке» в город Кой, в двадцати пяти верстах. Мы прибыли около полудня и были расквартированы в пустующем доме в большом дворе мадам Пономаревой. Наша свита псарей, собак, лошадей, санитарная машина и фургоны прибыли часом позже.

Больше охоты на волков не было.

Генри Т. Аллен.

СНОСКИ:

[1] Борзая — длинношерстная борзая, волчья собака, русская борзая.


[2] Валдайские холмы, простирающиеся с востока на запад на полпути между Санкт-Петербургом и Москвой, являются единственным исключением.


[3] Винт — карточная игра, напоминающая вист, бостон и преферанс.


[4] Медведь карикатурно изображается в российских публикациях как юмористическое, беззаботное, шутливое существо, беседующее и занимающееся общим спортом с золотосердечным мужиком, своим так называемым братом.


[5] Охотник — джентльмен, псарь, человек охоты — условные термины.


[6] Хотя это не относится к теме, я не могу удержаться от того, чтобы не рассказать любопытное сравнение, сделанное мне очень умным русским, генерал-адъютантом покойного Императора: «Так же, как нехватка женщин в ранние американские времена заставляла их высоко ценить и нежно заботиться о них, так и относительная нехватка мужчин в ранней России заставляла Правительство ценить их и сохранять их любой ценой. Логически следует возвышенное положение женщины сегодня в Соединенных Штатах и отсутствие смертной казни в России».


[7] Существует две разновидности: так называемый белый заяц и так называемый рыжий заяц. Первый становится белым зимой и весит, когда полностью вырастет, десять фунтов; второй имеет рыжевато-серую шерсть, которая не меняется, и весит примерно на полтора фунта меньше, чем другая разновидность. Рыжий заяц посещает поля меньше, чем белый. Лисы — обычные рыжие.


[8] В Северной России, из-за обширных лесных, кустарниковых и болотистых земель, предпринимались все усилия, чтобы использовать небольшие открытые пространства или поляны для борзых, и это был обычный способ охоты; в то время как в Южной России, где преобладают степи, преобладала открытая охота — chasse à courre. Это объясняет, почему крымская борзая также имеет больше выносливости, чем ныне признанный тип с севера.


[9] Это русская формулировка, и она правильно описывает идею.


[10] Псарня Великого князя Николая Николаевича.


[11] Лежанка означает что-то, используемое для лежания.


[12] Горячий овес, насыпанный в сапоги, также использовался для их сушки.







Охота на медведя в Сьерра-Неваде

Несколько лет назад мой друг и я путешествовали для собственного развлечения по Калифорнии со своим собственным снаряжением, состоящим из трех вьючных лошадей, двух верховых животных, палатки и лагерных принадлежностей. Мы начали из Лос-Анджелеса; исследовали различные отдаленные перевалы и долины в горах Сан-Бернардино и Сан-Рафаэль, заботясь при этом о том, чтобы наш лагерь был обеспечен дичью; убили оленя и исключительно прекрасную антилопу в холмах, прилегающих к пустыне Мохаве; пересекли долину Сан-Хоакин и посетили Йосемити, где удача найти Хаф-Доум с веревкой Андерсона, унесенной льдом, дала нам возможность для одного восхитительного восхождения при ее замене.

Вернувшись во Фресно, мы продали наших пони и закончили наше пятимесячное путешествие. Мой друг уехал на Восток, а я принял приглашение одного из членов Юнион-клуба в Сан-Франциско, которому у меня было рекомендательное письмо, сопровождать его на охоте на медведя в Сьерра-Неваде. Он объяснил мне, что ограниченные размеры его ранчо в долине Сан-Хоакин — скудное и небольшое владение всего в 7000 акров, состоящее из великолепных пастбищ и пахотных земель — вынуждают овец искать пропитание в летние месяцы где-то еще, а не дома.

Многие крупные ранчо в долине обладали преимущественными правами на выпас скота на обширных участках в высокогорьях Сьерра-Невады. Эти права, хотя и не признавались законом, по крайней мере игнорировались властями и санкционировались обычаем. Земля не принадлежала никому — то есть она принадлежала дяде Сэму, что для техасского или калифорнийского скотовода означало ровно одно и то же. Владелец такого права на выпас ревностно отстаивал свои притязания; и если по какой-либо причине он не мог воспользоваться им сам в течение определенного сезона, он официально давал свое согласие кому-то другому воспользоваться этой привилегией вместо него. Считалось грубым нарушением этикета, если скотовод вторгался на ту часть леса, которая обычно использовалась другими овцами. Такие вторжения случались, особенно со стороны мексиканцев с небольшими отарами — их называли «бродячими овцами»; но когда нарушителя застреливали, мало кто сочувствовал ему после смерти, и глубокое проклятие его кончины, во многих смыслах, служило спасительным напоминанием другим джентльменам с дурными наклонностями к мародерству. Следствием всего этого было то, что крупный ранчер говорил о своем летнем пастбище с тем же чувством собственности и уверенности в обладании, как о своем поле люцерны или ямах для силоса.

Мы прибыли на ранчо моего друга вечером, а на следующее утро, через одно, уже были в седле и в пути — так как было решено, что младший брат моего хозяина займет его место на охоте. Поскольку мы должны были прибыть в лагеря пастухов овец на четвертый день пути от ранчо, никакой сложной подготовки не потребовалось; мы взяли только одно животное для вьюка, помимо лошадей, на которых ехали. Мексиканский пастух Леонард был третьим членом группы — повар, погонщик, проводник, общий кладезь информации и шуток. В первую ночь мы разбили лагерь в предгорьях, в роще сосен с крупными шишками, как ни странно, именно в том самом месте, где две недели назад мой друг Проктор и я поставили нашу палатку по пути из Йосемити во Фресно, и которое мы покинули без малейшего ожидания, с обеих сторон, когда-либо увидеть снова.

Мало что из путешествия к горам осталось в моей памяти. Мы проезжали мимо огромного желоба для лесосплава удивительной длины — двадцать или сорок миль, или что-то в этом роде, — по которому лес сплавляли из больших сосновых и еловых лесов к железной дороге с небольшими хлопотами и при незначительных затратах; вода имела коммерческую ценность для целей орошения в летнее время и приносила хорошую прибыль после того, как выполняла свою особую функцию перевозчика. Питьевая вода для ранчо моего друга бралась отсюда, запас набирался в прохладное время утра, достаточный, чтобы хватило на весь день, и мы находили ее весьма приятной в знойные августовские дни в той части страны, где лед достать невозможно.

Каждый из четырех дней нашего путешествия мы поднимались все выше среди гор, в более разреженную и бодрящую атмосферу. Дни были жаркими, пока остаешься на солнце, но в тени было прохладно, а ночи — очень освежающими. В последнее утро нашего путешествия, переходя через горный ручей, я обратил внимание на грубый мост, где произошла битва ранчеров по случаю попытки «бродячего» владельца со своей отарой проникнуть на чье-то «летнее пастбище». Нарушитель был убит, и я полагаю, что в данном конкретном случае обладатель неписаного права на исключительный выпас на государственных землях счел законы Калифорнии неудобными для ведения дел; может, и не такими смертоносными, как револьвер, но дорогими и обескураживающими для спокойных пасторальных методов.

Еще одним интересным местом была Гремучая скала, которую мы обогнули на тропе. Это было место, особенно защищенное и обласканное ветрами, самый теплый уголок, о котором знают змеи, и здесь они собираются для своей зимней спячки. В мягкие дни ранней весны, когда остальной мир еще скован морозом и запретен, этот один маленький уголок, ловящий все солнце, оттаивает и становится приветливым. Из-под уступа выползают в тепло большие запасы гремучих змей, больших и маленьких. Выезжая из долины Йосемити, я убил одну длиной в четыре фута и точно такой же толщины, как мое запястье, и меня заверили, что это совсем не необычный размер для них «в этих краях». Рядом с этой скалой, без всякого сочувствия, я отстрелил голову другой большой змее, и она больше не будет посещать ежегодное собрание своих сородичей у Гремучей скалы.

На этом этапе нашего путешествия мы никого не встретили, однако благородный еловый лес, через который мы ехали, слишком явно нес на себе следы присутствия человека в прошлом и его пагубного пренебрежения будущим. Повсюду были следы пожаров. Деревья Сьерра-Невады на той высоте, на которой мы находились, на высоте 8000 или 10 000 футов, растут более разреженно, чем в любом лесу, к которому мы привыкли на Востоке. Их сухие и свободные пространства кажутся раем для охотника, знакомого только с запутанным и сбивающим с толку подлеском «Северных лесов», где полуденная тень, густой подлесок, неровная и влажная, мшистая поверхность, за исключением некоторых отдаленных хребтов с твердыми породами деревьев, являются неизменными характеристиками. В Скалистых горах и той части Сьерра-Невады, с которой я знаком, все совсем иначе. В Калифорнии деревья не теснят и не толкают друг друга, а уважают неприкосновенность личности, насколько это касается взаимных отношений всех и каждого. Широкие пятна солнечного света под деревьями способствуют росту богатых трав, ни одна из которых не бывает такой сладкой, как та, что встречается на большой высоте; и, хотя преобладающий оттенок под ногами — это оттенок красноватой земли, повсюду в изобилии встречаются пучки сочного корма, достаточные, чтобы вознаградить овец за их странствия, в то время как случайные поляны обеспечивают самое вкусное и обильное пастбище. Как и в любом лесу, процессы природы медленны — требуется много времени, чтобы мертвое прошлое похоронило своих мертвецов. Со всех сторон лежат поваленные деревья; и должно пройти поколение дождей и снегов, солнечного света, ветра и бурь, прежде чем они сгниют и, обогатив почву, смогут дать питание и жизнь своему потомству и преемникам. Естественно, эти деревья являются помехой и досадой для пастуха овец; они разделяют его отару и значительно увеличивают его труд. Земля даже не принадлежит его хозяину, чья единственная идея — временная выгода, поэтому нет никакого сдерживающего влияния для их сохранения. «Пока это длится в мою жизнь, какое мне дело?» — вот преобладающее мнение.

Поскольку в летние месяцы нет дождей, поваленные деревья становятся совершенно сухими; достаточно горсти зажженных веток, чтобы поджечь их, и они пылают или тлеют, пока не сгорят. Из-за отсутствия подлеска лесные пожары случаются гораздо реже, чем можно было бы ожидать; но, конечно, почва истощается из-за лишения ее естественного обогащения, гниющей древесины, и грядущие века, там, как и почти везде в нашей стране, будут указывать пальцем презрения на наше расточительное лесное хозяйство.

Хотя это главный экономический ущерб, красота лесов печально испорчена; вся крупная дичь распугана, за исключением медведя, который по своим повадкам наполовину человек и наполовину свинья, и его это совсем не беспокоит — на самом деле, он находит присутствие человека вполне понятным, а его жирные отары — существенным дополнением к своему собственному рациону. Леонард указал нам на определенный горный кустарник, смертельный яд для овец. Каждое скопление его на своем участке известно пастуху, который держит овец под своей опекой на безопасном расстоянии. Это одна из его важных обязанностей; ибо если овца съест это растение, она «покойница».

В одном отношении пастбища высокогорной Сьерра-Невады сильно пострадали. Ранчеры, естественно, хотят как можно раньше весной увести своих овец с домашнего пастбища — на самом деле, последний месяц там — это месяц голода. Новые посевы еще не выросли, от старых ничего не осталось, кроме нескольких сухих стеблей сорняков, запас люцерны, скошенной годом ранее, давно истощился, и, метафорически выражаясь, овцы и скот вынуждены обедать, как, говорят, делает голодный индеец, затягивая пояс на полдюжины дырок и вспоминая, что он ел позапрошлой неделей. Однако умирают только слабые; остальные становятся тощими и беспокойными, и такими же нетерпеливыми, как их хозяева, отправиться в горы. Путешествие обеспечивает им скудный корм, как раз столько, чтобы поддерживать жизнь в теле, но морально это облегчение от монотонности голода дома, и они упрямо и с ожиданием пробираются вверх по горам и в лес, как только солнце позволяет и хоть что-то вырастает для них, чтобы поесть. Следствием этого чрезмерного выпаса является то, что определенным видам трав, которыми они питаются, никогда не позволяют зацвести и дать семена; поэтому тем, у кого нежный корень, более строго однолетним разновидностям, которые полагаются на семена для продолжения рода растения, приходится нелегко. Там, где пасутся овцы, дикая тимофеевка, например — карликовая разновидность и отличная, сладкая трава, — почти исчезла, хотя раньше она росла в изобилии.

Лесные поляны, через которые мы проходили, имели вид коротко остриженного пастбища, настолько отличающегося от изобилия высоких трав и прекрасных цветущих растений, которые растут на подобных открытых местах, не потревоженных овцами. Что касается трав — или «травы», под которой, я полагаю, обычно обозначается листва растения, — я сомневаюсь, что она в значительной степени беспокоит оленей. Их рацион — это в основном нежные листья растений — «сорняки» для ненаучного человека. Головки дикого овса и нескольких трав могли бы оказаться достаточно сладкими и заманчивыми, чтобы привлечь их внимание; но что касается выпаса, как это делают овцы или крупный рогатый скот, это не в их привычке. Когда олени начнут тащиться в гору походкой домашних животных и оставят свой нынешний метод подъема серией великолепных прыжков и скачков, само воплощение бодрости и дикой активности, тогда придет время им начать жевать траву, пропитание безобидной, необходимой коровы. В настоящее время они очень разборчивы в еде и выбирают только самые отборные, нежные кончики и самые сладкие пучки зелени, срывая их то тут, то там, бродя и размышляя во время еды. Я не скажу, что они никогда не трогают траву, ибо я видел оленей, кормящихся среди скота на открытом месте, но это отнюдь не основной предмет их рациона, и когда они вкушают ее при таких обстоятельствах, это, я думаю, скорее удовлетворение их социальных инстинктов, чем какая-то особая любовь к самой пище.

Незадолго до полудня четвертого дня мы прибыли в один из овечьих лагерей, куда нас направило заблудившееся стадо и где мы должны были найти бригадира овечьей банды. В этот час дня в лагере, естественно, было лишь несколько человек. Повар, конечно, был там. Его функции были достаточно просты — печь хлеб, заваривать чай и варить баранину или запекать ее в мексиканской печи под углями. С ним был главный пастух и слабоумный португалец, который на следующий день, в полноте своего рвения и умственной неполноценности, настоял на том, чтобы предложить себя в качестве живой приманки для гризли, о чем будет рассказано.

Днем я прогулялся дальше в гору с винтовкой в надежде на выстрел по случайному оленю и чтобы осмотреть местность. Я видел медвежьи следы, а также немного оленьих, но было слишком рано для регулярной охоты. Вся природа дремала в сонном мареве августовского дня, и после жаркого путешествия в седле я нашел сиесту под чистыми елями освежающей. Ближе к закату я проснулся и обнаружил куницу на дереве через овраг, которая проводила разведку и, очевидно, обдумывала, является ли большое существо, свернувшееся на склоне холма «напротив» него, охотником или добычей. Я быстро вывел его из этого состояния, и по возвращении в лагерь шкурка была любезно принята главным пастухом, который с аккуратностью и быстротой превратил ее голову в кисет для табака. За вечерней трапезой были добродушные упоминания о chile con oso — медвежьем мясе, приготовленном с красным перцем, — выражалось сожаление, что в лагерной кладовой в настоящее время его нет, и высказывалась уверенность, что этот деликатес скоро будет предложен нам — все это было очень вежливо и комфортно внушено. Они получили удовлетворение своего желания; это было через день.

В ту ночь вокруг костра стоял громкий говор на плохом испанском. Если бы это был притон сицилийских разбойников, он, несомненно, выглядел бы немного более живописно, но разница была бы только в степени, а не в роде. Отсутствие дождей делало палатки ненужными. Кучи постельных принадлежностей, кухонного и верхового снаряжения обозначали лагерь. Вокруг костра собралась дюжина мексиканцев, из которых, кроме главного пастуха и Леонарда, никто не говорил по-английски. Они носили широкополые шляпы своей расы и были одеты для защиты от прохладных ночных ветров Сьерра-Невады в старые и потертые плащи, некоторые из которых изначально были яркими по цвету, но теперь были приглушены временем и грязью в приятную гармонию с тихими тонами гор и леса. Старые одеяла и овечьи шкуры устилали небольшое пространство, где нас пригласили сесть по прибытии. Тогда, как и на протяжении всего нашего пребывания, нам был оказан каждый возможный знак гостеприимства — восхитительный, слабый пережиток кастильской вежливости.

Долго после того, как я лег спать, где-то в мертвой пустоте и середине ночи, я был разбужен звуком беготни и суеты среди отары овец, которая была согнана рядом с лагерем. Опыт научил этих существ прятаться по ночам, и они только рады спать спокойно, как можно ближе к людям, не имея желания бродить после наступления темноты. Они осознают свою опасность от медведей, однако защита, которую обеспечивает мексиканец, — это чисто воображаемая вещь, такая же несущественная, как беспочвенная ткань видения, имеющая так же мало реальной субстанции для защиты отары, как сон о рагу из баранины и жирном медведе, отнюдь не беспочвенная ткань, который занимает спящего пастуха, телом и разумом. Беспокойство по этому случаю вскоре утихло. Один и другой пастухи сонно заворочались в своих одеялах — возможно, пробормотали про себя поспешную молитву или две — но никто из них не произнес ни слова вслух и не выказал ни малейшего намерения расследовать причину суматохи. Слишком хорошо они и овцы знали, что это означает. Снова воцарилась тишина, и, не придавая значения инциденту, я быстро уснул.

Утром я узнал, что причиной беспокойства был набег гризли на отару в пределах броска камня от нас, звук, слишком знакомый, чтобы вызывать комментарии в то время. Там были следы, с подветренной стороны от овец, медведицы-гризли и двух медвежат. Их приближение было беззвучным; ни треск ветки, ни малейший шаг не подали сигнала об их присутствии. Мать критически осмотрела отару в своем уме с небольшого возвышения, на уровне их спин или чуть выше, и сделала обдуманный выбор жирного валуха, обладая проницательным глазом и будучи слишком хорошим судьей овечьего мяса, чтобы взять кого-либо, кроме тех, что в отличной форме. Один быстрый рывок, и она схватила свою жертву, в одно мгновение, прежде чем остальные успели встать на ноги, и была такова, неся овцу в пасти так же легко, как кошка своего котенка, а ее довольные медвежата семенили следом. Каждые две или три ночи это происшествие повторялось, без всякого вмешательства со стороны мексиканцев. «Что им до того?» «Голодные овцы смотрят вверх и не накормлены». Напротив, медведи накормлены. Что касается мексиканцев, то они «не теряли медведя!» Увидеть нарушителя было бы лишь ненужным беспокойством, так как ничто в мире не заставило бы их стрелять в него. Должны ли они рисковать жизнью и здоровьем ради овцы? И притом патрона, у которого их было так много! Это была не их ссора! Набег гризли был вещью, которую следовало принять как инцидент Сьерра-Невады, как удар грома — столь же опасный для того, кто вмешался бы, как удар молнии для того, кто осмелился бы поставить свою винтовку между разгневанными небесами и обреченным деревом.

Мы можем быть уверены, что этот урок не пропал даром для медвежат. Их учат энергии, проницательности, хитрости в созревании своих планов, мужеству и оперативности в их исполнении. Их учат почтению к медвежьему гению, безграничному восхищению лидерством и выдержкой их матери, в то же время их учат презрению к глупости овец и трусости людей. Может быть, защитник последних мог бы найти слово, чтобы смягчить их слишком суровый приговор. Медведица-гризли из Сьерра-Невады ночью, с голодными медвежатами, которых нужно кормить, — это не совсем приятная вещь, с которой можно столкнуться, когда она разъярена ранами, ни одна из которых не может быть достаточно плохой, чтобы искалечить ее, но в совокупности они вполне достаточны, чтобы сделать ее довольно злой и опасной. Мексиканец — плохой стрелок, но чего вы ожидаете? Его призвание — скромное. Будь он более позитивного и решительного темперамента, он был бы вакеро равнин или боьеро (по-английски «погонщик быков») на тропе Санта-Фе или в старой Мексике, а не нянькой этих «шерстяных идиотов», в чьей расе на протяжении бесчисленных веков человек тщательно культивировал глупость и систематическим процессом искусственного отбора верно устранял каждый признак неподчинения и последний след индивидуальности темперамента, и того, что в нашей расе называется характером. Ни одного белого человека, рожденного в этой стране, нельзя заставить в течение какого-либо времени следовать призванию пастуха. Смертельная монотонность занятия доводит его либо до слабоумия, либо до отчаяния. Хорошо известно, что люди, которые привычно ухаживают за каким-либо животным, со временем начинают походить на него. Конюхи, воспитанные в призвании грума, становятся лошадинолицыми и лошадиными по нраву, в конце концов они хрипят и свистят, как скребница. Ковбои перенимают безрассудную опрометчивость техасского быка, за которым они ухаживают. Никто не может допустить, чтобы собаки были ежедневными и близкими компаньонами, не впитав в свою систему кое-что из их чувства юмора и верности. Укротитель львов, который невредимым входит в логово своего подопечного, должен разделять крепкое мужество и решимость зверя, с которым он общается. Крысолов, будь то хорек или человек, перенимает свирепую хитрость дичи, за которой он охотится; и я помню, что много лет назад, прежде чем я когда-либо слышал упоминание об этой особенности сходства, я мог обнаружить, ясно написанное на лице смотрителя «Мистера Кроули», когда он содержался в старом здании арсенала в Центральном парке, отраженный темперамент и животность бедного, праздного, плененного шимпанзе, чьим товарищем и слишком сочувствующим другом он себя сделал. Натуралисты хорошо осведомлены об этом явлении.

Если это так, и глупость заразительна, то какое более мощное влияние жирового перерождения интеллекта могло бы быть, чем непрерывное общество овец, когда в мире не о чем думать, кроме как об уходе за ними — даже без стимулирующего влияния выгоды, чтобы искупить парализующее служение. Овцы не их собственные, и если медведи съедят их, хранители не чувствуют стимулирующей боли в своем денежном кармане, которая могла бы искусить их, как бы слабо, сопротивляться агрессии. Более того, как правило, они жалко вооружены. Каждый из этих людей носил старый револьвер странного и забытого образца, достаточно хороший, чтобы попытаться сделать случайный выстрел в другого мексиканца, но лишь источник более или менее приятного щекотания для медведя, если бы хоть один был выпущен в него, и примерно такой же эффективный, как забрасывание аллигатора клубникой. Если последняя стадия страданий для лошади — это тащить по жесткой дороге из камня и железа городской конный трамвай с его неблагодарным грузом пассажиров, то соответствующая деградация «пушки» — это покоиться на бедре выродившегося пастуха овец, наполовину испанца, наполовину индейца и наполовину койота. Любое уважающее себя оружие, доведенное до такого состояния, осознавало бы свое низкое положение; его магазин вращался бы скрипучим, вялым, неохотным образом; оно, несомненно, выстрелило бы извиняющейся пулей; его отчет был бы чем-то средним между «брысь» и «прошу прощения», на что медведь обратил бы лишь слабое внимание. Другие мексиканцы были вооружены старыми мушкетами, несколько ржавыми и разболтанными, но с пушистой продольной перфорацией по всей длине, вдоль которой — это нельзя было с полным правом назвать каналом ствола — пуля могла кое-как, если дать ей достаточно времени, быть пропущена. Леонарду исключительно повезло в этом отношении; он носил старый винчестер .44-40 с кольцевым воспламенением, механизм которого иногда работал, а иногда нет. Сравнительно говоря, он был довольно щеголем в вопросе огнестрельного оружия; но если бы кто-то доверился ему в случае чрезвычайной ситуации как якорю спасения, всегда была отдаленная возможность, если бы напряжение было слишком сильным, что он мог бы не стать опорой абсолютной безопасности.

Во второй половине дня этого дня, вопреки моему реальному желанию, но в соответствии с преобладающим желанием, мы отправились, вся наша толпа, по следу медведицы-гризли. Это нельзя было назвать «тихой охотой», по той причине, что шесть человек, охотящихся в стае, никогда не бывают тихими; однако это не имело значения. Мы нашли в соседнем овраге кусочки шерсти, кости и шкуры трех овец, и достаточно ясные доказательства, на вытоптанной и окровавленной земле, недавних пиров. И все же это был банкетный зал, а не детская. Медведь не считает за труд небольшую прогулку миль на десять до или после еды. Это помогает пищеварению, а в случае с самкой, как эта, предотвращает приступ нервов. Особенно медведь с медвежатами отдалил бы себя от охотников по крайней мере на такое расстояние. Более того, они настолько умны, что я не сомневаюсь, что эта уже знала по запаху и тонкому процессу рассуждения, сколько нас было в лагере, откуда мы, цвет наших волос, какие винтовки мы носили, их калибр, насколько тяжелую пулю и сколько гран пороха они стреляли. Это сказано в свете последующих событий и дальнейшего опыта.

В тот день, в нашем неоправданно оптимистичном прогнозе, мы надеялись найти этого конкретного медведя. Слабоумный «португалец», о котором я говорил, проявлял особое рвение в присутствии патрона и настаивал, несмотря на мягкое и неоднократное предостережение, на том, чтобы идти впереди и тщательно исследовать каждую возможную засаду, где был малейший шанс найти медведя, или, что было гораздо вероятнее, медведя найти его. Учитывая тот факт, что это была самка, за которой мы охотились, что она была гордой и сытой, и высматривала преследование, если бы «португалец» нашел ее, она, по всей вероятности, приняла бы его визит с сердечной теплотой. Не владея его языком бегло, я не мог выразить свою обеспокоенность иначе, как знаками и предостерегающими жестами. Остальные члены группы, по-видимому, думали, что, пока медведь заинтересован и занят им, представится хорошая возможность для выстрела; а поскольку португальцы были дешевым товаром в той части Калифорнии, а мертвые медведи-гризли — большой редкостью, ему позволили внести свою лепту в успех la chasse, и все шло весело. Ни одного кустарника или логова он не оставил непроверенным.

Час или два были потрачены на прочесывание оврага до его вершины. Затем открылся бесплодный горный склон, мили три или четыре, без всякого укрытия. Леонард бежал по следу здесь, как собака, буквально бежал, а стая охотников плелась за ним на полмили или три четверти мили. Незадолго до заката мы были на краю чапараля — сплетения кустарников и осины — довольно плохое место, чтобы наткнуться на ее светлость. Однако мои спутники оказали мне честь повысить меня до места и функции «португальца». С винтовкой на сгибе руки мы крались так тихо, как могли — армия Соединенных Штатов наделала бы больше шума — в джунгли. Закат застал нас на дальнем краю, с видом на открытый лес, и, я не сомневаюсь, с мадам Брюин и ее медвежатами в милях впереди в каком-нибудь недоступном сплетении кустов, где треск подлеска предупредил бы ее о приближении так же полно, как могла бы самая полная система охранной сигнализации.

В ту ночь, оставив слово, чтобы тот, кто первым зашевелится утром, позвал меня, я развернул свои одеяла под елью несколько в стороне от толпы и вскоре уснул. До рассвета я был на ногах, выпил чашку кофе и перекусил, и ушел. Накануне днем я выбрал направление, по которому пойду, а именно — обогнуть определенные прогалины в лесу внизу. Я видел свежие следы, которые убедили меня в превосходстве этого места для медведя, но не встретил ничего живого, стоящего пороха и пули, и вернулся в лагерь около 9 часов. Леонард встретил меня радостной новостью, что в мое отсутствие он видел из лагеря, как большой медведь пересек склон горы всего в миле или около того и исчез за хребтом. Это произошло около 7 часов. Главный пастух и мой спутник восприняли информацию несколько в духе уважительного недоверия, но Леонард заверил меня, что это так, и мы начали приготовления, чтобы идти по следу ближе к ночи. Тем временем я позавтракал и поспал.

Мы покинули лагерь около 3 часов дня и без малейшего труда нашли след зверя именно там, где мексиканец сказал, что мы должны. До этого времени я убил одного-двух медведей в Колорадо и имел небольшой опыт в распутывании следов дичи. Может быть, я несколько горжусь этим достижением, но позвольте мне здесь признать превосходство профессионального таланта. Леонард, по всем намерениям и целям, родился и вырос на овечьем пастбище. Его самые ранние воспоминания были об овечьих лагерях Сьерра-Невады, о репутации заклятого врага отары и о хаосе, который он творит. С младенчества он, как и все пастухи, постоянно был в поиске медвежьих следов; это было его самое острое интеллектуальное достижение и развлечение. Результатом этой специальной подготовки была такая острота зрения и тонкая проницательность глаза, что он мог ясно различить отпечатки медвежьих лап на голом песке и гравии, где при беглом взгляде я был неспособен увидеть вообще никакого указания. Одно смещенное зерно песка было достаточно, чтобы остановить его взгляд; он обнаружил его мгновенно. Для него мельчайшая частица имела свою выветренную сторону, так же как и валун. Медведь не мог поставить свою лапу на землю, не оставив отпечатка, который он мог обнаружить. Его талант был настолько быстрым и безошибочным, что мы вскоре организовали разделение труда. Он должен был сосредоточить свою энергию и внимание на следе, в то время как я, рядом с ним или на шаг впереди, когда след читался сам и позволял такой курс, должен был смотреть вперед и вокруг за нас обоих. К счастью, эта договоренность была удовлетворительной для него. Самым трудным для расшифровки следом был тот, что был написан сжатой стенографией поперек горного оползня или coulisse из голых гранитных валунов. Здесь не было найдено ни одного следа на дюжину ярдов. К счастью, мы могли довериться гению медведя; он знал, как и Лаплас, что прямая линия — это кратчайшее расстояние между двумя точками. Он, несомненно, знал точно, куда направляется. У нас было его общее направление, и, прочесывая местность в поисках пучка травы здесь со смещенным стеблем, случайного куста крыжовника там с искривленным листом, и вон там пятна более густой растительности, выдающей вмешательство, мы вскоре преуспели, в основном благодаря гению Леонарда как следопыта, в прохождении пары акров этой самой расплывчатой и неразборчивой следографии. Наконец, мы снова нашли след на склоне горы, где после преодоления таких трудностей следовать по нему было сравнительной роскошью.

После того, как мы продвигались таким образом, возможно, два часа, мы вошли в лес и были вынуждены продвигаться с большей осторожностью, чтобы избежать малейшего звука, который мог бы выдать наше присутствие и поднять тревогу. С двумя людьми риск сделать это возрастает в геометрической прогрессии. Один человек в одиночку, путешествуя по лесу, может, и почти наверняка будет, ломать случайную ветку под ногами. Если дичь в пределах слышимости, звук неизбежно будет обнаружен; олень, если это олень, поднимет голову и прислушается; но если охотник остановится и подождет некоторое время, шансы таковы, что животное, после должного интервала тишины, возобновит свое кормление, если оно было занято этим, или свое раздумье, будь то физическое или моральное, и тревога может не оказаться фатальной. Не так, когда спутники охотятся вместе. Казалось бы, второй человек, с ужасной оперативностью, никогда не забывал сломать и свою ветку, которая звучит так же громко, как пистолет, приходя на напряженное внимание слушающего зверя, который уносится прочь, как молния, оставляя разочарованного охотника, когда он слышит, как он с треском удаляется, морализировать, что компания в погоне делит удовольствие пополам и удваивает печаль. Единственная безопасность, где необходимо объединение, — это продвигаться с преувеличенной и фантастической осторожностью.

Леонард был сокровищем в этом. Он всю жизнь мечтал о гризли, но никогда не был при смерти. Его сердце было в охоте — он буквально вздыхал по крови. Мы вползли в лес, такие же тихие, как пантеры, и такие же «мурлыкающие» в пылу погони. Через милю или около того наш медведь подошел к огромной поваленной ели, лежащей поперек тропы, с большим комлем, пять или шесть футов в диаметре, справа от нас, вершиной указывающей вверх по холму. Поперек середины этого, под прямым углом, лежало другое большое дерево, острием к нам. Я чувствовал, что за первым из них, если бы я был первоначальным и не потревоженным поселенцем в этих краях, как медведь, со всем миром передо мной, где выбирать, я бы сделал постель для своего утреннего сна. Было уже давно после рассвета, когда он достиг этого укрытия. Он, несомненно, был активен вскоре после заката накануне вечером; он, не исключено, путешествовал всю ночь; он сытно пировал овцой в течение этого интервала, и к тому времени, как он достиг этого места, которое могло быть в его уме с самого начала, чувствовал себя комфортно ленивым и склонным к освежению сна. За тем деревом, так замечательно подходящим для этой цели, я надеялся, что он может все еще оставаться. Большой конец защитил бы прохладное пространство от жары утреннего солнца, и нам могло бы еще повезти найти его в его логове под его защитой. Сигнала Леонарду было достаточно, и мы приступили к обходу поваленного леса, что, к счастью, позволял ветер, со всей осторожностью, на которую мы были способны. Будь джентльмен, за которым мы охотились, нашим самым дорогим другом в кризис лихорадки, мы не могли бы ходить на цыпочках вокруг его постели с большей заботой, чтобы не потревожить сладкий сон. Большое дерево лежало перед нами; мимо него мы прокрались на почтительном расстоянии, а затем приблизились к дальнему концу дерева, лежащего поперек него. С большой осторожностью я подкрался, пока не смог заглянуть через его ствол в желаемую точку. Увы! Никакой медведь не свил там свое гнездо.

Скорбно, но без звука, я вполз на лежащее между ними бревно и медленно встал во весь рост. Там, прямо подо мной, куда я мог бы прыгнуть самым удобным образом, была покинутая лежка медведя, которую он вырыл утром в течение часа после того, как Леонард видел его, и в которой была проведена большая часть дня, пока он не отправился бродить в поисках воды, чтобы смыть воспоминание о своих баранах. Хотя я страстно надеялся, что он за деревом, я нисколько не ожидал найти его постель в этом конкретном месте. Если бы он тихо оставался там до нашего прибытия, он преподнес бы одному из нас восхитительный сюрприз, и взаимное волнение момента могло бы побудить к выстрелу с непредумышленной поспешностью, и, возможно, заставило бы меня сойти с того поваленного елового дерева несколько быстрее, чем я на него взобрался. Естественно, никто не почувствовал бы острого желания демонстрировать свое акробатическое мастерство в ходьбе по бревну для развлечения разъяренного гризли. Несколько волосков провозгласили его коричным медведем, который является либо разновидностью гризли, либо его двоюродным братом — авторитеты расходятся; во всяком случае, он близко напоминает его, за исключением цвета, который, хотя и однородного светлого, выцветшего коричневого, мог бы быть крайним типом «рыжего верха» Скалистых гор. По размеру коричный медведь полностью держится наравне с гризли; я бы сказал, что его голова была несколько длиннее. Щедрое углубление, которое этот сделал, показало, что он был не последним представителем своего вида.

Не в двадцати ярдах отсюда, и рядом с концом большого дерева, где я ожидал найти его, был маленький родник. К нему, все еще без слова, мы направились, увидели, где он стоял, чтобы пить не раз, несомненно, долго и глубоко. Слева от нас, в мягкой земле, лежали его отступающие следы — продолжение общего направления его предыдущего курса. Минутная пауза для более пристального осмотра, улыбка и прошептанное слово, обменянные — просто чтобы показать, что нам не скучно; затем, уважая тишину темнеющего леса, мы снова были на следу. Теперь было легко увидеть, почему он покинул свое логово; оно выходило на запад, и жара полуденного солнца раздражала его, тепло одетого и раздражительного от хорошей жизни.

Мы прошли всего лишь на бросок камня дальше, когда я мельком увидел нашего медведя. В двадцати шагах, в тени дерева на краю прохладного, тенистого кустарника, между ним и заходящим солнцем, лежал зверь, за которым мы охотились; или, как я на мгновение подумал, судя по огромной бесформенной массе коричневого меха, пара, возможно, самец и самка, или один, может быть, годовалый медвежонок. С поднятым пальцем я подал сигнал Леонарду остановиться. Большая голова медленно поднялась и повернулась в мою сторону. Пуля между глаз, и он снова опустился, а я выбросил другой патрон в патронник, ожидая увидеть, как второй медведь вскочит на ноги, готовый сделать все, что, по его суждению, требовал случай, либо сражаться, либо бежать. Что бы он ни выбрал, хорошо было быть готовым. «Дай ему еще один выстрел», — сказал благоразумный Леонард, и я выстрелил во второй раз, посылая эту пулю наискосок и, как первую, через мозг; затем я понял, что был только один, и он приличного размера. Мы вскоре вытащили его на открытое место, ибо нет ничего легче, чем катать медведя, только что убитого. Он как большая медуза, и я видел маленького терьера не больше кролика, который терзал и тряс огромную тушу в четыре раза больше, чем самая вместительная конура, которую он мог бы пожелать, при условии, что он был разумным щенком и имел комфортный инстинкт диких существ к уюту, а не к показной демонстрации. Дневного света оставалось достаточно, чтобы мы сняли с него шкуру, с головой и когтями, не снятыми с кожи и прикрепленными, и поспешили через гору при лунном свете с нашим трофеем, не забыв кусок жесткого мяса для тех, кто мог бы его пожелать.

Нас сердечно приветствовали по возвращении в лагерь, и после обычного совещания повар с должной формальностью, с мексиканским чили и испанской вежливостью, приступил к приготовлению хваленого chile con oso — сильно переоцененного блюда, когда оно приготовлено из жесткого старого медведя-коричного медведя. После того, как я лег спать, я услышал много смеха и впоследствии узнал, что это было из-за инцидента дня. Когда мы отправлялись во второй половине дня, и прежде чем мы вышли на след медведя, чтобы избежать любой возможности преждевременного выстрела, я небрежно спросил Леонарда, не хочет ли он заработать пять долларов.

«Конечно, сеньор, я всегда рад получить шанс».

«Ну, тогда не стреляй, пока я не дам команду, и ты получишь их».

Это обстоятельство Леонард невинно рассказал группе вокруг костра в более полном изложении охоты, и история имела немедленный успех, идея, казалось, преобладала, что ничто в мире не заставило бы его выстрелить, пока он не был вынужден — что, как факт, я думаю, было только благоразумно с его стороны, учитывая оружие, которое он носил.

На следующее утро, к бесконечному огорчению некоторых из нас, младший патрон обнаружил, что его присутствие требуется дома, где, если его мягко пожурил мой друг, его старший брат, который в щедрости к своему младшему уступил свое собственное место и руководство этой экспедицией, я бы не сильно горевал.

На третий день после этого мы вернулись на ранчо.

Олден Сэмпсон.




Восхождение на Чиф-Маунтин

В самом северном углу страны пиеганов, на северо-западе Монтаны, почти задевая канадскую границу своей крутой стороной, стоит гора в форме башни. Позади нее великий хребет Скалистых гор, который на сотни миль тянулся неуклонно на север, резко поворачивает на запад, оставляя угол, на котором стоит гора, огромным выступающим пьедесталом для ее причудливой формы. Девяносто лет назад Льюис и Кларк видели ее издалека на юге, проходя вдоль убывающего Миссури, и назвали ее Башенной горой; но для индейцев она всегда была Чиф-Маунтин (Гора Вождя). Даже те прозаические немецкие географы, которым мы так многим обязаны за информацию о наших собственных и других землях, либо видели ее и попали под чары ее странной силы, либо взяли свою номенклатуру непосредственно у пиеганов, ибо они увенчали ее Кайзер-Пик.

Более года мы числились подданными Вождя. Прошлым летом мы искали знакомства с горным козлом; не стриженым вырожденцем, который толпится на склонах Каскадных гор и бродит среди южных пиков Монтаны, а настоящим снежным буйволом северных Скалистых гор; и с уступов гор Сент-Мэри, где мы искали его, можно было увидеть еще дальше на север Чиф-Маунтин пиеганов. Часть хребта, но не в нем, как капитан далеко впереди своей боевой линии, он выдвигался на широкую прерию, как будто ведя атаку титанов к далеко расположенным озерам. И через долгие месяцы восточной зимы и еще более долгие месяцы восточного лета, превыше всех воспоминаний о той чудесной земле, где каждый холм и горный пик изобилует легендами, и где каждый череп бизона на прерии рассказывает свою историю, возвышался четкий образ той Северной горы, достойный суверен любого человека. Теперь, так же неизбежно, как антилопа возвращается к своей приманке, мы вернулись для более близкого взгляда на нашу гору. Глубоко в наших сердцах, сражаясь с трепетом, который мы чувствовали к нему, была почти невысказанная надежда, что, возможно, каким-то образом мы могли бы взобраться на его отвесные стороны и сделать его, в некотором роде, в котором он не был ни для кого другого, нашим королем.

Мы были группой из трех человек, Доктор и я, и наш верный погонщик, Фокс. Холодный шторм злобно дул через открытые предгорья и на прерию, когда мы снимались с лагеря под высокими берегами Кеннеди-Крик утром последнего этапа нашего путешествия. Облака, гонимые над хребтом с северо-запада, опускались так низко, что скрывали пики, и огромный пьедестал Вождя встречал их все без короны, неотличимый от других вокруг него. Это было одно из тех сомнительных утр, которыми горы любят предупреждать незнакомцев или приветствовать своих друзей — одно, которое могло предвещать неделю шторма или предварять две недели превосходящей красоты.

Мы разбили лагерь на ночь на последнем из тех ранчо, которые тянутся вдоль низин реки Сент-Мэри, и как раз когда мы начали, его владелец, индеец Билли, решил поехать с нами.

Даже он никогда не был у подножия знаменитого пика своего племени, и темнокожие бездельники с ранчо, которые собрались вокруг нас, когда мы набрасывали вьючные веревки на наших лошадей, могли рассказать нам немногим больше, чем легенды о нем. Несколько блад-индейцев из-за канадской границы заявили, что граница проходит не там, где белые люди отметили ее на прерии своими незначительными грудами камней, а через глубокий разлом в стене Вождя, где сам Великий Дух поместил ее; таким образом, давая блад-индейцам, которые знали ее лучше всего, их надлежащую долю горы. И, разгорячаясь в своем энтузиазме, они напоминали Билли об их постоянном вызове его племени, пиеганам — пятьдесят лошадей любому, кто обежит вокруг этой стены, маленькой, как она казалась, за полдня.

С нашей стороны было трудно осознать даже в то холодное сентябрьское утро, что долгое мечтание закончилось и реальность перед нами. Потребовалось все напряжение вьючных пони на мокрых поводьях, чтобы напомнить нам, что мы наконец поднимаемся в предгорья великого пика. Наше присутствие там, далеко от того, чтобы разрушить долгое очарование, отдало нас целиком во власть его, и Билли, едущий по последовательным склонам перед нами, покачиваясь в седле с ястребиным движением индейца прерий, казался подходящим послом, чтобы привести нас к своему королю. По мере того как день проходил, облака постепенно светлели; и наконец, как раз когда мы преодолели один из более высоких предгорий, на вершине длинного, наклонного, покрытого лесом пьедестала перед нами пробилась корона Вождя. К нам, на востоке, она показала черную прямоугольную стену длиной 2000 футов, высотой 1500, и с ее острых углов разбитые туманы устремлялись на юг, как рваные одежды.

Несколько поспешных снимков, сделанных, пока Фокс чинил сломанную вьючную подпругу, и мы двинулись дальше к подножию горы. Какое-то благотворное влияние было с нами даже так рано, и нас направили на самый легкий путь. Полосы сгоревшего леса, ощетинившиеся буреломом, медленно, но успешно преодолевались, длинные каменные осыпи, к счастью, обходились, пока мы неуклонно поднимались склон за склоном; пока наконец, поздно вечером, мы не вывели наших запыхавшихся лошадей, чуть выше лесной границы, на сравнительно ровную вершину пьедестала. Подножие великой короны-стены было все еще в миле от нас и в 1000 футов над нами, но мы были достаточно близко и достаточно высоко для нашей цели; и в глубоком бассейне, защищенном от ветра и устланном мягчайшей горной травой, и с единственной водой в округе, сверкающей из родника на дне, мы нашли идеальный лагерь. Как только палатки были поставлены, Фокс принялся готовить ужин, в то время как семь лошадей, освобожденные от своих грузов, зарылись носами в траву в полном довольстве.

Сидя в дверях палатки, Доктор, казалось, не отрывал глаз от бинокля, в то время как объективы были постоянно направлены в одну сторону — на запад; под полями широкой шляпы индейца, который, по-видимому, дремал перед костром, я видел его черные глаза, устремленные в ту же точку; и даже Фокс, постоянно менявший свое положение у костра, редко садился так, чтобы оказаться спиной к той черной стене, за которой сейчас постепенно скрывалось солнце. Что касается меня, то вся тоска прошедшего года сосредоточилась в желании преодолеть это последнее оставшееся расстояние; добраться до этой волшебной короны, коснуться ее руками и ногами и увидеть, действительно ли она, как уверяют пиеганы, не оставляет ни единого выступа для смертного человека.

После ужина Доктор и я действительно отправились к ней. Мы выбрались из нашей небольшой низины на более высокую часть куполообразного пьедестала и с этой площадки, на которой покоится великая корона, посмотрели мимо ее двух краев на огромный горный хребет позади, простирающийся на север и юг. Затем мы пробирались к ней через россыпи валунов и битых камней; видели, как вершина все больше нависала над нами по мере того, как мы продвигались в полумрак у ее подножия, и, наконец, достигнув ее и прижавшись к ней там, где она отвесно поднималась от своего пьедестала, мы поспешили обратно в лагерь в сумерках, глубоко потрясенные торжественностью этого места.

Утренний шторм сменился идеальной ночью; и, пока мы лежали у костра, Билли рассказал нам все, что старики говорили ему о Вожде. Будучи чистокровным пиеганом, в своей новой жизни в качестве владельца ранчо он не утратил связи с традициями своего племени. Он сказал, что только один пиеган когда-либо пытался взобраться на эту гору. Много лет назад охотничья партия их молодых людей разбила лагерь на противоположной стороне, где скалы не так сильно нависают и уступы заманчиво тянутся вверх на некоторое расстояние; и один из них, самый молодой и амбициозный в группе, заявил, что доберется до вершины. Он начал восхождение, и его товарищи наблюдали за ним снизу, пока он не прошел по одному из самых высоких уступов и не скрылся из виду. Должно быть, дух горы встретил его; ибо, хотя они ждали много дней и искали его по всему основанию, он так и не вернулся. И пиеганы, будучи степным племенем и в лучшем случае не питая особой любви к горам, с тех пор избегали близкого знакомства с их королем.

Однако до них дошла история от флэтхедов с другой стороны хребта — племени, чью доблесть в войне они всегда уважали, как верили и в их правдивость в мирное время, — и, поскольку история относилась к их горе, они бережно хранили ее среди своих легенд. Еще раньше, за много лет до того, как даже самый старый пиеган был мальчишкой, жил великий воин флэтхедов, человек, которого оберегал дух настолько могущественный, что никакая опасность битвы или охоты не могла одолеть его. Когда, наконец, в глубокой старости он пришел к смертному одру, он открыл молодым людям свой долго хранимый секрет. Много лет назад, когда приблизилось время ему уйти в лес и погрузиться в свой воинский сон, в котором он надеялся увидеть видение, что должно было стать его проводником и защитой на всю жизнь, он решил найти место и духа, которые никогда прежде не были испытаны. Поэтому, неся обычный священный череп бизона в качестве подушки, он пересек горы на восток, в далекую страну пиеганов. Затем, не имея никакой помощи, кроме твердой силы собственного мужества, он отважился ступить на уступы Вождя Гор и, подавляя каждый вздох паники, когда на нависающих углах черные стены, казалось, стремились сбросить его вниз, он наконец проложил себе путь к самой вершине. Четыре дня и четыре ночи он постился там, спя в огромной расщелине, которую можно увидеть издалека в прерии. Каждую из первых трех ночей дух горы приходил к нему со все возрастающей яростью и угрожал сбросить его с лица скалы, если он не спустится на следующий день. Каждый раз он отказывался уходить и проводил день, расхаживая по вершине, распевая свою воинскую песню и размахивая трубкой мира в воздухе в качестве подношения, пока, наконец, на четвертую ночь дух не уступил, выкурил трубку и дал ему знак его жизни. Однако никто из молодых флэтхедов, сказал Билли, не осмелился последовать примеру своего великого воина; так что по сей день он оставался единственным человеком, который бросил вызов духу Вождя и сделал его своим другом.
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КОРОНА ВОЖДЯ С ВОСТОКА.


После того как мы завернулись в наши одеяла, а поздняя луна, поднявшись из океана прерии позади нас, превратила темную, угрожающую стену в радостное серебро, мы снова подумали о стойкости старого воина и захотели сделать его пример своим.



Термометр Доктора показывал 20 градусов по Фаренгейту, когда Фокс позвал нас, и утреннее ведро, которое он выплеснул на нас, было наполнено чувством долга больше, чем обычно. Но в остальном погода была создана для нас. Вчерашний шторм прибил дым от лесных пожаров в Вашингтоне, который застилал все последний месяц, и Свит-Грасс-Хиллс мерцали через сто миль прерии, словно у наших ног; и при этом не было почти ни дуновения ветра. Под защитой самой стены царила абсолютная тишина над уступами, которые даже умеренный бриз мог сделать опасными. Мы не стали начинать рано. Дело можно было сделать быстро, если его вообще можно было сделать, ибо скала составляла всего 1500 футов.

Наши люди даже не сочли попытку достичь вершины с этой, восточной стороны, достойной сомнения; в их сознании неудача была неизбежна, но они были готовы посмотреть, как высоко мы сможем подняться. Доктор также поначалу предположил, и совершенно справедливо, что пытаться покорить сложную сторону горы, не разведав другую, — это, мягко говоря, плохой альпинизм. Но, с другой стороны, эта восточная сторона была знаменитой стороной Вождя — стороной, которую видел и которой восхищался каждый проезжающий по прерии. С помощью наших биноклей мы наметили курс, который казался не невозможным; разве не лучше встретить нашего короля лицом к лицу, чем подкрадываться к нему сзади? К тому же эта чудесная погода могла не продержаться достаточно долго, чтобы мы добрались до другой стороны. И поэтому наш окончательный вывод состоял в том, чтобы попробовать восточный склон.

На полпути вверх отвесная стена была разделена горизонтально широкой, крутой полкой, которая тянулась почти на всю длину горы. Эту полку можно было легко пересечь в любом месте; трудность заключалась в стенах ниже и выше нее. Нижняя была достаточно плохой в лучшем случае, но было легко распознать наименее плохое место, где склон из сланца примыкал к ней, сокращая ее на 300 футов. Верхняя стена в целом казалась еще хуже, но она была изрезана двумя глубокими дымоходами, расположенными бок о бок, один из которых вел в хорошо известную расщелину горы. Другой дымоход, казалось, вел прямо к вершине, но его нижнее устье было недоступно — отрезано нависающей скалой. Наш план, следовательно, если мы когда-нибудь доберемся до промежуточной полки, состоял в том, чтобы сначала использовать первый дымоход, затем попытаться найти путь вокруг разделяющего плеча во второй, а затем следовать по нему до вершины. И в 9 часов мы начали подъем по нижней стене.

Конечно, работа, которая последовала, была не такой сложной, как казалось снизу — скальная работа редко бывает таковой, — но она полностью испытала наш скудный опыт, и для одиночки без веревки она должна была быть гораздо хуже. Доктор и я по очереди лидировали, поднимая или принимая брошенную нам снизу веревку, по которой затем поднимались остальные. Большая часть трудностей была таким образом ограничена одним человеком, и ему часто можно было помочь снизу. Мы не были достаточно искусны в использовании веревки, чтобы рисковать связывать себя вместе.

На высоте двухсот футов возникла наша первая проблема, возможно, худшая за день. Мы двигались боком по узкой полке, прижавшись руками к стене выше, когда достигли места, где полка была прервана круглым выступающим плечом. За ним уступ начинался снова и, казалось, предлагал наш единственный путь вверх. Я лидировал в то время и, осмотрев его, повернул назад к более широкой части полки для консультации. Это было не то место, которое хотелось бы пробовать, если бы была альтернатива.

Мы прижали индейца к стене, и его умелая рука заставила лассо закружиться над острым камнем над нашими головами. Раз за разом петля ложилась прямо вокруг него, но не находила шеи, чтобы удержаться, и соскальзывала вниз. Затем, почти прежде чем мы осознали это, Доктор пробежал по уступу к плечу и начал обходить его. На мгновение он завис, вцепившись в округлую поверхность руками и коленями; затем опасное извивание, и он оказался на другой стороне.

Под его руководством индеец и я последовали за ним; но Фокс, оказавшись на полпути, потерял голову и едва сумел вернуться в исходную точку. Он больше не хотел пробовать. У бедняги на мокасинах стерлись некоторые гвозди, и он уже пару раз поскользнулся в то утро, что лишило уверенности того, кто в другое время показывал себя хорошим альпинистом. Но в компании индейца на остаток дня мы были теперь уверены.

Снова, когда мы были близко к вершине той первой стены и когда промежуточный уступ казался почти в пределах нашей досягаемости, неглубокая расщелина, по которой мы карабкались, закончилась глубоким карманом в лицевой части скалы, без выхода наверху. Доктор попробовал пройти в одном углу, но коварная осыпающаяся порода заставила его отступить. Я попробовал в другом, но был остановлен нависающей скалой. Ничего не оставалось, кроме как вернуться и попытаться найти путь в обход.

На пятьдесят футов ниже мы приземлились на небольшую полку, идущую горизонтально вдоль склона горы, и, пройдя по ней несколько мгновений на север, нашли другой канал, ведущий вверх. Доктор начал исследовать его, в то время как Билли и я продолжали медленно идти, ища лучший. Однако почти сразу мы услышали, как Доктор крикнул: «Все в порядке», и, последовав за ним, наконец вышли на большую промежуточную полку горы.

Это был крутой склон из сланца, который местами казался готовым сойти лавиной из рыхлых камней через край скалы внизу; но облегчение от того, что мы выбрались на него и смогли снова стоять прямо, не ощущая стены перед лицом, которая, казалось, пыталась столкнуть вас с вашего узкого выступа, было просто неописуемым.

Перейдя полку и пообедав в устье первого, или левого, дымохода, мы атаковали верхнюю стену. Поднявшись по дымоходу на небольшое расстояние, мы наконец нашли узкий уступ, ведущий вправо, и, проползя по нему, я заглянул в правый дымоход над его грозным устьем. Он вел широкой, почти легкой лестницей прямо к вершине стены выше, и впервые мы почувствовали, что наш король действительно наш.

Еще шесть или семь сотен футов упорной работы, и мы почувствовали, как вершинный бриз начал дуть вниз по узкому устью дымохода. Билли был отправлен вперед, и в половине второго первый пиеган ступил на вершину горы Вождь.

Это длинный гребень из разрушенной породы, фланкированный с обоих концов более низкими округлыми башенками, и в своей самой высокой части он не шире каменной стены в Новой Англии. На противоположной западной стороне скалы обрывались, как и на нашей, но они казались короче, состояли из более рыхлой породы, и далеко внизу мы могли видеть крутые склоны из сланца, встречающиеся с ними на полпути. После того как мы выбрали наши различные ориентиры в чудесном обзоре вокруг нас, и я сделал свою запись по компасу и барометру, мы осторожно пробрались к самой высокой точке узкого гребня, чтобы отметить ее каменным туром. Как только мы достигли ее, индеец, который все еще был впереди, внезапно остановился и указал на землю. Там, на самой вершине горы Вождь, надежно закрепленный камнями от воздействия ветра или бури, лежал маленький, потрепанный непогодой череп бизона. Это был, безусловно, один из самых старых, что я когда-либо видел. Даже в чистом воздухе той вершины он истлел до такой степени, что мало что осталось, кроме лобной кости и пеньков, на которых были рога. Билли поднял его и тихо передал нам, сказав с полным убеждением: «Подушка старого флэтхеда!»

Мы оставили череп там, где он был найден. Как бы мы ни дорожили им как знаком того дня, преданность старого воина, который принес его, была влиянием, вполне достаточным, чтобы защитить этот памятник его визита. Мы разделяли его благоговение слишком сильно, чтобы позволить себе убрать его подношение. А потом, как предположил Билли, мы все еще были на вершине Вождя, а Вождь, безусловно, был очень снисходителен к нам. Те длинные стены, теперь затемненные дневной тенью, те узкие уступы, откуда спускающийся альпинист больше не мог избежать наблюдения за тем, как камень, который он сместил, после двух или трех удлиняющихся прыжков летит прямо к пьедесталу внизу, вырисовывались очень внушительно в его сознании. Но Вождь все еще оставался милостивым, и Билли работал даже более уверенно и твердо при спуске, чем утром. Мы все обрели уверенность, и, кроме того, мы были уверены в нашем курсе. К 5 часам мы достигли последнего плохого места — где Фокс оставил нас — и, избежав его, раскачиваясь на веревке с уступа выше, через несколько мгновений мы были внизу.

В ту ночь, после того как мы все были в безопасности в лагере, а великая скала светилась над нами в лунном свете ласковее, чем когда-либо, Доктор и я решили, что нам повезло больше, чем старому воину-флэтхеду, ибо дух нашей горы был с нами еще до того, как мы достигли ее вершины.

И для нашего успеха объяснение, выходящее за рамки наших физических сил, казалось необходимым и другим; ибо, когда несколько дней спустя мы вернулись на ранчо в долине Сент-Мэри, Билли, который опередил нас, встретил нас с видом пророка, отвергнутого своими, и сказал, что его кузены, блады из-за границы, предположили, что, когда он в следующий раз вернется из поездки к хребту, он должен принести им более правдоподобную историю, чем та, что он взобрался на восточный склон горы Вождь.

Генри Л. Стимсон.




Пума

Более двенадцати лет назад я был в одном из городов на реке Рио-Гранде, собирая мексиканцев, которым надеялся помочь в поиске золота там, где его не существовало. По пути вниз я наткнулся на горного льва, уносившего ягненка, и застрелил его после небольшого стратегического маневрирования. На обратном пути, наняв столько «гризеров», сколько хотел, я заночевал примерно в двадцати милях от дома, в бревенчатой хижине, которая лишилась двери, крыши и всей замазки между бревнами.

Не было причин бояться диких зверей — да и хижина не была бы для меня защитой, даже если бы они были; не была эта постройка защитой и от многочисленных мексиканцев-головорезов и конокрадов, которые процветали в той части страны так же густо, как кактусы. Тем не менее, я привязал лошадь, бросил одеяла в этой развалившейся лачуге и лег спать. У меня есть привычка спать на спине, и среди ночи меня разбудило чувство тяжести на груди. Привыкнув к жизни в стране, где свирепствовали индейцы и где мудрый человек, проснувшись, оглядывался вокруг, прежде чем пошевелиться, я открыл глаза, не двигаясь, и там, стоя прямо у меня на груди и глядя мне прямо в лицо, был скунс, чей нос, клянусь, был не дальше шести дюймов от моего.

Это была яркая лунная ночь, и я видел, что этот маленький дьявол относится к тому виду, чей укус, как говорят, передает бешенство. Но это меня не беспокоило; не укуса я боялся. Я прекрасно понимал, что если пошевелюсь, то могу навлечь на себя неприятности. Я знал, что единственное, что мне остается делать, — это позволить скунсу резвиться на мне, пока он не устанет от этого занятия и не выйдет из хижины.

У меня есть скрытое подозрение, что этот скунс знал, что я не сплю и нахожусь в душевной агонии; ибо, посмотрев мне в лицо, он пробежал по моему телу по одной ноге, а затем снова вверх, фактически обнюхивая одно из моих ушей; а затем он соскочил с меня на пол хижины, где немного понюхал, затем снова забрался на мое тело; и, пробежав несколько секунд по мне, он спустился и вышел из хижины.

Как только он исчез за дверью, я вскочил на ноги и, выхватив пистолет, бросился за ним. Он был отчетливо виден прямо справа от хижины, и я выстрелил. Сразу после того, как я застрелил его, я пожалел об этом, ибо мне пришлось менять лагерь.

На следующий день, по пути обратно в лагерь, я проезжал через водораздел, который был более или менее известен как логово горных львов; хотя называть какую-либо конкретную местность «логовом» пум неверно, ибо это не то животное, которое остается в одном месте на сколько-нибудь долгое время. Он — бродячий пират, который не делает ни один район своим домом на долгий срок.

Как бы то ни было, говорили, что этот конкретный водораздел приютил их больше, чем любой другой; или, по крайней мере, там было больше следов их присутствия, и охотники сообщали, что именно оттуда их спугивали чаще, чем где-либо еще на территории. Как бы то ни было, в тот самый день, о котором я пишу, я случайно наткнулся на единственную пуму, которую когда-либо убивал, которая дала мне бой и обратила в бегство мою лошадь, так что мне пришлось добираться до лагеря пешком.

Я не думаю, что бронко так же боится пумы, как медведя, по крайней мере, мой опыт не был таким. У меня был мустанг, который чуть не выпрыгнул из-под меня, почуяв медведя, и я тратил минуты за минутами, пытаясь подвести его к туше мертвого медведя, чтобы привезти домой немного сильно пахнущего мяса косолапого, и у меня никогда не было подобного опыта с пумой. Мой пони проявлял нежелание приближаться к убитому льву, но не показывал того абсолютного ужаса, который охватывает их в окрестностях медведя.

Мой опыт в этот конкретный момент, как я уже сказал, был новым в двух отношениях — во-первых, испуг, который охватил моего бронко; и во-вторых, бой, показанный пумой. Я достиг вершины водораздела и пробирался через поваленный лес, который так часто блокирует тропу через вершины водоразделов в Нью-Мексико. Я отчетливо помню, как вышел на чистое место, которое было довольно густо заполнено дикими фиалками, растущими там в изобилии, и направлял своего пони так, чтобы не растоптать их; ибо в том Богом забытом районе, в 10 000 футов над уровнем моря, казалось слишком плохо раздавить жизнь из нежных маленьких цветов, которые поднимают свои головки к солнцу Нью-Мексико.

Без предупреждения мой бронко, который двигался фокстротом, внезапно остановился, и, подняв глаза, я увидел не более чем в пятидесяти ярдах от себя, пожалуй, самого крупного горного льва, которого я когда-либо встречал, стоящего неподвижно и смотрящего на нас с величайшим спокойствием. Выбросить себя из седла и вытащить мой «Шарпс-сорок» из седельной кобуры было делом нескольких секунд. Перекинув поводья через руку, я вставил патрон и только наводил на него, когда пума сорвалась с места размашистой рысью в сторону под прямым углом к тому месту, где стояла, и скрылась среди небольших осин. Не думая о том, что поводья на руке, я быстро опустился на колено, чтобы лучше прицелиться в животное, и почти одновременно нажал на спусковой крючок.

Когда я это сделал, мой бронко вскинул голову, что испортило мой прицел, и вместо того, чтобы послать пулю через сердце пумы, как я надеялся, она прошла через верх его плеч, нанеся поверхностную рану — недостаточно серьезную, чтобы помешать его передвижению, как я сразу обнаружил; ибо, с комбинированным визгом и рычанием, этот лев развернулся в мою сторону и бросился на меня большими прыжками, которые не были в точности молниеносными, но были достаточно быстрыми, чтобы вызвать дискомфорт у объекта его гнева.

Мой бронко, тем временем, прыгал по всей земле, и я понял, что не могу удержать его и быть уверенным в своем прицеле. Вскочить в седло и удрать было бы просто, но я достаточно знал пуму, чтобы понимать: если я отступлю, он в своей ярости обязательно последует за мной; а на том горном склоне, с его поваленным лесом и труднопроходимой местностью, у меня было бы мало шансов в гонке с ним. У меня не было револьвера, чтобы встретить его в седле на короткой дистанции, а нож мне не нравился для каких-либо целей, что касается разъяренной пумы, кроме как для снятия шкуры, когда я уже всадил достаточно свинца в его тушу, чтобы успокоить его нервы. Мне ничего не оставалось, как сражаться пешком; поэтому я бросил поводья и отпустил бронко (думая, что он выбегает свой испуг на коротком расстоянии) и отдался делу момента, которое, с приближением зверя с каждой секундой, становилось довольно серьезным. Я не знаю, как другие чувствовали себя в подобных условиях; но есть что-то во взгляде пумы, настроенной на дело, с ее зеленоватыми, пристальными глазами, что вызывает самое неприятное ощущение. Меня загонял на дерево медведь, и старый лось-бык доставлял мне неприятные четверть часа, но я уверен, что никогда не испытывал более неприятного ощущения, чем когда смотрел через прицел своей винтовки на этого скачущего льва. Он, казалось, не испытывал лихорадочного беспокойства, чтобы добраться до меня, но в его движении был серьезный настрой, который был зловещим.

При любых обстоятельствах не очень приятно, когда горный лев в свой занятой день направляется к вам, и между ним и его добычей всего от пятнадцати до двадцати ярдов. Полагаю, деликатность ситуации должна была впечатлить меня; ибо мой следующий выстрел, хотя я целился в один из этих отвратительных глаз, промахнулся достаточно далеко, чтобы срезать кусок кожи с верхней части его черепа и разжечь его аппетит к моей крови. Моя пуля, казалось, придала ему дополнительный импульс; ибо, почти с одним прыжком и леденящим кровь визгом, к тому времени, как я вставил еще один патрон в свою однозарядную винтовку, он был практически на мне. К счастью, его прыжок приземлил его коротко, и в следующее мгновение я почти полностью снес ему голову. Он был монстром. Я снял с него шкуру и повесил ее на дерево; и пешком добрался до лагеря после безуспешных поисков моего бронко.

Я убил пять пум, и это единственная, которая когда-либо дала мне бой. Я записываю это с большим удовольствием, ибо в темпераменте пумы есть неопределенность и быстрота движений, которые совершенно сбивают с толку. Вы никогда не знаете, в каком настроении найдете горного льва, и он, кажется, ни в коем случае не бывает в одном и том же настроении более одного раза, ибо те, кого я застрелил, проявляли разные характеры; в основном, однако, граничащие с трусостью. Временами их действия достаточны, чтобы охарактеризовать их как самых отъявленных трусов в мире, и все же, при очень незначительной провокации, они бывают крайне агрессивными и жестоко свирепыми. Существует много хорошо подтвержденных историй, которые можно получить по просьбе любого старого горца, о необычайной хитрости и свирепости пумы, и я полагаю, что мог бы заполнить пару глав этого тома, пересказывая байки, которые мне рассказывали во время моей жизни на Западе.

Между нами говоря, я не думаю, что охота на пуму — это большое развлечение. Это поучительный опыт, и, я думаю, каждый охотник на крупную дичь должен его иметь; но в то же время, на мой взгляд, он не дает того азарта, что охота скрадом на оленя, антилопу, лося или медведя. Во-первых, на самом деле нет времени, когда можно охотиться на пуму скрадом, кроме зимы, когда на земле лежит легкий снег, и во все времена это наиболее трудно, потому что вы имеете дело с животным, которое воплощает саму квинтэссенцию осторожности и всегда высматривает добычу и врагов. Вы имеете дело с животным, которое знает каждую щель и нору на горном склоне, которое предпочитает передвигаться ночью, а не днем, и редко путешествует на открытом месте; чьи большие бархатистые лапы позволяют ему красться абсолютно бесшумно, и которое будет притаиться в своем логове, пока вы проходите, возможно, в дюжине футов.

Тем не менее, есть только два способа по-настоящему охотиться на горного льва — охота скрадом и привада. Я пробовал приваду несколько раз, но никогда не находил ее успешной. Другие, как я понимаю, находили ее таковой; но в десятках случаев, когда я предоставлял заманчивые кусочки и лежал всю ночь в надежде получить выстрел по мародеру, ни в одном я не был вознагражден, и только в одном или двух я мельком видел пару сияющих глаз, которые исчезали в темноте почти в тот же миг, как я их обнаруживал.

Вероятно, самый успешный метод получить выстрел по этому осторожному зверю — это охота с собаками (хотя у меня никогда не было такого опыта), ибо у горного льва маленькие легкие, и он совершает короткий, быстрый забег. С собаками на его следу он, скорее всего, залезет на дерево после не очень долгого бега, что редко случается, когда на него охотятся скрадом пешком. Тем не менее, если охотник дорожит жизнью своих собак, он должен быть уверен в своем первом выстреле, ибо пума — крепкий орешек, когда находится в предсмертной агонии; и мне рассказывали те, кто охотился таким образом, что не одна молодая и многообещающая собака была раздавлена умирающим львом. Их передние лапы короткие и очень мощные; но, что любопытно, в отличие от медведя, они не используют их для резания и полосования так сильно, как для притягивания жертвы к себе, чтобы раздавить ее жизнь своими сильными челюстями.

Я сказал, что никогда не знаешь, как воспринимать пуму. Почти каждый шахтерский лагерь на Западе представит кого-то, кто встречал его и пугал до бегства простым взмахом руки или криком, и тот же самый лагерь с такой же вероятностью представит людей, у которых был самый тяжелый опыт с тем же животным. Именно это знание заставляет вас, мягко говоря, чувствовать себя немного некомфортно, когда вы встречаете одно из этих существ. У меня было много тяжелых испытаний того или иного рода, и я охотился на много разных видов дичи, но никто никогда не терзал мою душу так, как пума. Однажды я был примерно в пяти милях от лагеря, занимаясь разведкой золота, которое я обнаружил в таких заманчивых количествах, что продолжал промывку, пока темнота не положила конец моей работе и не отправила меня домой. Это была довольно темная ночь, и моя тропа пролегала вдоль склона горы, которая была довольно густо покрыта лесом и была довольно неплохим местом для охоты. Я покинул свою хижину рано утром, намереваясь найти одно из многочисленных состояний, которые, как уверенно верили, были спрятаны в тех ущельях Нью-Мексико, и был вооружен только киркой, лопатой и лотком. Я прогуливался, охваченный мечтами о будущем процветании, основанными на отличных находках, которые я сделал, когда внезапно передо мной — я уверен, не более чем в двадцати пяти футах — два огромных огненных шара грубо разбудили меня и заставили мой прогресс резко остановиться. Я смею сказать, потребовалась секунда или две, чтобы вернуть меня на землю, но когда полет к земле был завершен, я немедленно пришел к выводу, что эти огненные шары должны принадлежать горному льву.

В то время моего опыта с пумой было достаточно, чтобы привести меня в неопределенное состояние духа относительно того, чего именно ожидать от этого существа. Я понятия не имел, собирается ли он прыгнуть на меня или я смогу его отпугнуть. Однако, на удачу, я нарушил тишину ночи одним из тех ковбойских криков, в вариациях каллиопы которых я был довольно хорошо сведущ в те дни, и, к моему огромному облегчению, два сверкающих огненных шара исчезли.

Продолжая свой путь, я снова потерял себя в розовом будущем, связанном с россыпями, дающими в среднем три доллара золотом на кубический ярд, когда, так же внезапно, как и прежде, и так же прямо передо мной, эти два сверкающих шара засияли, как отвратительный кошмар. На этот раз, признаюсь, я был немного раздражен. Я знал, что, как правило, горные львы не преследуют вас, если они не изголодались или не чувствуют запах крови. Я не охотился, и, следовательно, моя одежда и руки были свободны от крови, и я был вынужден прийти к тошнотворному выводу, что этот конкретный зверь выбрал меня в качестве лакомого кусочка для своего вечернего пиршества. Я не могу честно сказать, что был польщен подразумеваемым комплиментом, и, собрав все свое мужество, я потянулся за камнем и швырнул его в те глаза, чтобы услышать, как он врезался в сухой кустарник, и, к моему большому спокойствию, увидеть, как дьявольские огни погасли, ибо было слишком темно, чтобы различить само животное.

Поздравляя себя с исчезновением отвратительного блуждающего огонька, я отправился со скоростью пять миль в час в лагерь. Мои воздушные замки к этому времени уже совсем растворились, и я был полностью сосредоточен на деле тропы, желая, чтобы лагерь был под рукой, а не в миле отсюда, когда снова те зеленоватые фонари отчаяния замаячили передо мной — казалось, не более чем в дюжине футов. Я полагаю, зверь все это время преследовал меня, хотя после его второго появления я внимательно осматривался, не обнаружив его, но, очевидно, он следил за моими движениями.

У меня, конечно, не было доказательств того, что это было то же самое животное, но я был довольно хорошо убежден в его идентичности, и я стал полностью уверен, что эта конкретная пума устала ждать своего ужина и собирается начать свою трапезу даже без любезности «с вашего позволения». Жуткой особенностью опыта было то, что ни один звук не выдавал его приближения ни в одном случае, и у меня не было никакого намека на его призыв, пока он не упал прямо на мой путь. Я прислонился к дружелюбному дереву и довольно сильно задумался, наблюдая за животным очень внимательно, чтобы оно не продвинулось. Оно стояло там, неподвижное как смерть, насколько я мог различить, не двигая даже головой, и устойчивый блеск его глаз был устремлен прямо на меня.

Я решил, что если животное собирается пировать мной в тот вечер, я расстрою его пищеварение, если это возможно. Моя короткая разведочная кирка была ближайшим подобием оружия, которое у меня было, и, собрав все свое старое бейсбольное мастерство и очень осторожно ощупав все вокруг себя, чтобы убедиться, что нет промежуточных веток, которые могли бы остановить его полет, я швырнул эту кирку в те два сияющих глаза, с горячим желанием, чтобы она попала между ними. Мой прицел был верен, и она попала — куда именно, не могу сказать, но я знаю, что она попала в цель; ибо, с визгом, рассчитанным на то, чтобы заморозить кровь, и последующим рычанием, лев бросился прочь. Остаток мили до лагеря у меня были глаза на всех сторонах тропы одновременно, но меня больше не беспокоили.

С тех пор я часто задавался вопросом, голод или чистая злоба владели тем зверем. Оуэн Уистер, которому я рассказал эту историю не так давно, предположил любопытство, и я наполовину склонен верить его интерпретации; ибо, если бы голод был стимулом, кажется, что удар по носу разведочной киркой не утолил бы его, хотя склонность пумы следовать за людьми из чистого озорства, чтобы напугать их, хорошо известна. Во всяком случае, в той поездке он показал свою трусливую сторону.

Пума — любопытный зверь, капризный, как женщина. В один день он крадется за своей добычей, пока не представится подходящая возможность прыгнуть на нее; в другой раз он будет мчаться за оленем на открытом месте; в одно время он убежит от крика, в другое — будет сражаться отчаянно. Это мощные животные, особенно в передней части. Я видел, как один скакал вниз по горному склону, через шесть дюймов снега, неся олененка за загривок в своих челюстях и раскачивая тело.

На Западе в целом, я думаю, льва считают трусливым — убеждение, которое я разделяю, хотя и соглашаюсь с Теодором Рузвельтом, который в «Охотнике на диких зверей» говорит, что пумы, и, фактически, все животные, меняют настроение точно так же, как и человечество. Из-за их кошачьей стратегии и хитрости они являются самыми трудными животными для охоты; я не знаю никого более сложного. Также я не знаю ни одного зверя, который с такой вероятностью мог бы остановить сердце новичка. Их крик так же ужасен, как и разнообразен. Я слышал, как они воют так, что вы поклялись бы, что младенец был оставлен на холоде своей мамой; я слышал, как они визжат, как женщина в беде; и, опять же, рычат в обычном стиле, приписываемом монарху леса. Средняя лагерная собака бежит в укрытие, когда пума пробуждает эхо горы. Я бы назвал удачей для тех, кто охотится с собаками, что лев не пронзает атмосферу своими визгами, когда на него охотятся; ибо, если бы он это делал, я боюсь, было бы трудно удержать собак на его следу. Кажется, есть что-то в его визге, что особенно терроризирует собак.

Каспер У. Уитни.
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ПАСУЩИЕСЯ ЯКИ.


Крупная дичь Монголии и Тибета

С глубокой древности охота была любимым времяпрепровождением императоров Китая, но ни в какое время она не проводилась с таким великолепием, как при монгольской династии в тринадцатом веке и во время правления маньчжурской династии.

Рассказ Марко Поло об охоте Хубилай-хана читается как сказка. Император каждый год в марте покидал свою столицу для охотничьей экспедиции в Монголию в сопровождении всех своих баронов, тысяч последователей и бесчисленных загонщиков. «Он брал с собой, — говорит Поло, — целых 10 000 сокольников и около 500 кречетов, помимо сапсанов, балобанов и других ястребов в большом количестве, включая тетеревятников, чтобы охотиться на водоплавающую дичь. У него также было множество охотничьих леопардов (гепардов) и рысей, львов, леопардов, волков и орлов, обученных ловить кабанов и дикий скот, медведей, диких ослов, оленей, волков, лисиц, оленей и диких коз, а также других крупных и свирепых зверей».

«Сам Император перевозится на четырех слонах в прекрасной камере, сделанной из дерева, обитой изнутри пластинами из чеканного золота, а снаружи — львиными шкурами. И иногда, когда они могут идти, и Император из своей камеры ведет беседу с баронами, один из последних восклицает: «Сир, берегитесь журавлей!» Тогда Император мгновенно приказывает открыть верх своей камеры и, заметив журавлей, бросает одного из своих кречетов, какого пожелает; и часто добыча поражается у него на глазах, так что он получает самое изысканное удовольствие и развлечение там, сидя в своей камере или лежа на своей кровати; и все бароны с ним получают удовольствие от этого точно так же. Так что не без причины я говорю вам, что не верю, что когда-либо существовал в мире, или когда-либо будет существовать, человек с таким спортом и удовольствием, как у него, или с такими редкими возможностями».

Во второй половине семнадцатого века, во время правления императора Канси, отец Жербийон несколько раз следовал за Императором в его охотничьих экспедициях в Монголию и рассказал нам в своих отчетах об этих путешествиях об энтузиазме и мастерстве, проявленных Императором в преследовании дичи, которую он обычно стрелял из луков, хотя у него также были с собой ястребы и борзые.

Я не нахожу упоминания об использовании огнестрельного оружия в этих императорских охотах, и я не верю, что татары и монголы когда-либо считали спортивным использовать его.

Псовая охота и соколиная охота, вероятно, были завезены в Китай и Монголию после монгольского завоевания Западной Азии, где эти королевские виды спорта были тогда в моде долгое время. В настоящее время маньчжуры держат большое количество ястребов, пойманных по большей части в северной части провинции Шаньси, и с ними они берут зайцев и журавлей. Борзые больше не многочисленны в Монголии и Китае, хотя они очень ценятся, и я видел некоторых среди ордосских монголов и в маньчжурских гарнизонах. Они были короткошерстными, чистого рыжеватого цвета с черными отметинами и показывали хорошую кровь в своих маленьких хвостах и глубине груди.

Помимо великих ежегодных охот в степях — которые, оставляя в стороне спорт и сопутствующее бодрящее влияние на придворных, помогали, благодаря огромному количеству войск, принимавших в них участие, держать в спокойствии тогдашние беспокойные монгольские племена, — императоры Китая имели в разное время большие охотничьи парки, огороженные высокими стенами, на удобных расстояниях от своей столицы или даже в непосредственной близости от нее, где они могли предаваться своей любви к охоте. Несколько таких парков (называемых вэй-чан) до сих пор сохраняются для императорских охот, и один, который я посетил в 1886 году, к северу от Жэхэ и примерно в шести днях пути от Пекина, имеет около девяноста миль в длину с севера на юг и более тридцати миль с востока на запад. Он хорошо заполнен фазанами, косулями, оленями, и, говорят, в нем также есть тигры и леопарды. Парк охраняется войсками, и любой человек, пойманный на браконьерстве в нем, помимо получения телесного наказания, ссылается на срок от года до полутора-двух лет в отдаленный город империи. Во время моего визита в этот парк я и мои три спутника разбили лагерь прямо за одними из ворот, и, заплатив смотрителям небольшую сумму, мы могли ежедневно получать несколько часов стрельбы в небольшой долине внутри стены и недалеко от нашего лагеря. Хотя у нас не было собак, и мы потеряли всех крылатых птиц и раненых зайцев, мы добыли за девять или десять дней более 500 фазанов, 150 зайцев, 100 куропаток и несколько уток.

В миле или около того к югу от Пекина находится еще один знаменитый охотничий парк, называемый Нань-хай-цзы, в котором обитает тот замечательный олень, не известный в диком состоянии ни в одном другом месте, называемый Cervus davidi. В последние годы некоторое количество этих оленей было выращено в императорском парке Увино в Токио, а также в Зоологическом саду Берлина, куда пара была отправлена немецким министром в Китае, г-ном Фон Брандтом. Этот олень известен китайцам как ссу-пу-хсян-цзы, «четыре несходства», потому что, хотя его тело показывает точки сходства с телами оленя, лошади, коровы и осла, он не принадлежит ни к одному из этих четырех видов — так говорят китайцы.

Китайцы в собственном смысле слова редко проявляют большую любовь к спорту. Они любят рыбалку, и я видел среди них очень хороших стрелков, особенно в стрельбе по бекасам, когда из своих фитильных ружей, стреляя от бедра, они часто делают такую стрельбу навскидку, которой мог бы гордиться любой из наших первоклассных стрелков. Но китайцы по сути своей охотники ради котла и не имеют спортивных инстинктов, как маньчжуры и монголы, для которых спорт — одно из удовольствий жизни, хотя это также источник прибыли для многих монгольских племен. Зимой они снабжают дичью — оленями, кабанами, антилопами, зайцами, фазанами и куропатками — пекинский рынок, привозя их туда замороженными из отдаленных уголков своей страны.

Среди крупной дичи в северной части Китайской империи первое место по праву принадлежит тиграм и леопардам. В Корее тигры довольно обычны, и специальный корпус тигровых охотников до недавнего времени содержался правительством. Обычный метод убийства тигров — сделать яму-ловушку на узкой тропе, по которой, как было обнаружено, они путешествуют, и по обе стороны от нее возводится прочный забор. Когда тигр падает в яму, его застреливают до смерти или закалывают копьями. Шкура принадлежит королю, и охотники вознаграждаются им за каждого убитого зверя. Шкуры используются для покрытия сидений высокопоставленных лиц, которым они даются королем, как и шкуры леопардов; а тигриные усы идут на украшение шляп некоторых мелких чиновников.

Леопарды настолько многочисленны в Корее, что я знал о двух, убитых в течение нескольких недель внутри стен Сеула.

Тигры также встречаются в Маньчжурии и, как упоминалось ранее, в частях северного и юго-восточного Китая. Я видел шкуру маленького тигра, висящую в качестве обета в ламаистском храме недалеко от Кукунора, и мне сказали, что он был убит недалеко от того места. Полковник Пржевальский, однако, говорит, что тигр не встречается в северо-западном Китае; так что вопрос остается открытым.

Леопарды, во всяком случае, обычны в северо-восточном и северо-западном Китае, в охотничьих парках к северу от Пекина, в горах северо-западного Ганьсу и к югу от Кукунора. Медведи обычны от северной Кореи до Памира. Китайцы различают две разновидности, которые они называют «собачий медведь» или «свиной медведь» и «человеческий медведь». Первый — это бурый медведь, а последний, который встречается на высоких бесплодных плато к северу от Тибета, где он питается в основном маленькими лагомисами или сурками, живущими там в огромных количествах, был по этой причине назван полковником Пржевальским Ursus lagomyarius. Я убил одного весом более 600 фунтов, чьи когти были больше и толще, чем у любого гризли, которого я видел. Его цвет — ржаво-черный, с белым пятном на груди.

Помимо этих двух разновидностей медведей, существует еще одно животное, которое, хотя и не является медведем в строгом смысле слова, настолько сильно его напоминает, что китайцы и тибетцы относят его к этому семейству. Китайцам оно известно как хуа-сюн, или «пятнистый медведь», а Мильн-Эдвардс, который изучил и описал его, назвал его Ailuropus melanoleucus. Это животное, как я полагаю, было открыто предприимчивым миссионером и натуралистом отцом Арманом Давидом (который назвал его «белым медведем») в небольшом восточнотибетском княжестве Дрингпа, или Мупин, в западной части провинции Сычуань. На данный момент удалось добыть пять экземпляров этого очень редкого животного: три находятся в парижском Саду растений, а два других — в музее иезуитской миссии в Зикавее, недалеко от Шанхая.

Благородный олень («лошадиный олень» по-китайски) встречается в Маньчжурии и северной Корее, а тибетская разновидность, называемая шаво, должно быть, очень многочисленна в некоторых частях восточного Тибета, судя по бесчисленным грузам рогов, которые я встречал, путешествуя через восточный Тибет в Китай, где их используют для приготовления пудры. В горах Алашаня, в западной части Ганьсу и Сычуани, а также в Цайдаме обитает небольшой олень, но мне ничего не известно о нем, кроме его монгольского названия «бура» и китайского «ян-лу», или «овечий олень». Пржевальский, однако, приводит некоторые интересные подробности о нем. Некоторые китайцы упоминают третью разновидность, называемую «мэй-лу», или «прекрасный олень», которая, как говорят, обитает в районе Кукунор.
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AILUROPUS MELANOLEUCUS.


Кабарга встречается в большинстве районов Гималаев и Тибета, а также на северо-востоке вплоть до Ланьчжоу на реке Хуанхэ в китайской провинции Ганьсу. На нее охотятся везде, где она обитает, и почти весь мускус в конечном итоге попадает в Европу или Америку, поскольку он не используется в значительной степени ни тибетцами, ни китайцами, ни другими народами, в чьих странах его добывают; китайцы используют лишь небольшое количество для приготовления некоторых своих лекарств. Они различают две разновидности кабарги: одну, у которой клыки намного крупнее, чем у другой, называют «желтой кабаргой».

Следующими по значимости среди дичи этого региона являются дзерен (Antilope gutturosa) и нахур (Ovis burhil), или «горный козел», которые обитают от восточной Монголии до западного Тибета. Но более важным с точки зрения охотника является аргали, у которого полковник Пржевальский выделяет две разновидности: Ovis argali, обитающий вдоль северного изгиба реки Хуанхэ между Гуйхуачэном и Алашанем, и белогрудый аргали, или Ovis poli, обитающий от Цайдама и западной Сычуани до Памира.

Название «аргали», на мой взгляд, неудачно для этого вида, так как это монгольское слово, используемое исключительно для обозначения самки животного, самец которого называется «кульджа».

Антилопа-дзерен (Antilope hodgsoni), называемая по-монгольски «оронго», имеет примерно тот же ареал, что и Ovis poli. Это, безусловно, самая красивая антилопа данного региона — ее длинные, изящные, лирообразные рога, которые она держит очень прямо во время бега, часто достигают более двух футов в длину.

Хотя, на мой взгляд, то, что обычно считается скотом, не должно считаться дичью в диком состоянии, если оно не считается таковой в прирученном, все же, поскольку я, возможно, одинок в этом мнении, я должен отметить среди диких животных этой части Азии яков и ослов, которые встречаются в западной Монголии, Туркестане и во многих частях Тибета, особенно в дикой северной стране, или Чангтане.

Дикий як неизменно черный, с короткими, довольно тонкими рогами (меньше, чем у нашего буйвола), изящно загнутыми вперед. Голова большая, но хорошо сложенная, глаза довольно крупные, но с очень диким выражением. Ноги короткие и очень тяжелые, копыта прямые и неизменно черные. Шерсть, свисающая с тела и ног, за исключением морды, волнистая, а по бокам, на животе и ногах настолько длинная, что почти касается земли. Хвост очень пушистый и доходит до скакательных суставов, причем вся шерсть одинаковой длины, из-за чего кажется, будто она подстрижена. Во время бега як держит хвост высоко или даже закинутым на спину, а когда напуган или разозлен — прямо вытягивает его назад.

Телята издают хрюканье, напоминающее свиное, отсюда и название Bos grunniens, но у взрослого животного его слышно редко; в лучшем случае это лишь глухой, низкий звук, недостойный такого крупного, свирепого на вид зверя. Кости яка настолько тяжелы, что убить его почти невозможно, если только не выстрелить в сердце или не ранить в какое-нибудь другое жизненно важное место. Хотя я застрелил очень много этих животных в северном Тибете, я никогда не добывал ни одного, кроме как при выстреле в вышеупомянутые места, и никогда не ломал ни одному из них конечность. Правда, я стрелял из карабина Winchester 44-го калибра, который был слишком слаб для этой цели.

Як не является опасным животным, за исключением случаев с одиноким быком, который иногда может броситься на несколько ярдов, пока не упадет замертво к ногам охотника, изрешеченный пулями. Находясь в больших стадах, яки убегают при первом же выстреле, устремляясь вниз по оврагам, через снежные заносы и реки, без малейшего колебания, в диком бегстве.

Монгольские и тибетские охотники говорят, что никогда нельзя стрелять в одинокого яка, чьи рога имеют изгиб назад, так как он непременно окажется опасным, будучи раненым; но в того же зверя можно безнаказанно стрелять, если он находится в стаде. На самом деле местные жители никогда не стреляют в яков, если они не в большой группе. Обычно они охотятся на них по двое или трое, и, подкравшись на расстояние ста ярдов или даже меньше, все одновременно открывают огонь.

Количество яков на плато к северу от Тибета весьма значительно, но таких стад, какие можно было видеть на наших равнинах еще несколько лет назад, там нет. Я никогда не видел более 300 особей в стаде, но полковник Пржевальский говорит, что, когда он впервые посетил местность вокруг истоков реки Хуанхэ в 1870 году, он видел там стада в тысячу голов и более. Яки потребляют огромное количество корма, и в стране, где трава растет так скудно, как там, где они бродят, им приходится преодолевать огромные расстояния, чтобы добыть достаточно пищи. Как бы то ни было, найти даже в июле или августе хороший выпас в любой части этой страны — большая редкость; яки выстригают траву так коротко, как это сделала бы машина.

В некоторых самых диких районах западного Китая все еще встречается дикий бык (budorcas). Отец Арман Давид описывает его так (Nouvelles Archives du Museum de Paris, X., 17): «Это своего рода овцебык с очень коротким хвостом, черными и острыми рогами, широкие основания которых соприкасаются на лбу; уши маленькие, как бы косо обрезанные. Радужная оболочка грязно-желтого золотистого цвета, зрачок продолговатый и горизонтальный. Шерсть довольно длинная, грязно-белого цвета, с коричневатым оттенком на задней части туловища».

Дикий осел, как я полагаю, больше не встречается к востоку от Кукунора, но от этого меридиана до самой Персии он встречается в больших количествах, а в диких районах к северу от Тибета — огромными стадами, такими же большими и многочисленными, как стада яков.

Дикий осел (называемый кулан или хулан на монгольском языке) имеет высоту около двенадцати ладоней и неизменно рыжеватый окрас, с темной полосой вдоль спины и белым цветом на животе, шее и ногах. Хвост довольно короткий, слабо покрыт волосами; голова широкая, тяжелая и слишком большая для тела животного. Во время движения он держит голову очень высоко, а при рыси его хвост почти вертикален. Его обычный аллюр — рысь или бег. Стадо всегда движется гуськом, во главе с жеребцом. Как правило, у жеребца есть небольшая группа из десяти-двенадцати кобыл, которых он охраняет с ревнивой заботой днем и ночью. Часто эти группы объединяются и образуют стада по 500 или даже 1000 особей.

Часто можно встретить одиноких ослов, бродящих вокруг; они были лишены своего табуна кобыл в драке с более сильным самцом. Они часто доставляли мне массу хлопот: они окружали и уводили моих пони — все из которых были кобылами — чтобы добавить их к небольшому ядру группы, которую они прятали в каком-нибудь уединенном уголке холмов. Мне часто приходилось терять целые дни на поиски своих лошадей, и в конце концов я взял за правило стрелять во всех таких животных, которые приближались к моему лагерю; хотя я испытывал сильную неприязнь к их убийству — они так напоминали домашних ослов — и никогда не находил в этом никакого спорта, хотя мясо было вполне съедобным — гораздо лучше, чем мясо яка.

Хулан очень быстр и обладает удивительно острым слухом, но он слишком любопытен для собственной безопасности; обычно он кружит вокруг охотника, если в него не стреляют, и подходит довольно близко, чтобы посмотреть на странное, неизвестное животное.

Говорят, что дикие верблюды и лошади встречаются в некоторых отдаленных уголках юго-западного Туркестана и к югу от Лобнора, и экземпляры их были добыты Пржевальским, Грижимайло и Литтлдейлом. Вопрос теперь в том, являются ли эти животные одичавшими домашними или действительно дикими разновидностями. Натуралисты, вероятно, будут расходиться во мнениях по этому поводу. В настоящее время эти животные слишком мало изучены, чтобы я мог высказать свое мнение по этому вопросу, а поскольку я их не видел, я не могу добавить ничего к тому, что уже было написано на эту тему.

Моя собственная охота в Монголии и Тибете всегда проходила в трудных условиях. Путешествуя без европейских спутников, а мой азиатский проводник не умел обращаться с нашим огнестрельным оружием, я мог уделять спорту лишь немного времени. Однако, когда не хватало продовольствия, я убивал яков, ослов, аргали, горных баранов и антилоп; я также добыл несколько медведей и леопардов; но, поскольку моя единственная винтовка была скорее для защиты, чем для охоты на дичь, я никогда не отклонялся от своего пути, чтобы искать этих животных, хотя и был очень уверен в своем хорошем маленьком «Винчестере», убив самого крупного яка, в которого когда-либо стрелял, и прекрасного медведя, каждого с одного выстрела.

Дичь, на которую я в основном охотился в Тибете, был як; но, поскольку я никогда не убивал никого, кроме как ради мяса — не веря в теорию уничтожения животной жизни ради трофеев, чтобы вешать их на стену, — я не делал феноменальных добыч, хотя крупной дичи было так много во многих частях страны, что даже с местным фитильным ружьем можно было бы убить гораздо больше животных, чем я.

К яку я поначалу приближался с немалым трепетом, так как читал в различных книгах об их свирепости и об опасности, которой подвергается охотник со стороны одного из этих крупных животных, когда оно ранено; но теперь я стал мудрее и могу успокоить тех, кто хотел бы убить этих крупных зверей: они выглядят опаснее, чем есть на самом деле, и вряд ли когда-нибудь доведут свою атаку до конца, даже будучи тяжело ранеными. В первый раз я увидел их, когда мы поднимались по довольно открытой долине вдоль замерзшего ручья, где, достигнув вершины небольшого холма, метрах в шестистах-восьмистах, увидели пару сотен яков, спускавшихся к ручью, чтобы найти полынью. Я сделал знаки людям позади меня остановиться и, спрыгнув с лошади, пополз на расстояние около 200 ярдов от них, после чего открыл огонь по самому крупному, который стоял немного ближе ко мне, чем остальное стадо. Они почти не обратили внимания на слабый звук моего выстрела; только тот, в которого я стрелял, продвинулся на небольшое расстояние в сторону дыма, а затем остановился, размахивая своим большим пушистым хвостом над спиной и держа голову высоко. Я выстрелил снова, после чего он и остальное стадо повернули и побежали на лед, где я снова открыл по ним огонь. Они казались озадаченными шумом, но мои пули, по-видимому, не причинили им вреда. Наконец один бросился в атаку, затем другой, и, наконец, все стадо помчалось в моем направлении; но я «залег очень низко», особенно когда в этот критический момент обнаружил, что у меня больше нет патронов в ружье. Через некоторое время они повернули и потрусили обратно к реке, а я направился к своей лошади, очень разочарованный своей кажущейся неспособностью причинить им какой-либо вред.
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Тем временем мои люди продвинулись примерно на полмили, и мы остановились в небольшом укромном месте, чтобы выпить чаю. Запасясь здесь патронами, я подумал, что попробую еще раз выстрелить в яков, некоторых из которых я все еще видел на склоне горы за ручьем. Моему восторгу не было предела, когда, подойдя к месту, где я видел их в последний раз, я обнаружил мертвого крупного быка, убитого выстрелом в сердце.

Единственный раз, когда я столкнулся с одиноким быком, он настолько запугал нас, что я не знаю, не пострадает ли моя репутация охотника, если я упомяну об этом случае. Однажды, огибая угол холма, мы увидели огромного зверя менее чем в 200 ярдах; и две мои большие мастифы, которые к тому времени почти не получали пищи — так как наши запасы провизии были на исходе, и которые проводили большую часть времени во время нашего перехода, тщетно гоняясь за зайцами, сурками и любыми другими животными, которых могли видеть, — бросились на яка и начали кусать его. Он медленно потрусил прочь, но вскоре, разозлившись, повернулся к собакам, которые вернулись к каравану. Он преследовал их, пока не подошел на двадцать ярдов к нам. Все мои воспоминания об опасностях, с которыми сталкивался Пржевальский при встрече с яками, все его замечания об исключительной толщине и непробиваемости их черепов, о трудности убийства этих чудовищных животных и об их свирепости при ранении мгновенно всплыли в моей памяти. Я представил своих мулов и лошадей, истекающих кровью на земле, мою экспедицию, пришедшую к преждевременному концу, и раненого яка, торжествующе размахивающего хвостом над нами, ибо я был уверен, что из своего легкого «Винчестера» никогда не смогу свалить его замертво на месте. Мы даже не осмелились посмотреть на него, а продолжали свой путь, и як шел рядом с нами, явно радуясь своей победе. Собаки, теперь совершенно запуганные, укрылись на стороне каравана, наиболее удаленной от разъяренного животного, и так мы прошли около полумили, когда он, в полном отвращении, повернул и потрусил к склону холма, где стоял, наблюдая за нами, с пушистым хвостом, вытянутым сзади, как железный прут, и роя землю копытами, так мы его и оставили.

Охота на диких ослов была гораздо более скучным занятием. Мы видели их иногда стадами по пятьсот-шестьсот голов. Они смешивались с нашими мулами, даже когда те паслись вокруг лагеря, и часто уводили их на пять-шесть миль, после чего нам стоило большого труда вернуть их обратно. Однако мы часто убивали одного на мясо, которое находили очень вкусным; хотя большинство моих людей, которые были магометанами, ели его только тогда, когда их сильно прижимал голод, так как их религия запрещала им есть мясо любого животного без раздвоенных копыт. Я всегда чувствовал, однако, стреляя в этих животных, что уничтожаю домашнего мула, и никогда не мог заставить себя смотреть на них как на подходящую дичь для охотника. Это сильно впечатлило меня однажды, когда, желая добыть прекрасный экземпляр, чью шкуру и кости я мог бы привезти в Национальный музей, я застрелил очень крупного осла, который пасся на некотором расстоянии от нашего маршрута, сломал ему задние ноги, а затем был вынужден подойти к бедному зверю и пустить пулю ему в голову. Выполнив этот неприятный долг в интересах науки — хотя и безрезультатно, как оказалось, ибо через несколько дней я был вынужден выбросить шкуру и кости, потому что у меня не было средств для их транспортировки, — я дал себе торжественное обещание, что никогда больше не буду стрелять в кианга; и, должен сказать, я нарушил свое обещание лишь дважды, и то только для того, чтобы обеспечить нас пищей, в которой мы очень нуждались.

Охота на антилоп в Тибете не более захватывающая — или интересная, если на то пошло, — чем охота на них в других местах, и я не знаю, что можно сказать об этом спорте, кроме того факта, что количество антилоп-дзеренов, которых мы встречали в частях северного Тибета, иногда было необычайно велико. Эти животные, однако, сильно страдают от какой-то чумы, которая часто выкашивает их в огромном количестве. Я проходил места, где можно было увидеть кости сотни или более из них, лежащие одна возле другой; а районы, которые я посетил в 1889 году и где находил их в огромном количестве, были абсолютно пусты, без единого следа, когда я был там снова в 1892 году.

Об охоте на медведей я могу сказать немногое. В разных случаях, в различных частях северного Тибета, я убил шесть или восемь довольно крупных бурых медведей; но человек должен быть слепым, чтобы не попасть в одного из них с двадцати пяти или тридцати ярдов, а подойти к ним на такое расстояние всегда возможно, даже на открытой местности, которую они часто посещают. У них, по-видимому, нет берлог, но они живут в норах в земле, которые выкапывают, чтобы добраться до маленьких сурков, которыми питаются. Эти медведи, однако, очень быстры, в чем я убедился пару раз, пытаясь догнать их верхом на лошади, и когда они едва не оказались достойными соперниками для лучших пони, что у меня были. Местные жители испытывают большой страх перед ними и никогда не нападают на них, кроме как когда собираются три или четыре человека, тогда они приближаются к ним с разных сторон и открывают огонь одновременно. Они говорят, что эти медведи — людоеды, и даже когда люди со мной видели их лежащими мертвыми, они проявляли большое отвращение к тому, чтобы прикоснуться к телу или даже подойти к ним; хотя они могли бы заработать восемь или десять долларов, вскрыв их и удалив желчь — высоко ценимое лекарство среди китайцев, которые также находят применение медвежьим лапам в своей фармакопее.

В целом, хотя в Корее, Монголии и Тибете много крупной дичи, это не страны для охотника, и если у него нет какого-то другого увлечения, чтобы отправиться туда, ему лучше поискать развлечений в другом месте, в более доступных частях земного шара.

У. У. Рокхилл.

ПРИМЕЧАНИЯ:

[13] См. Nouvelles Archives du Museum de Paris, X., стр. 18 и 20.







Охота в скотоводческом крае

Та небольшая охота, которой я занимался в 1893 и 1894 годах, проходила, пока я был на своем ранчо или выезжал на пастбища среди скота; и я стрелял только ту дичь, которая была нужна к столу мне и тем, кто был со мной. В скотоводческом крае все еще можно убить случайного толсторога, медведя или вапити; но в наши дни единственная крупная дичь, на которую может смело рассчитывать ранчер великих равнин, — это олень и антилопа. Находясь на самом ранчо, я полагаюсь на оленину, добывая либо чернохвостого оленя в пересеченной местности вдали от реки, либо белохвостого в речных поймах. Когда я нахожусь на великих равнинах, где скот свободно пасется летом, или когда посещаю линейные лагеря, или любое ранчо в верховьях длинных ручьев, вилорог обеспечивает нас свежим мясом.

И в 1893, и в 1894 году я совершал поездки на обширный участок холмистой прерии, примерно в пятидесяти милях от моего ранчо, где я много лет наслаждался острым удовольствием охоты на вилорога. В 1893 году стада вилорогов были в этом районе так же многочисленны, как я когда-либо видел их где-либо еще. Мой друг, член Клуба Буна и Крокетта, Александр Ламберт, был со мной; и за недельную поездку, включая путь туда и обратно, мы легко застрелили всех антилоп, которых, как мы чувствовали, имели право убить; ибо мы стреляли только ради мяса или необычайно красивой головы.

При охоте на антилоп расходуется больше патронов по отношению к количеству убитой дичи, чем при охоте на любую другую дичь, потому что выстрелы обычно делаются с большого расстояния; и все же, поскольку они делаются на открытой местности, обычно есть шанс использовать четыре или пять патронов, прежде чем животное скроется из виду. Эти выстрелы обычно не убивают, но время от времени это случается; и поэтому охотник поощряется пробовать их, тем более что после первого выстрела дичь все равно уже напугана, и от стрельбы остальными вреда не будет.

В 1893 году Ламберт, который был на своей первой охоте с винтовкой, стрелял больше всех, а я сам стрелял только в двух антилоп, обе из которых уже были пропущены. В каждом случае тяжелый бег и много стрельбы на больших дистанциях, вместе с одним случаем искусного маневрирования, принесли мне мою добычу; однако один самец стоил девяти патронов, а другой восьми. В 1894 году у меня был прямо противоположный опыт. Я убил пять антилоп тридцатью шестью выстрелами, но каждая, которую я убил, была убита первой же пулей, и ни в одном случае, когда я промахивался в первый раз, я не попадал последующими. Эти пять антилоп были застрелены со среднего расстояния около 150 ярдов. Те, в которых я промахнулся, были, конечно, в среднем гораздо дальше, и я обычно опустошал свой магазин по каждой. Количество потраченных патронов показалось бы необычайным для новичка; и очень необычайно искусный стрелок, или же очень робкий стрелок, который боится рисковать, конечно, покажет лучший результат на голову убитой дичи; но я сомневаюсь, что люди с большим опытом охоты на антилоп, которые ведут точный учет расходуемых патронов, увидят что-то из ряда вон выходящее в этом результате. За тринадцать лет, что я охотился на Западе, я всегда, где это было возможно, вел запись количества патронов, израсходованных на каждую голову убитой дичи, и дистанций, с которых она была застрелена. Я обнаружил, что с бизонами, медведями, лосями, вапити, карибу, толсторогами и горными козлами, где животные, по которым стреляли, были в основном крупного размера и обычно неподвижны, и где горная или лесистая местность давала шанс для близкого подхода, средняя дистанция, с которой я убивал дичь, составляла восемьдесят ярдов, а среднее количество патронов, израсходованных на голову убитого зверя, — три: один из них представлял смертельный выстрел, а остальные приходились либо на прямые промахи, которых было не так много, либо на ранение дичи, которая убежала, или которую я позже настиг, или на остановку подранков или атакующих зверей. Я убил только одну пуму и двух пекари, использовав всего по одному патрону на каждого; все трое были близко. По волкам и койотам мне обычно приходилось делать выстрелы на бегу с очень большого расстояния, и я убил только двух, потратив пятьдесят патронов. В чернохвостых оленей я обычно стрелял примерно с девяноста ярдов, расходуя около четырех патронов на каждого. Белохвостых я убивал с более близкого расстояния; но выстрелы обычно делались на бегу, часто в трудных обстоятельствах, так что мой расход патронов был несколько больше. Антилоп, с другой стороны, я в среднем стрелял чуть менее чем со 150 ярдов, и они стоили мне около девяти патронов каждая. Это, конечно, как я объяснил выше, не означает, что я промахивался восемь раз из девяти по антилопе, ибо часто все девять патронов тратились на антилопу, которую я в конечном итоге добывал. Это просто означает, что, подсчитывая все выстрелы любого описания, сделанные по антилопам, у меня была одна голова на каждые девять израсходованных патронов. Таким образом, первая антилопа, которую я застрелил в 1893 году, стоила мне десяти патронов, из которых три попали в него, в то время как семь, которые промахнулись, были сделаны с расстояния более 400 ярдов, пока он бежал. Мы увидели его, когда были с фургоном. Поскольку нам предстояло проехать много миль до заката, нас не волновало, что мы напугаем другую дичь, и, поскольку у нас не было свежего мяса, стоило рискнуть, чтобы добыть его. Когда я впервые выстрелил, вилорог уже был под обстрелом и находился в полном бегстве. Он был вне всякой разумной дистанции, но некоторые из наших пуль пролетели над ним, и он начал поворачивать. Пробежав в сторону, я получил выстрел по нему с чуть более чем 400 шагов, когда он замедлился до шага, сбитый с толку стрельбой, и пуля сломала ему бедро. Я промахнулся по нему два или три раза, когда он бросился наутек, а затем, быстро пробежав вниз по руслу ручья, получил выстрел со 180 шагов и сломал ему плечо, а когда подошел, сломал ему шею еще одной пулей. Этот был застрелен по пути к месту охоты. Находясь там, Ламберт убил четырех или пять; большую часть мяса мы раздали. Я больше не стрелял до самого возвращения, когда однажды убил еще одного самца, пока мы ехали с фургоном.

День был серый и пасмурный. Шли небольшие снежные заряды, и холодный ветер пробирал нас до костей, дуя через бесконечные просторы прерии унылого цвета. Позади нас высился Сентинел-Бьютт, и повсюду холмистая поверхность была изрезана цепями холмов, участками бедлендов или изолированными холмами седловидной формы. Ранчовый фургон подпрыгивал на неровной дернине и нырял в сухие русла случайных водотоков; ибо мы не следовали никакой дороге, а просто направлялись на север через прерию к ранчо П. К. Мы ехали в хорошем темпе, так как день был холодный, фургон был легко нагружен, а шериф, который на время служил нашим возницей и поваром, заставлял двух худых, дикого вида лошадей постоянно рысить. Ламберт и я ехали сбоку на наших неухоженных ковбойских пони, наши винтовки были перекинуты через луки седел.

Наш запас свежего мяса подходил к концу, и нам не терпелось что-нибудь подстрелить; но в ранние часы дня мы не видели никакой дичи. Небольшие стайки рогатых жаворонков бегали по земле впереди фургона, жалобно щебеча, когда взлетали, и случайные стаи подорожников летали туда-сюда; но из более крупной живности мы не видели ничего, кроме случайных табунов пастбищных лошадей. Засуха была очень сильной, и мы были далеко от реки, так что не видели никакого рогатого скота. Лошади могут уходить гораздо дальше на водопой, чем коровы, и, когда родники пересыхают, они остаются гораздо дальше в прерии.

Наконец мы увидели стадо из четырех антилоп, лежащих посреди широкой равнины, но они увидели нас раньше, чем мы их, и местность была настолько лишена укрытий, что подобраться к ним было невозможно. Более того, они были очень пугливы и побежали почти сразу, как только мы их заметили. Час или два после этого мы ехали, ничего не видя, пока серые облака громоздились на западе и день начинал темнеть; затем, сразу после прохождения Сэддл-Бьютта, мы вышли на грубую прерийную дорогу, которая, как мы знали, вела к ранчо П. К. — дорогу, местами очень слабую, а местами колеса глубоко увязали в земле, оставляя длинные параллельные колеи.

Почти сразу после выхода на эту дорогу, поднявшись на небольшой холм, мы обнаружили молодого вилорога, стоявшего в паре сотен ярдов в стороне, глядя на фургон с тем поглощенным любопытством, которое у этой дичи так часто побеждает ее крайнюю осторожность и пугливость, до некоторой степени компенсируя преимущество, дарованное ей чудесным зрением. Маленькая антилопа стояла к нам боком, глядя на нас своими большими выпуклыми глазами, резко контрастирующие коричневые и белые цвета ее шкуры были хорошо видны. Ламберт и я немедленно спрыгнули с лошадей, и я опустился на колено и нажал на курок; но патрон дал осечку, и маленький самец, развернувшись, поскакал прочь, белые волосы на его крупе были подняты, как это всегда бывает у вилорога под влиянием страха или возбуждения. Мой спутник сделал поспешный выстрел на бегу, не добившись ничего, кроме того, что превратил рысь в бешеный галоп; и, хотя мы открыли огонь по нему, пока он бежал, он невредимым скрылся за гребнем возвышенности впереди. Мы побежали за ним изо всех сил вверх по холму, в небольшую долину, а затем вверх по другому склону, и снова мельком увидели его стоящим, но на этот раз дальше, чем прежде; и снова наши выстрелы ушли в молоко.

Однако антилопа сменила свой бешеный галоп на рысь, все еще оставаясь в поле зрения, замедляясь все больше и больше, и, что было довольно любопытно, она не казалась сильно напуганной. Мы были, естественно, очень раздосадованы нашей стрельбой и хотели реабилитироваться, если возможно; поэтому мы побежали обратно к фургону, взяли лошадей и поскакали за самцом. Он продолжал свой бег по прямой линии, постепенно замедляя темп, и миля быстрого галопа позволила нам мельком увидеть его, далеко впереди, просто идущим шагом. Ветер был плохой, и мы решили свернуть и попытаться зайти на круг впереди него. Соответственно, мы отступили, повернули в небольшую лощину справа и поскакали во весь опор, пока не доехали до подножия ряда низких холмов, когда повернули больше влево; и, когда решили, что пересекли линию движения антилопы, спрыгнули с лошадей, накинули поводья им на головы и оставили их стоять, а сами украдкой поднялись на ближайший холм; и, когда были близко к вершине, сняли кепки и поползли вперед, плашмя на животах, чтобы выглянуть. Мы хорошо рассчитали расстояние, ибо сразу увидели антилопу, которая теперь остановилась, чтобы попастись. Отступив, мы пробежали немного ближе, затем поднялись на тот же холм. Он был всего в 125 ярдах, и на этот раз у меня не было оправдания, чтобы не добыть его; но я промахнулся, и самец снова помчался прочь, а мы оба стреляли. Мои первые два выстрела были промахами, но я продолжал корректировать прицел и брать дальше перед летящим зверем. Мой последний выстрел был сделан как раз тогда, когда антилопа достигла края пересеченной местности, где она была бы в безопасности; и почти в тот момент, когда я нажал на курок, я имел удовольствие видеть, как он подался вперед и, сделав полное сальто, остался лежать неподвижно. Я сломал ему шею. Он стоил нам немало патронов, и, хотя мой последний выстрел был хорошо прицелен, в моем попадании, несомненно, была значительная доля случайности, в то время как не было никакого оправдания по крайней мере для одного из моих предыдущих промахов. Тем не менее, все старые охотники знают, что нет другого вида охоты, при котором расходуется так много патронов на каждую голову добытой дичи.

Когда мы опустились на колени, чтобы разделать антилопу, облака разошлись и пошел дождь. Мы поспешно сняли седло и окорока и, упаковав их позади себя на лошадей, поскакали к фургону навстречу холодному шторму. Когда мы догнали его, после быстрой скачки, мы забросили мясо, а не очень долго спустя, когда день начал темнеть, увидели группу низких построек ранчо, к которым мы направлялись. Нас встретили с теплым гостеприимством, как всегда бывает в скотоводческом крае. Мы высушили нашу отсыревшую одежду внутри теплого дома ранчо и хорошо поужинали, а той ночью завернулись в наши одеяла и брезент и крепко спали под защитой большого стога сена. Дом ранчо стоял в извилистой низине ручья; фланкирующие холмы были покрыты низкорослым кедром, а карликовые тополя и клены росли у луж в полувысохшем русле ручья.

На следующее утро мы встали на рассвете. Шторм закончился, было ясно и холодно. До восхода солнца мы уже тронулись в путь. Мы были всего в тридцати милях от моего ранчо, и я указал шерифу, как добраться туда, двигаясь на восток, пока он не выйдет к главному водоразделу, а затем следуя по нему вниз, пока не минует определенное большое плато, после чего поворот направо вниз по любому из оврагов выведет его в речную пойму рядом с домом ранчо. Мы сами хотели отъехать в сторону и попытаться добыть еще одну антилопу. Однако шериф сделал неверный поворот после выхода к водоразделу и вышел к речной пойме в пятнадцати милях от своего пути, так что мы добрались до ранчо на много часов раньше него.

Когда мы покинули фургон, мы поскакали прямо через местность, осматривая с водораздела великий холмистый ландшафт, каждая деталь которого четко выделялась в морозном воздухе. Час за часом мы скакали по травяным морям в славное утро. Однажды мы остановились, и я держал лошадей, пока Ламберт подкрадывался и стрелял в прекрасного вилорога; затем мы привязали его голову и окорока к нашим седлам и снова устремились вперед вдоль водораздела. Мы надеялись пообедать у родника, о котором я знал, примерно в двенадцати милях от моего ранчо, но когда добрались до него, обнаружили, что он пересох, и поехали дальше, не останавливаясь. Рано днем мы вышли на широкую, покрытую деревьями пойму, на которой стоит дом ранчо, и, пробираясь по скотоводческим тропам, вскоре остановились перед серыми пустыми зданиями.

Как раз когда мы покидали охотничьи угодья в этой поездке, убив всю дичь, которую, как мы чувствовали, имели право убить, мы встретили группы индейцев сиу из резерваций Стэндинг-Рок и Шайенн-Ривер, которые ехали на охоту, и я сразу почувствовал, что шансы на много будущих спортивных охот в этом конкретном районе невелики. Индейцы — неважные стрелки, но они охотятся в огромном количестве, убивая все подряд: самок, оленят и самцов, и они преследуют раненых животных с величайшим упорством, так что причиняют огромный ущерб дичи.

Соответственно, в 1894 году, когда я отправился на те же угодья, это было с некоторыми сомнениями; но у меня было время только на несколько дней охоты, и я не знал других доступных мест, где вилороги были бы многочисленны. Мой бригадир был со мной, и мы взяли ранчовый фургон, управляемый ковбоем, который только что пригнал скот из Колорадо. Добравшись до наших счастливых охотничьих угодий предыдущего сезона, я обнаружил, что мои опасения, к сожалению, подтвердились; и одно непредвиденное обстоятельство также сыграло против меня. Мало того, что индейцы устроили большую бойню антилоп в предыдущем сезоне, так еще и весной один или два овцевода перебрались в эту местность. Мы обнаружили, что большие стада перемещались от одного родника к другому, выедая пастбище дочиста, в то время как пастухи, которых мы встречали — дикого вида люди на грубых лошадях, каждый в сопровождении пары скрытных овчарок, — использовали любую возможность, чтобы выстрелить в антилопу, чтобы обеспечить себя свежим мясом. Двух дней бесплодной охоты в этом кишащем овцами регионе было достаточно, чтобы понять, что антилопы слишком редки и пугливы, чтобы дать нам надежду на спорт, и мы сменили место, проделав долгий дневной путь к верховьям другого ручья; и нам пришлось ехать еще к одному, прежде чем мы нашли много дичи. Как это часто бывает в такой поездке, когда нам начинало не везти, нам не везло во всем. Однажды ночью два из трех верховых лошадей сорвались с места и побежали прямо, как ворона летит, к своему родному пастбищу, так что мы не получили их до самого возвращения из поездки. В другом случае упряжка умудрилась сломать дышло фургона; и, поскольку там, где мы находились в то время, не было ни дерева, нам пришлось сделать для него шину из двух стоек палатки и привязей. Тем не менее, на великих травянистых равнинах было очень приятно. Хотя у нас была палатка, я всегда спал под открытым небом в своем мешке из бизоньей шкуры, с брезентом, чтобы накрыться, если пойдет дождь. Каждую ночь перед сном я лежал много минут, глядя на необычайное множество звезд наверху или наблюдая за восходом красной луны, которая была как раз в полнолунии или только что прошла его.

У нас было много свежего мяса — луговая дичь и молодая шалфейная куропатка в первые двадцать четыре часа, а затем оленина антилопы. Мы разбивали лагерь у небольших луж, обычно получая сносную воду; а из лагерей, где было много дров, мы брали достаточно, чтобы развести костры там, где их не было. Ночи были морозными, а дни прохладными и приятными, и от восхода до заката мы ездили верхом или ходили среди невысоких холмов и по возвышенностям, так что мы хорошо спали, хорошо ели и чувствовали биение крепкой жизни в своих венах.

Большую часть времени мы находились на высоком водоразделе между двумя системами ручьев, откуда могли видеть великие ориентиры всех окрестных регионов — Сентинел-Бьютт, Сквер-Бьютт и Мидл-Бьютт, далеко на севере и востоке от нас. Ничто не могло быть более одиноким и ничто более прекрасным, чем вид в сумерках через прерии на эти огромные горные массивы, когда удлиняющиеся тени наконец слились в одну и слабое сияние красного солнца наполнило запад. Холмистая прерия, катящаяся бесконечными волнами к подножию великих холмов, становилась пурпурной по мере того, как вечер темнел, а холмы вырисовывались в смутной, таинственной красоте, когда их резкие очертания смягчались в сумерках.

Даже когда мы выбрались из пределов досягаемости овцеводов, мы никогда не находили антилоп очень многочисленными, и они были пугливы, а местность была плоской, так что подкрадывание было чрезвычайно трудным; тем не менее, у меня был довольно хороший спорт. Первым животным, которое я убил, была самка, застреленная ради мяса, потому что я дважды не смог добыть самцов, по которым опустошил свой магазин с большого расстояния, и мы все чувствовали голод по оленине. После этого я убивал только самцов. Из пяти убитых антилоп одну я добыл стремительным галопом, чтобы отрезать ей путь к бегству. Как иногда случается с этим странным, непредсказуемым животным, когда самец увидел, что я пытаюсь отрезать ему путь, он просто помчался вперед изо всех сил, и, поскольку мой пони был небыстрым, он добрался до небольшого перевала, к которому направлялся, на 200 ярдов раньше меня. Тогда я спрыгнул, и его любопытство заставило его совершить роковую ошибку — остановиться на мгновение, чтобы оглянуться на меня. Он стоял передом ко мне и представлял очень маленькую мишень на 200 ярдов; но я сделал хороший прицельный выстрел, и, хотя взял немного выше, попал ему в голову, и он рухнул. Другого самца я застрелил из-под фургона рано утром, когда он проходил как раз за привязанными лошадьми. Остальных трех я добыл после долгих маневров и долгих, утомительных подкрадываний.

В некоторых подкрадываниях, после бесконечного труда, и, возможно, после того, как я полчаса ползал на четвереньках или лежал плашмя на животе среди мелкого шалфея в течение десяти или пятнадцати минут, дичь пугалась и убегала. Слишком часто, также, когда я наконец получал выстрел, это было при таких обстоятельствах, что я промахивался. Иногда дичь была слишком далеко; иногда она пугалась и уже была в движении. Однажды днем мне пришлось потратить так много времени, ожидая, пока антилопы окажутся в благоприятном месте, что, когда я подошел близко, обнаружил, что свет уже настолько плох, что моя мушка мерцала неясно, и пуля ушла в молоко. В другой раз я столкнулся с одной из тех неприятностей, которые особенно раздражают. Это было в полдень, и я разглядел на большом расстоянии стадо антилоп, лежащих на полуденном отдыхе в небольшой лощине. Осторожное подкрадывание привело меня на расстояние пятидесяти ярдов от них. Я полз плашмя на животе, ибо гребень холмика был настолько пологим, что это был единственный способ подобраться к ним. Наконец, вглядываясь сквозь траву, я увидел голову самки. В мгновение ока она увидела меня и вскочила на ноги, и поднялось все стадо, включая самца. Я немедленно попытался взять последнего на мушку и к своему ужасу обнаружил, что, лежа плашмя, как я был, и опираясь на локти, я не мог поднять винтовку над высокой, колышущейся травой и был совершенно не в состоянии прицелиться. В следующую секунду все антилопы умчались прочь. Я вскочил на ноги, сделал быстрый выстрел по самцу, когда он мчался вокруг низкого берега, и промахнулся, а затем уныло побрел домой, пережевывая жвачку своей неудачи. И снова, в более чем одном случае, после хорошего подкрадывания к стаду, замеченному на некотором расстоянии, я обнаруживал, что в нем только самки и оленята, и не стрелял в них.

Три раза, однако, подкрадывание было успешным. Дважды я был один; в другой раз мой бригадир был со мной и держал мою лошадь, пока я маневрировал туда-сюда и наконец преуспел в том, чтобы выйти на дистанцию выстрела. В обоих первых случаях я получил выстрел по стоячей цели, но в последний раз, когда мой бригадир был со мной, две бдительные самки, которые были в стаде, увидели меня раньше, чем я смог выстрелить в старого самца. Я подкрадывался по низкому размыву и, поспешно нырнув обратно вниз и пробежав назад и вверх по боковому оврагу, мне удалось выйти на дальнюю дистанцию от стада, когда они поскакали прочь, еще не будучи полностью напуганными. Самец был позади, и я взял чуть впереди него. Он подался вперед от выстрела, но скрылся за гребнем холма. Когда я, запыхавшись, поднялся на хребет, я нашел его мертвым сразу за ним.

Одну из антилоп я убил, когда был пешком в сумерках, в паре миль от фургона; я оставил лопатки и шею, неся остальную часть туши на спине. В другом случае у меня была с собой лошадь, и я забрал всю антилопу, упаковав ее позади седла после того, как она была разделана, а ноги отрезаны ниже колен. Упаковывая антилопу или оленя позади седла, я всегда делаю разрезы через сухожилия ног чуть выше суставов; затем я кладу тушу позади седла, пропускаю привязь от луки седла под брюхо лошади, через разрезы в ногах на другой стороне, возвращаю конец назад, хорошо натягиваю его и привязываю к луке; затем я повторяю то же самое для другой стороны. Упакованная таким образом, туша всегда сидит совершенно устойчиво и не может, ни при каких обстоятельствах, разболтаться. Конечно, лошадь должна пройти небольшую тренировку, прежде чем позволит себя упаковать.

Вышеописанный опыт — это как раз то, что случается с обычным ранчером, когда он охотится на антилоп. Чтобы проиллюстрировать, насколько менее склонен он тратить столько выстрелов, охотясь на другую дичь, я могу упомянуть последнего толсторога и последнего оленя, которых я убил, каждый из которых стоил мне всего одного патрона.

Толсторог был убит осенью 1894 года, когда я стоял лагерем на Литтл-Миссури, примерно в десяти милях ниже моего ранчо. Поймы были широкими и травянистыми и были окружены рядами высоких, крутых утесов, за которыми находилась масса пересеченной местности, во многих местах почти непроходимой для лошадей. Фургон был подтянут к краю полосы высоких тополей, которые тянулись вдоль берега обмелевшей реки. Погода стала холодной, и по ночам на наших спальных мешках густо собирался иней. Большие стаи канадских журавлей время от времени пролетали над головой, воздух оглашался их странным, музыкальным, гортанным клекотом.

Несколько дней мы упорно охотились, но безрезультатно, прочесывая пересеченную местность. Мы натыкались на следы горных баранов, но самих животных не видели, а тех немногих чернохвостых оленей, что нам попадались, замечали нас первыми и успевали скрыться, прежде чем мы могли подойти на расстояние выстрела. Единственной добычей стал олененок белохвостого оленя, которого Ламберт подстрелил очень красивым выстрелом, когда мы ехали по длинной, густо заросшей лесом низине. Четверо мужчин в расцвете сил, ведущих активный образ жизни на свежем воздухе, обладают отменным аппетитом, и мясо белохвостого оленя почти закончилось.

Однажды вечером Ламберт и я охотились почти до самого верховья одного из ручьев, выходящих недалеко от нашего лагеря, и, решив спуститься по тому, что мы приняли за один из боковых оврагов, ведущих к нему, мы умудрились перейти водораздел в овраги совершенно другой системы ручьев и обнаружили свою ошибку, когда было уже слишком поздно ее исправить. Мы вышли к реке около наступления темноты, не будучи до конца уверенными, где именно, и нам пришлось прошагать шесть миль в темноте вдоль песчаного русла реки и через густые лесные низины, дюжину раз переходя ручьи вброд, прежде чем мы наконец добрались до лагеря. Уставшие и голодные, мы смогли по достоинству оценить рагу из горячей оленины с картофелем, а затем комфорт наших спальных мешков из шкур бизона и карибу. На следующее утро замечание шерифа: «Живее, ребята, если хотите позавтракать», — разбудило остальных членов группы вскоре после рассвета. Было ужасно холодно, когда мы выбрались из постелей и, наскоро умывшись, сгрудились вокруг костра, где шипела оленина и кипел кофейник, а хлеб сохранял тепло в голландской печи. Примерно в трети мили к западу утесы, круто поднимавшиеся от речной низины, венчались высоким плато, где трава была настолько хороша, что за ночь лошадей отвели туда и привязали, а человек, который их отводил, накануне вечером сказал, что видел то, что принял за свежие следы горного барана, пересекающие поверхность утеса напротив нашего лагеря. Судя по следам, животное находилось там уже после того, как был разбит лагерь. Склон утеса с этой стороны был очень отвесным, а тропа, по которой лошади взобрались наверх, проходила за выступом и была не видна из лагеря.

Сидя у костра и заканчивая завтрак, как раз в тот момент, когда первые горизонтальные лучи солнца коснулись вершины плато, мы увидели на гребне утеса что-то движущееся и поначалу решили, что это одна из лошадей, сорвавшаяся с привязи. Вскоре существо, чем бы оно ни было, подняло голову, и мы в мгновение ока вскочили на ноги, воскликнув, что это олень или баран. Оно кормилось у нас на виду всего в трети мили, а лошади, как я позже выяснил, находились на плато всего в нескольких ярдах от него. Как только я понял, что это какая-то дичь, я схватил винтовку, застегнул патронташ и прокрался к руслу реки. Оказавшись под прикрытием тополей, я бодро затрусил к утесу, а когда добрался до места, где он упирался в реку, пробежал немного влево и, выбрав, как мне показалось, удобное место, начал подъем. Когда я видел животное в последний раз, оно находилось на травянистом уступе, футах в восьми-десяти ниже гребня; но оно явно перемещалось туда-сюда, то по этому уступу, то по самому гребню, щипая короткую траву и обгладывая молодые кустарники. Утес был разделен несколькими выступами или грядами, между которыми пролегали впадины, похожие на вертикальные овраги, и я вскарабкался по одной из них, соблюдая величайшую осторожность, чтобы не сдвинуть землю или камни. Наконец я добрался до уступа прямо под линией горизонта и, повернув налево, осторожно прополз по нему, держа шляпу в руке. Утес был настолько крутым и так выпирал посередине, а упомянутые выше выступы или гребни были настолько выражены, что я знал: животное не могло меня видеть, но боялся, что оно могло меня услышать. Воздух был абсолютно неподвижен, поэтому я не боялся его острого чутья. Дважды подряд я с величайшей осторожностью выглядывал из-за выступов утеса, лишь для того, чтобы не увидеть ничего, кроме другого выступа в сорока или пятидесяти ярдах. Затем я подполз к краю и посмотрел на ровное плато. Никого не было видно, кроме лошадей, которые были совсем близко, и, конечно, все они подняли головы, чтобы посмотреть. Я нервно обернулся, уверенный, что если животное, чем бы оно ни было, находится в поле зрения, то оно немедленно встревожится. Однако, по счастливой случайности, оказалось, что в этот момент оно находилось ниже гребня на уже упомянутой террасе, и, подползя к следующему выступу, я наконец увидел его — годовалого горного барана, который медленно удалялся от меня, явно совершенно не подозревая об опасности. Я выпрямился, вскинул винтовку к плечу, и, когда он повернулся, я выстрелил, и баран сделал два или три слепых прыжка в мою сторону. Я был так близко к лагерю, и утро было таким тихим и холодным, что я отчетливо услышал, как один из трех мужчин, оставшихся у костра и с нетерпением наблюдавших за моими движениями, крикнул: «Черт возьми, он промахнулся; я видел, как пуля ударила в утес». Я выстрелил позади лопаток, и пуля, конечно, пробив его насквозь, зарылась в утес позади. Рана оказалась почти мгновенно смертельной, и баран, тщетно пытаясь удержать равновесие, кубарем полетел вниз в расщелину, где и застрял. Я спустился, освободил тушу и столкнул ее дальше, но она снова застряла у подножия утеса. Прежде чем я успел ее вытащить, ко мне присоединились мои трое спутников, которые бежали ко мне через кустарник с того самого момента, как увидели, что животное упало.

Я никогда больше не добывал барана при обстоятельствах, которые казались бы мне столь же примечательными, как эти; ведь бараны, в целом, — самая осторожная дичь. Тем не менее, в охоте на любую дичь присутствует огромная доля случайности, и, пожалуй, не будет преувеличением сказать, что это типичная охотничья удача: после нескольких дней тщетной и тяжелой охоты в хороших местах для добычи баранов, мы наконец получили одного, находясь в пределах видимости и слышимости лагеря. Кстати, могу упомянуть, что я никогда не пробовал лучшей баранины, да и вообще любого мяса, чем то, что дала эта нежная годовалая особь.

В 1894 году, в последний день моего пребывания на ранчо, последней пулей, выпущенной из моей винтовки, я убил прекрасного белохвостого оленя-самца. Я выехал с ранчо рано днем на своем любимом пони Мали, а мой управляющий поехал со мной. Проехав пару миль, по чистой случайности мы наткнулись на трех белохвостых оленей — самца, самку и олененка — в длинном извилистом овраге, по дну которого тянулась полоса леса. Увидев оленей, они попытались ускользнуть, и мой управляющий немедленно поскакал к одному концу оврага, чтобы проехать по нему, в то время как я погнал Мали к другому концу, чтобы перехватить их. Конечно, они вполне могли прорваться в сторону, но это был один из тех случаев, когда все сложилось удачно. Добравшись до места, откуда я контролировал выходы из леса, я спрыгнул и сразу же услышал крик управляющего, который подсказал мне, что олени на ногах. Мали — ручная лошадь, и он очень любит скачки за дичью; но его нервы неизменно подводят его в момент выстрела. Он стоял рядом со мной, фыркая, и, наконец, когда олени показались, он рванул прочь — правда, пробежал всего около 200 ярдов, остановился и наблюдал за нами, навострив уши, пока я не подошел к нему, когда он мне понадобился. В тот момент, однако, я не обратил внимания на Мали, так как треск в кустах подсказал мне, что дичь близко, и через мгновение я уловил смутные очертания самки и олененка, пробиравшихся через лес. По счастливой случайности самец, явно встревоженный, вышел прямо на край леса рядом со мной, и, когда он пробегал мимо, скача как четвертьмильная лошадь, я взял упреждение и нажал на спусковой крючок. Пуля сломала ему шею, и он рухнул — прекрасный экземпляр с красивыми десятиконечными рогами, жирный, как призовой баран; ведь это было как раз перед гоном. Затем мы поехали домой, и я сидел в кресле-качалке на веранде ранчо, глядя через реку на причудливые холмы и рощи мерцающих тополей, пока солнце не зашло и морозный воздух не заставил меня войти в дом.



Я хотел бы, чтобы члены Клуба Буна и Крокетта и охотники на крупную дичь в целом взяли за правило записывать все свои наблюдения за дичью и любыми другими примечательными зверями или птицами в регионах, где они охотятся, что представляло бы интерес для исследователей естественной истории; отмечая любые изменения в повадках животных и любые причины, способствующие сокращению их численности, давая представление о времени, когда вымерли различные крупные звери, и тому подобное. Вокруг моего ранчо на Малой Миссури произошли любопытные изменения в фауне. Так, сороки значительно сократились в численности, главным образом, я полагаю, из-за охотников на волков. Сороки часто прилетают к тушам и едят отравленные приманки. Я видел до семи штук, лежащих мертвыми вокруг одной приманки. Их стало гораздо меньше, чем раньше. В этом последнем, 1894 году, я видел одну большую стаю; в остальном — только двух или трех одиночек. В том же году я был весьма удивлен, встретив дикобраза, обычно лесного зверя, по крайней мере в двадцати милях от деревьев. Он рылся в корнях полыни на краю обрывистого берега у полувысохшего ручья. В то время я выслеживал антилопу и остановился, чтобы понаблюдать за ним минут пять. Он не обращал на меня никакого внимания, хотя я был в трех-четырех шагах от него. И северная рысь, и росомаха встречались на Малой Миссури, недалеко от гор Килдир, но я не знаю ни одного экземпляра, который был бы там убит за последние несколько лет. Черноногий хорек всегда был редким, и сейчас он редок. Бобров осталось мало; в 1880 году их было очень много, но их быстро выловили, когда исчезли индейцы и была построена Северная Тихоокеанская железная дорога. Во время строительства этой дороги медведи часто доставляли много хлопот, усердно перегораживая водопропускные трубы.

У нас первым исчез бизон. В старые времена, скажем, с 1870 по 1880 год, бизоны, вероятно, были самыми многочисленными из всех животных вдоль Малой Миссури в регионе, который я знаю, обитая, скажем, от Претти-Бьютс до гор Килдир. Они были мигрирующими, и временами почти все они могли уйти; но, в целом, они были самыми многочисленными из промысловых животных. В 1881 году их все еще было почти столько же, сколько всегда. В 1883 году все они были перебиты, за исключением нескольких одиночек, и последние из этих одиночек, о которых я слышал в нашей непосредственной близости, были замечены в 1885 году. Вторым по численности промысловым животным был чернохвостый олень. Он не выходил в прерии, но в пересеченной местности, прилегающей к реке, он был гораздо более многочисленным, чем любой другой вид дичи. Сейчас его численность сильно сократилась. Чернохвостых оленей не истребляли в больших количествах, пока не начали исчезать бизоны, скажем, в 1882 году; но сейчас их, вероятно, не более двадцатой части от того количества, что было в том году. Вапити были многочисленны в 1880 году, хотя никогда не были так многочисленны, как бизоны и чернохвостые олени. С 1883 года видели только разрозненные группы или отдельных особей. Последнего я застрелил недалеко от своего ранчо в 1886 году; но с тех пор было застрелено еще два или три, а осенью 1893 года во время загона всадники видели самку с теленком, преследовали их и чуть не накинули аркан. Несомненно, один или два до сих пор задерживаются в недоступных местах. Белохвостые олени никогда не были так многочисленны, как другая дичь, но они хорошо держатся. Хотя их численность сократилась, это сокращение отнюдь не так велико, как у чернохвостых оленей, и многих из них можно добыть до сих пор. Дюжину лет назад на каждого белохвостого оленя, вероятно, убивали двадцать чернохвостых; сейчас их количество примерно одинаково. Антилопы были многочисленны в старые времена, хотя и не так, как бизоны и чернохвостые олени. Охотники не трогали их, пока были бизоны и вапити, а затем переключили свое внимание на чернохвостых оленей. В течение нескольких лет после 1880 года, я думаю, вилороги в наших краях определенно увеличились в численности. В 1886 году я считал их более многочисленными, чем когда-либо прежде. С тех пор их численность сократилась, а за последние два года сокращение было довольно быстрым. Горные бараны никогда не были очень многочисленны, и за последние дюжину лет они сократились пропорционально меньше, чем любая другая дичь. Медведи сократились в численности и стали очень пугливыми и труднодоступными; их никогда не было много. Пумы всегда были очень редки.

В нашей стране, как и почти во всех других странах в подобном положении, было два этапа охоты. В 1880 году Северная Тихоокеанская железная дорога была построена почти до самого края Бесплодных земель, и угроза индейской войны была полностью устранена. За этим последовал огромный наплыв охотников. В 1881, 1882 и 1883 годах бизоны, вапити и чернохвостые олени истреблялись в огромных количествах, и немало было убито белохвостых оленей и вилорогов. К 1884 году дичь была настолько прорежена, что охота ради шкур и мяса перестала приносить доход. Несколько профессиональных охотников остались, но большинство из них перебрались в другие места или были вынуждены заняться другим делом. С того времени охотой в основном занимались владельцы ранчо и случайные мелкие фермеры. В результате в течение шести или восьми лет численность дичи оставалась примерно на одном уровне — антилопы, как я уже говорил выше, одно время даже увеличивались; но постепенное увеличение числа реальных поселенцев теперь начинает сказываться, и дичь постепенно становится все более редкой.

Единственные дикие животные, которые у нас увеличились, — это волки. Сейчас их больше, чем десять лет назад. Я никогда не знал их такими многочисленными и такими дерзкими в нападениях на скот, как в 1894 году. Они убивают не только жеребят и телят, но и взрослых быков и лошадей. Немало их было отравлено, но они очень осторожны в отношении приманок. Немало их также было поймано арканами людьми на загоне, которым случалось наткнуться на них, когда они были объевшимися после кормления у туши. Тем не менее, последние несколько лет их численность имеет тенденцию к увеличению, хотя они настолько осторожны и в наши дни ведут настолько строго ночной образ жизни, что их редко видят. Этот огромный рост, последовавший за большим сокращением численности волков вдоль Малой Миссури, очень любопытен. Двадцать лет назад, или около того, волки были обычным явлением, и их часто видели каждый путешественник и охотник. С появлением «волчатников», которые травили их ради шкур, они исчезли, причем исчезновение лишь частично объяснимо отравлением. В течение ряда лет они оставались редкими; но за последние четыре или пять лет они снова стали многочисленными, почему — не могу сказать. Я хотел бы, чтобы имелось достаточно данных, чтобы сказать, сократились ли они за эти четыре или пять лет в соседних регионах, скажем, в центральной и восточной Монтане. Еще одна любопытная особенность этого случая заключается в том, что белые волки, которые в середине века были так обычны в этом регионе, сейчас очень редки. Я слышал только об одном, которого видели на верхнем Кэннон-Болл в 1892 году. Один почти черный волк был убит в 1893 году.

Я полагаю, что всех охотников постоянно спрашивают, какими винтовками они пользуются. Любая хорошая современная винтовка достаточно хороша, и после достижения определенной степени совершенства оружия разница между ним и несколько лучшей винтовкой значит сравнительно мало по сравнению с разницей в мастерстве, выдержке и суждении людей, использующих их. Более того, существует большой простор для индивидуальных различий во мнениях среди экспертов относительно винтовок. Лично я предпочитаю Winchester. Я использовал .45-75, пока не сломал ее при падении во время охоты на коз, и с тех пор использую .45-90. Для собственного использования я считаю любое из этих ружей гораздо более предпочтительным, чем двуствольный экспресс калибра .500 и .577 для охоты на медведей, бизонов, лосей и вапити; однако мой брат, например, всегда предпочитал двуствольный экспресс; мистер Теодор Ван Дайк предпочитает крупный калибр, а мистер Г. Л. Стимсон заказал специальный Winchester .577, который, по его словам, он находит превосходным для гризли. Такое же различие во мнениях существует среди людей, охотящихся на дичь на других континентах, кроме нашего. Так, мистер Ройал Кэрролл, охотясь на носорогов, буйволов и тому подобное в Южной Африке, предпочитал большие тяжелые английские двустволки; в то время как мистер Уильям Ченлер, попробовав эти же двустволки, в конце концов отбросил их в пользу Winchester .45-90 для использования даже против таких крупных и толстокожих зверей, как носорог. С опытом мистера Ченлера был связан забавный случай. В письме в лондонский Field он упомянул, что предпочитает для носорогов и другой крупной дичи Winchester .45-90 двустволке .577, так часто выпускаемой английскими оружейниками. За его письмом последовал целый хор протестов в виде других писем от людей, предпочитавших двустволку. Эти люди имели полное право на свое мнение, но комическая черта их писем заключалась в том, что, как правило, они почти казались думающими, что предпочтение мистера Ченлера к магазинной винтовке .45-90 свидетельствует о каком-то моральном проступке с его стороны; в то время как оружейник, чью двустволку мистер Ченлер отбросил в пользу Winchester, торжественно представил тесты, чтобы показать, что пули из его ружья обладают большей пробивной способностью, чем пули из Winchester, — что имело такое же отношение к вопросу, как и представление людьми из Winchester мишеней, чтобы показать, что это оружие обладает превосходной точностью. Конечно, элемент пробивной способности — лишь один из двадцати, входящих в вопрос; точность, удобство, скорострельность, пробивная способность, шоковое действие — все должно быть принято во внимание. Пробивная способность бесполезна после достижения определенного предела. Шоковое действие бесполезно, если оно получено за счет слишком большой потери пробивной способности или точности. Пологость траектории, хотя и восхитительна, не так важна, как точность, и когда она достигается за счет точности, это просто недостаток. Все эти моменты превосходно обсуждаются в книге мистера А. К. Гулда «Современные американские винтовки». В нужном месте пуля среднего размера так же хороша, как и очень большая; в неправильном месте большая — лучшая; но средняя принесет больше пользы в нужном месте, чем большая вне своего правильного места; и если она более точна, то, следовательно, предпочтительнее.

Совершенно помимо достоинств ружей, в них присутствует значительный элемент простой моды. Последние двадцать лет идет много споров между сторонниками двух стилей винтовок — то есть оружия со сравнительно малым калибром и длинной сплошной пулей и умеренным зарядом пороха, и оружия сравнительно крупного калибра с очень тяжелым зарядом пороха и короткой пулей, часто с полым концом. Первый — это тип винтовки, который всегда использовали девяносто девять из ста американских охотников, и, по сути, это единственный вид винтовки, который когда-либо использовался в какой-либо степени в Северной Америке; второй — любимое оружие английских спортсменов на тех величайших охотничьих угодьях мира, Индии и Южной Африке. Когда не используется однозарядная винтовка, американец обычно берет магазинную, англичанин — двустволку. Каждый тип имеет некоторые хорошие качества, которых не хватает другому, и каждый имеет некоторые недостатки. Личный фактор всегда должен приниматься во внимание при работе с любым из них; превосходные спортсмены с равным опытом дают противоречивые отчеты о характеристиках двух типов. Лично я считаю, что американский тип ближе к истине. Читая последнюю книгу великого южноафриканского охотника мистера Селуса, я с большим интересом заметил, что при охоте на слонов он и многие голландские охотники на слонов отказались от огромных 4-х и 8-х калибров, отстаиваемых тем доблестным охотником, сэром Сэмюэлем Бейкером, и приняли именно тот тип винтовки, который был в почти повсеместном использовании среди американских охотников на бизонов с 1870 по 1883 год — то есть винтовку .45 калибра, стреляющую 75 гранами пороха и пулей в 550 гран. Любимым оружием американского охотника на бизонов была винтовка Sharps .45 калибра, стреляющая около 550 гран свинца и использующая обычно от 90 до 110 гран пороха — который, однако, был, вероятно, не таким сильным, как порох, используемый мистером Селусом; другими словами, типы ружей были идентично одинаковыми. Я уже отмечал в другом месте, что на практике большие английские двуствольные 8-е и 10-е калибры оказались хуже винтовки Sharps для охоты на бизонов на западных равнинах. Я ничего не знаю о стрельбе по слонам или носорогам; но мой собственный опыт с бизонами, медведями, лосями и вапити давно убедил меня, что для них и для всех подобных животных (включая, я не сомневаюсь, льва и тигра) магазинная винтовка типа .45-90 является, в целом, лучшей из существующих спортивных винтовок для моего собственного использования. В последние годы я заряжаю свои патроны не обычным винтовочным порохом, а 85 гранами Orange lightning, и использую пулю с 350 гранами свинца, а затем просверливаю небольшое отверстие, вынимая 15 или 20 гран, в острие; но для крупной дичи я считаю сплошную пулю лучше. Судя по тому, что мне говорили некоторые мои друзья, однако, кажется весьма вероятным, что лучшей спортивной винтовкой в конечном итоге окажется магазинная винтовка очень малого калибра, ныне встречающаяся в различных формах на военной службе всех стран — калибр, скажем, .256 или .310, с 40 гранами пороха и 200-грановой пулей. Эти винтовки обладают поразительной точностью и очень пологой траекторией. Скорость пули заставляет ее деформироваться, если она сделана из свинца, и придает ей большую пробивную способность, если она закалена. Некоторые из моих друзей использовали винтовки этого типа на медведях, карибу и оленях; говорили, что они намного превосходят обычную спортивную винтовку. Магазинная винтовка этого типа — это, по сути, просто гораздо более совершенная форма магазинных винтовок, которые так долго были любимыми у американских охотников.

Но это лишь мое личное мнение; и, как я уже сказал, среди множества видов превосходных спортивных винтовок, выпускаемых лучшими современными производителями, каждая имеет свои особые достоинства и свои особые недостатки; и можно обнаружить, что одинаково хорошие спортсмены с одинаково широким опытом сильно расходятся в своих суждениях об относительной ценности различного оружия. Некоторые люди могут лучше стрелять из одной винтовки, а некоторые — из другой, и в конечном итоге больше всего значит «человек за ружьем».

Теодор Рузвельт.




Волчья травля

Хотя волчья травля — один из самых захватывающих и волнующих видов спорта, которыми можно насладиться в этой стране, им занимаются меньше, чем любым другим видом спорта; и это несмотря на тот факт, что ни одна страна не предлагает таких превосходных возможностей для его практики. Это, несомненно, связано с тем, что это спорт, требующий специальной подготовки, глубокого знания как дичи, так и местности, и очень утомительный для лошади, всадника и гончей. Россия кажется единственной страной, в которой он имеет прочную основу и постоянное место в сердцах своих спортсменов. Фактически, у русских его можно было бы назвать национальным времяпрепровождением. Однако, если бы он требовал в этой стране таких же затрат денег, времени и подготовки, как в России, я очень сомневаюсь в его развитии как вида спорта.

В этой стране на самом деле существует только два вида волков — лесной волк, обычно называемый серым, и степной волк, или койот. В разных регионах слышишь о других разновидностях; но это, я полагаю, лишь вариации в цвете и размере, а не видовые различия. Хотя повадки койота, или степного волка, хорошо известны большинству спортсменов, этого нельзя сказать о лесном, или сером волке, и несколько слов по поводу последнего будут нелишними.
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ВОЛК, БРОСАЮЩИЙ ВЫЗОВ


Мой опыт показывает, что волки Монтаны и Вайоминга крупнее, сильнее и свирепее тех, что обитают южнее, хотя это факт, что самого крупного волка, которого я когда-либо видел убитым, я видел в Аризоне. Однако он был исключением из общего правила для тех мест. Если мы можем судить о русском или европейском волке по экземплярам, которые можно увидеть в зверинцах и зоологических садах, то американский волк, хотя и не такой высокий и длинноногий, более компактен, с более тяжелой головой, более грубой мордой, меньшими ушами и, возможно, немного тяжелее по весу — американский волк достигает от 29 до 36 дюймов в холке и весит от 85 до 125 фунтов. Я также склонен думать, что американский волк, когда его загоняют до смерти, является гораздо более грозным противником для собак, чем его европейский сородич. Я пришел к этому выводу только после охоты на них с дорогими гончими, которые завоевывали медали в России за убийство волков, но которые продемонстрировали свою полную неспособность даже удержать американских волков.

Живой волк — враг человека и зверя, а мертвый — почти бесполезен. Его шкура имеет лишь небольшую коммерческую ценность, и даже собаки отказываются есть его мясо. Я никогда не знал, чтобы собаки рвали и терзали волчью тушу, и искренне верю, что они скорее умрут с голоду, чем станут есть его мясо. И все же я читал отчеты об охотниках, кормящих своих собак волчатиной. Я вспоминаю попытку, которую я предпринял, чтобы привить своим собакам вкус к волчьему мясу. Я нарезал медвежатину на небольшие полоски и бросил их собакам, которые заглатывали их, прежде чем они успевали упасть на землю. Замена на кусок волчьего мяса не дала результата; они мгновенно распознали его, и те, кого обманом заставили проглотить его, немедленно теряли интерес к происходящему и уходили.

Волк по своей природе труслив, будучи лишенным мужества, соразмерного его силе и огромному размеру, но он часто становится смелым по необходимости. Когда он доведен до крайности голодом, он бросает вызов опасности, и известно, что они нападали на человека в больших количествах, хотя ни один такой случай не попадал под мое личное наблюдение. Я видел, как они следовали за мной по пятам в течение долгого дня охоты, всегда умудряясь оставаться чуть дальше расстояния выстрела; а однажды, когда я подстрелил фазана, один из них действительно унес его у меня на глазах, прежде чем я успел добраться до него, и, несмотря на то, что я произвел несколько выстрелов, которые, должно быть, прошли неприятно близко, он скрылся со своей опасно заработанной трапезой.

Как правило, однако, волк проявляет желание бежать, а не сражаться за жизнь, и, будучи один, часто поджимает хвост и бежит, как побитая дворняга, от собаки, которую он мог бы легко раздавить. Они большие сторонники максимы: «В единстве — сила». Самка, хотя и кажется более робкой, чем самец, по-видимому, теряет всякое чувство опасности, когда ее загоняют в угол и вынуждают к бою, и нападает с бесстрашием. Однажды я подстрелил самку с большого расстояния, пуля из моего Winchester прошла через ее заднюю часть и сломала обе ноги. Когда я подошел к ней, она была окружена ранчовыми собаками — странной смесью «дворняг, щенков, гончих и псов низкого происхождения» — яростно атакующих то одну, то другую из них, когда они кружили вокруг нее; и, хотя она была частично парализована, волоча задние ноги, она успешно отбивалась от всей стаи, пока еще одна пуля не положила конец борьбе. Когда они беременны, они сражаются с большим упорством и защищаются с бесстрашием, по-видимому, будучи нечувствительными к боли. Когда их ловят молодыми, они поддаются приручению и одомашниванию, хотя никогда не избавляются от коварства. Хотя я слышал, как это отрицают, я знаю, что это факт, что собаку успешно скрещивали с волком. Я видел множество потомства вокруг старого агентства Споттед-Тейл. Они очень напоминали волков и были едва отличимы от них по внешнему виду, хотя, как правило, им не хватало хороших качеств верности и привязанности, присущих собаке.

Количество ущерба, который волк может нанести в стране лошадей или крупного рогатого скота, почти не поддается описанию. Он убивает без разбора, неся опустошение и разрушение в любой район, который он удостаивает своим присутствием. Когда стая этих ночных мародеров натыкается на незащищенное стадо овец, происходит кровавая бойня, и пока они не убьют, не разорвут или не искалечат все стадо, они не вернутся в горы. Таким образом, волки становятся бичом, и их нападения на стада овец и крупного рогатого скота причиняют немалый убыток владельцу ранчо. Они часто грабят днями и ночами напролет. Я не готов сказать, связано ли это с разборчивостью в аппетите или чистой любовью к убийству, но поскольку это факт, что один волк, как известно, убивал сто овец за ночь, кажется, что эта беспорядочная бойня была скорее для удовлетворения его злобы, чем голода. Существует распространенное мнение, что волк ест гнилое мясо. Этого я не нашел правдой. Он редко, если вообще когда-либо, пожирает туши после того, как они начинают гнить, предпочитая охотиться за свежей добычей, чем возвращаться к тому, что он наполовину сожрал, прежде чем оставить это на милость койотов, у которых аппетит менее разборчив.

Койот — хороший падальщик, идущий по следам волка, и будет грызть кости, пока они не заблестят, как слоновая кость. Его любовь к домашней птице и вороватость часто делают его достаточно смелым, чтобы проникать во дворы и даже в дома в дневное время; однако он часто кажется довольным тем, что обедает испорченным мясом, костями, волосами, старыми сапогами и седлами, и многие примечательные гастрономические подвиги приписываются ему. У меня был случай «спать на улице» однажды ночью в стране Паудер-Ривер, и, привязав свою лошадь, я бросил седло на землю рядом с колышком и, положив патронташ под седло — которое я использовал как подушку, — вскоре крепко уснул. Представьте мое удивление на рассвете — зная, что в радиусе пятидесяти миль от меня не было ни одного человека, — обнаружить, что мой патронташ пропал. После короткого поиска я нашел патроны в нескольких сотнях ярдов и несколько остатков ремня. Койоты действительно украли его из-под моей головы, не потревожив меня, сожрали его и слизали весь жир с патронов. Я был благодарен, что они не сожрали мой аркан из сыромятной кожи.

Из всех животных, на которых я охотился, я считаю волка самым трудным для поимки или убийства. Есть только один способ, которым с ним можно успешно справиться, и это стая собак, обученных для этой цели и досконально понимающих свое дело. Собаки, как правило, обладают достаточной боевитостью, чтобы напасть на любое животное, и, как правило, две или три из них могут легко убить другое животное того же размера и веса; но волк, с его удивительной жизненной силой и цепкостью к жизни, в сочетании с толщиной кожи, свалявшейся шерстью и устойчивыми мышцами, является чем угодно, только не легкой добычей даже для шести или восьмикратного превосходства в численности.

Я провел зиму 1874-75 годов в части Скалистых гор, необитаемой, кроме нашей собственной группы. Волков было очень много, и мы решили добыть как можно больше шкур. Из-за пересеченного характера местности и нашей неспособности угнаться за собаками верхом на лошадях, мы пробовали отравление, но лишь с умеренным успехом. Хотя другие утверждают, что отравить волков — дело легкое, мы не нашли это таковым. В стране, где дичи много, отравить их почти невозможно. Мы пробовали ловить их в капканы, с таким же результатом. Всегда недоверчивые и чрезвычайно подозрительные, они воображают, что все необычное, что они видят, — это ловушка, расставленная, чтобы предать или захватить их, и с крайней проницательностью избегают всего странного и нового. Попавшись, они часто отгрызают себе ногу или лапу, лишь бы не быть пойманными. Наша хижина была окружена частоколом, через который мы могли выбрасывать те части туш оленей, которые не использовали, и с наступлением темноты волки, привлеченные запахом мяса, собирались снаружи, и мы стреляли в них из бойниц. Требовался смертельный выстрел; ибо, если их только ранить, как бы сильно ни было, они умудрялись отойти достаточно далеко от частокола, чтобы быть разорванными в клочья выжившими, прежде чем мы могли их отогнать. Я всегда находил волка самым трудным животным для стрельбы. Наделенный удивительным чутьем и чрезвычайно хитрый, выследить их почти невозможно. Часто, после долгого выслеживания одного из них, я поднимал голову, чтобы обнаружить, что он исчез, так как его нос предупредил его о моем приближении.

Успешная погоня за волком требует особого рода знаний, которые можно приобрести только с опытом. Она также требует людей, лошадей и собак, обученных и дисциплинированных для этой цели; и горе человеку, лошади или собаке, которые берутся за это без такой подготовки. Истинный спортсмен — не кровожадное животное. Само убийство животного, его простая смерть — это не спорт. Поэтому в нескольких случаях я отказывался присоединиться к общему волчьему загону, где люди образуют кордон и, прочесывая местность, загоняют их в общий центр и убивают без разбора. Я всегда предпочитал охоту на них с гончими любому другому методу истребления. Удовольствие от спорта возрастает пропорционально степени опасности для человека и зверя, участвующих в нем, и по этой причине травля волков всегда имела для меня особое очарование. Несколько лет, проведенных на дальнем Западе, дали мне достаточно возможностей предаться моим вкусам в этом виде спорта, поэтому мои знания об охоте на волков и повадках волка были получены из личного опыта и общения с известными охотниками.

Главным недостатком удовольствия от волчьей травли является опасность для хорошей лошади из-за плохой почвы, а также возможная гибель и смерть любимой собаки — смерть и уничтожение гончих часто сопровождают поимку и смерть взрослого волка. Я не знаю, смогу ли я дать лучшее представление об этом спорте, чем описав день охоты на волков, которым я наслаждался в начале семидесятых недалеко от Ро-Хайд-Бьютт, в Вайоминге.

Мы предупредили повара, странного персонажа, который носил имя Пароход, разбудить нас на рассвете. Поскольку мы засиделись допоздна, разговаривая о предвкушаемых удовольствиях завтрашнего дня, мне казалось, что я едва закрыл глаза, когда тяжелые кавалерийские сапоги Парохода начали выбивать дробь по двери лачуги. Я выкатился из своей койки и обнаружил Мэйджа и Зака, моих спутников по охоте, одетыми и натягивающими свои чапсы. Наскоро одевшись, я последовал за ними к загону как раз в тот момент, когда серые оттенки самого раннего утра собирались в небе. Лошадей загнали в загон накануне вечером, и, пока Пароход стоял в дверях, используя далеко не изысканные выражения по поводу нашей задержки с завтраком, мы оседлали их. Поскольку я очень сильно загнал свою собственную лошадь, крепкого полукровку из Солт-Лейк-Сити, накануне, преследуя раненую антилопу, я решил взять свежую лошадь; и, как назло, я выбрал одну из самых красивых в табуне, только чтобы позже, к своему огорчению, обнаружить, что мне досталась единственная брыкающаяся лошадь в группе. Пока мы завтракали стейком из антилопы, блинами и крепким кофе, Пароход запрягал пару жилистых каюсов в легкую повозку, и, когда мы вышли, мы застали его с собаками-загонщиками, привязанными к сиденью позади него, нетерпеливыми отправиться в путь. Группа состояла из Мэйджа, длинноногого, худощавого шестифутового кентуккийца, верхом на «штатовской» лошади; Зака, типичного ковбоя, который приехал из Техаса по тропе, верхом на пинто, который не выглядел так, будто его кормили с момента прибытия на территорию, но, как многозначительно заметил Зак, «никакой маршрут не был слишком длинным или темп слишком быстрым для него»; Парохода в повозке, державшего на сворках Дэна, английскую борзую, и Скотти, шотландскую дирхаунд; в то время как остальные собаки, состоящие из пары молодых борзых, пары помесей борзых и дирхаундов и Лида, старинной южной фоксхаунда, делали жизнь лошадей невыносимой, прыгая то к их головам, то к их пяткам в своем нетерпении ускорить начало; и меня на брыкающемся бронко.

Пересекая ручей в нескольких сотнях ярдов выше ранчо, я услышал, как старый Лид подал голос, недалеко впереди, в чапарале, ставшем непроходимым из-за спутанного подлеска, который служил надежным укрытием для бесчисленных вредителей. Зная, что он никогда не подает голос без причины, я вонзил шпоры в свою лошадь с намерением присоединиться к нему. Но я просчитался, и следующие несколько минут вся моя энергия была посвящена тому, чтобы удержаться на лошади, которая тут же, в русле ручья, начала демонстрировать брыкание, которое посрамило бы диких западных брыкунов. Лид спугнул койота, который бросился наутек со всей скоростью, которую мог придать смертельный ужас, — все собаки в полном составе устремились за ним. Потребовалось немало энергии со стороны Зака и его пинто, чтобы отогнать собак; и, если бы не тот факт, что Дэн и Скотти — которые буквально выдернули Парохода из повозки и помчались вместе со сворками, болтающимися у них на пятках, — вбежали в куст, и сворки, зацепившись, удержали их, нам пришлось бы участвовать в охоте на койота, а не на волка — так как, будучи спущенными, никакая человеческая сила не смогла бы остановить этих собак, пока они не испытали бы характер Братца Койота. К тому времени, как Зак и собаки вернулись, я убедил своего бронко, что я не новичок, «бывавший здесь раньше», и он согласился держать хотя бы две ноги на земле одновременно.

Мы проехали, вероятно, пять или шесть миль, внимательно осматривая бездорожные равнины, не заметив ни одного волка, когда Мэйдж, который отъехал на милю вправо от нас, был замечен на холме, яростно размахивающим шляпой. Мы инстинктивно поняли, что дичь на ногах, и, когда он исчез, мы начали дикий галоп к холму. Пароход, со сворками и поводьями в одной руке и кнутом из бычьей кожи в другой, грохотал следом за нами, хлеща свою упряжку в диком, безумном беге — и как ему удавалось удержать себя и собак на прыгающей повозке, было для меня загадкой. Добравшись до холма, мы увидели Мэйджа в миле от нас, скачущего во весь опор. Не потребовалось много времени, чтобы решить, исходя из общего направления, что волк вскоре вернется к нам. Держась подальше, вне поля зрения, мы с нетерпением ожидали его возвращения, и, если бы не чистая злоба моего бронко, волк вернулся бы в пределах нескольких сотен ярдов от нас, и получилась бы захватывающая гонка.

Я забрал собак у Парохода и, с освобождающим шнуром сворок вокруг запястья, сидел в седле, готовый заметить и спустить собак. Став нетерпеливыми от сдерживания, собаки побежали позади моей лошади, и, когда ремень сворок попал под хвост, он снова начал брыкаться, и прежде чем я смог его контролировать, мы оказались в полном поле зрения волка, который, заметив нас, свернул влево. Хотя он был не дальше полумили, собаки не смогли его заметить. С возгласом к свободным собакам мы рванули вперед на максимальной скорости, треск кнутов по бокам наших лошадей отдавался эхом сзади непрерывным щелканьем кнута Парохода, когда он хлестал запыхавшихся каюсов до предела их скорости в тщетной попытке не отстать от нас.

Мы присоединились к Мэйджу в том месте, где в последний раз видели волка, который к этому времени исчез. Перевалив через возвышенность, мы спустились в арройо, где фоксхаунд снова подал голос и начал возвращаться по следу почти в том же направлении, откуда мы пришли. Думая, что на этот раз он ошибся и идет по следу назад, я повел двух собак на сворках вверх по арройо, в то время как Мэйдж, Зак и стая собак последовали за фоксхаундом и вскоре скрылись из виду и слуха. Покружив некоторое время и не увидев никаких признаков волка, я выехал на высокую точку и, внимательно осматривая местность через свои очки, увидел группу, вероятно, в полутора милях от нас; и по тому, как они преодолевали расстояние, я понял, что они снова его заметили. Трудная поездка в две мили, во время которой собаки чуть не стащили меня с лошади в своем нетерпении, привела меня на расстояние видимости собак — голос фоксхаунда, который был в арьергарде, доносился до меня сильными и мелодичными тонами через равнины. Спустив Дэна и Скотти, они вылетели из сворок, как пара пуль, и вскоре оставили меня далеко позади. Огибая скалистый выступ, я увидел одну из молодых собак, лежащую на земле. Беглый взгляд показал мне, по тому, как яростно он пытался перевести дыхание, что он вступил в схватку с волком и его дыхательное горло повреждено. Позже выяснилось, что он отделился от стаи и, срезая путь через местность, неосмотрительно схватил волка, который одним щелчком своих мощных челюстей полностью вывел его из строя, а затем продолжил свой полет. Как и большинство волков, он, казалось, был способен поддерживать заданный темп на любой местности. Ему было безразлично, идет ли путь вверх или вниз по склону, и он явно искал самую грубую и каменистую почву, следуя по оврагам и лощинам — это давало ему огромное преимущество перед лошадьми и гончими. Моя лошадь начала проявлять признаки усталости, и я понял, что если погоня будет прямой, я увижу лишь малую ее часть и, вероятно, все равно не буду присутствовать при смерти; поэтому я снова поискал высокую точку, которая давала панорамный вид на большую площадь местности, и решил ждать развития событий. Время от времени, с помощью очков, я мог видеть стаю, довольно хорошо сгруппированную, напрягающую каждый мускул, бегущую как будто за жизнь. Я мог ловить случайные проблески волка далеко впереди, когда он пробирался через полынь, демонстрируя мало стратегии, но решительное упорство перегнать своих безжалостных врагов.

Удача снова улыбнулась мне. Постепенно превосходная скорость и выносливость гончих начали сказываться, хотя оба, казалось, бежали с неиссякаемой скоростью. Волк, обнаружив, что, несмотря на всю его скорость и хитрость, они медленно, но верно настигают его, сделал круг в моем направлении, и я вскоре снова стал важным фактором в охоте, подбадривая собак криками. Я был теперь достаточно близко, чтобы заметить, что одна из молодых борзых, которая, очевидно, бежала хитро, отставая и срезая путь, была далеко впереди стаи — не более чем в 100 ярдах позади волка, и быстро приближалась. Наткнувшись на возвышенность, он настиг волка и схватил его за плечо. Волк, казалось, тащил его несколько ярдов, прежде чем дотянулся, и своими мощными, карающими челюстями нанес ему удар, который обнажил его череп и сбил его с ног на прерии.

Незначительным, как было это прерывание, оно побудило Дэна к большему усилию, и в следующую минуту он оторвался от стаи, вцепился волку в челюсть, и они покатились, волк сверху. Скотти был всего в нескольких шагах позади и, схватив за заднюю часть, попытался растянуть его. С мощным усилием волк вырвался из обоих и снова начал бежать. Он не успел пробежать и тридцати шагов, как Скотти снова сбил его с ног. Встав, он угрюмо встретил своих врагов, которые, с должным уважением к его сверкающим клыкам, казалось, колебались, восстанавливая дыхание, так как они были сильно измотаны после долгого бега, а день был очень жарким. В этот момент я подъехал. Волк лежал, плотно прижавшись к земле, его распухший язык торчал из покрытых пеной челюстей, и острым, настороженным взглядом он наблюдал за обезумевшей стаей, кружащей вокруг в поисках уязвимого места. Разнообразный опыт в искусстве самообороны научил его мастерству и быстроте, и когда каждая собака пыталась напасть на него, она находила угрожающий ряд зубов. Спрыгнув с седла, я подбодрил их. Дэн и Скотти больше не колебались, а яростно бросились на него, один с одной стороны, другой с другой, и вся стая, включая недавно оскальпированного, несмотря на его зияющую рану, последовала за ними.

Несколько минут эта куча напоминала дерущийся клубок собак, воздух, казалось, был наполнен летящей шерстью, мехом и пеной, а щелканье зубов походило на кастаньеты. Поначалу волк, по-видимому, стремился лишь стряхнуть с себя врагов и сбежать, но наказание, которое он получал, было невыносимым; и с того момента до последнего вздоха, с глазами, пылающими от ярости, вкладывая, казалось, всю свою силу, он сражался как одержимый демон. Когда он швырял собак из стороны в сторону, по-видимому, легко разрывая их хватку, я был поражен его огромным размером и силой, его косматым видом и в целом свирепым обликом, и предложил Мэйджу и Заку, которые тем временем подоспели, вмешаться в схватку, так как сомневался, что собаки смогут прикончить его без серьезных потерь. Однако мы решили дать им шанс, и вскоре они вывели его из строя, растянув на земле, его тело, обагренное собственной кровью, билось в предсмертных судорогах. Это был один из самых крупных экземпляров, что я когда-либо видел, весом не менее 120 фунтов, а зеленая шкура весила двадцать четыре. Его туша, если поставить ее рядом со Скотти, казалась на несколько дюймов выше, и впоследствии я измерил последнего и обнаружил, что его рост составляет тридцать один дюйм.

Все собаки получили более или менее серьезные увечья; никто не ушел невредимым, но на самом деле ущерб был гораздо меньше, чем я ожидал. Это объяснялось тем, что Дэн и Скотти, две самые упорные собаки-хвататели, которых я когда-либо видел, постоянно атаковали его спереди, в то время как остальные собаки буквально потрошили его. У Скотти была глубокая рана на боку шеи, потребовавшая нескольких швов, а мышцы плеча были обнажены; самым серьезным повреждением Дэна был порез от темени до угла глаза, от которого он так и не оправился полностью, так как впоследствии у него постоянно слезился глаз. Один из метисов, чьи подушечки лап не были достаточно огрубевшими, страдал от рваных ран на лапах, а один из его прибылых пальцев был почти оторван, что потребовало удаления. Волчий укус и жесток, и опасен, а раны у собак заживают очень тяжело и долго — гораздо дольше, чем у любого другого животного. Пока мы снимали шкуру с волка, наши лошади стояли с опущенными головами, тяжело дыша боками, их конечности дрожали; моя лошадь, к моему удовлетворению, очевидно, уже не имела сил для того, чтобы брыкаться.

После часа отдыха для людей и зверей мы отправились обратно на ранчо. Взяв Стимбота с бричкой, я вернулся к скалистому выступу, намереваясь забрать раненую собаку. По прибытии туда никаких следов ее не обнаружили; она таинственным образом исчезла. Полагая, что она достаточно оправилась, чтобы самостоятельно добраться до ранчо, мы прибавили ходу и вскоре присоединились к остальным, которые направлялись прямо домой. Поездка домой прошла без происшествий, монотонность лишь изредка нарушалась нашими отчаянными попытками удержать собак от погони за бесчисленными зайцами-русаками, которые улепетывали на трех лапах, самым дразнящим образом приглашая нас в погоню. Мы также подошли на расстояние ружейного выстрела к стаду антилоп, которые, казалось, чувствовали себя вполне спокойно, кормясь и резвясь друг с другом, пока выстрел из пистолета с большого расстояния не заставил их грациозно умчаться по равнине, наконец исчезнув вдали, словно летящая тень. Пересекая ручей внизу, уже в поле зрения ранчо, мы снова услышали, как Лид подал голос в зарослях кустарника над ранчо, и через несколько минут он уже вовсю гонял койота, несомненно, того самого, которого мы потревожили во время утренней прогулки. Собаки, теперь выглядевшие жалко, лениво трусили за нами, но в одно мгновение преобразились, полные жизни и энергии. Их воодушевление передалось и нам, и, хотя мы твердо договорились ни при каких обстоятельствах не травить койота, вскоре мы уже во весь опор неслись вслед за исчезающей сворой. Завязалась красивая гонка. Когда койота только подняли, он казался настолько хромым, что я подумал, будто у него сломана нога; но после того, как он разогрелся, эта хромота полностью исчезла, и на первой миле темп был очень высоким. Собаки бежали слаженно и постепенно сокращали разрыв между собой и своим хитрым врагом, который, осознав это, проявил смекалку, выбрав наихудшую возможную почву для бега, и вскоре восстановил свое преимущество. Стало казаться, что койот снова ускользнет от нас, когда одна из молодых собак, которую Зак в пылу азарта сбил с ног несколько минут назад и, как предполагалось, убил, выскочила из оврага и сбила койота с ног. Хватка была не лучшей, но ему удалось развернуть койота, который затем взял прямой курс на стадо пасущегося неподалеку скота, временно скрывшись из виду среди коров. Собаки снова отстали, а когда койот снова показался, он уже мчался напрямик к ранчо. К тому времени, как они достигли ручья, он был явно измучен и сильно прижат. С последним усилием он перемахнул через ручей на противоположный берег, и, когда он нырнул в открытые ворота загона, одна из борзых вырвала клок шерсти с его задней части. Это было его последнее усилие. К тому времени, как мы добрались до загона, его буквально разрывали на части. Мы не заметили, чтобы он нанес дополнительные раны кому-либо из собак. В пылу завершения погони я потерял Мэйджа и заметил его отсутствие только после того, как все было кончено в загоне. Подойдя к саманной стене, я заглянул за нее и увидел его на некотором расстоянии стоящим рядом со своей лошадью. Вернувшись к нему, мы обнаружили, что его лошадь наступила в нору луговой собачки, сильно сбросила его, перевернулась через голову и приземлилась на него. Единственным повреждением Мэйджа было то, что он на время превратился в подушечку для кактусовых иголок; но его лошадь из «Штатов» сломала переднюю ногу в путовом суставе, и ее пришлось пристрелить.

После долгого утреннего забега эта гонка дала нам широкие возможности для проверки как скорости и выносливости собак, так и наших лошадей.

Мы были разочарованы тем, что не нашли раненую собаку на ранчо. На самом деле, о ней больше никогда не было слышно, и, несомненно, она уползла в скалы и умерла в одиночестве. Зашив раны Скотти, обработав мелкие порезы у других собак и удалив колючки кактуса и опунции из их лап (последнее было отнюдь не легкой задачей), мы вскоре принялись за сытную, если не сказать аппетитную, трапезу Стимбота.

В отличие от нашей простой подготовки и снаряжения для этой, средней по меркам той местности, охоты на волка, волчья охота в России, как описал ее мне мой друг Сент-Аллен из Санкт-Петербурга, — это, безусловно, грандиозное событие; но если сравнивать два метода охоты, я не могу не считать, что спортивный интерес на нашей стороне.

Меня часто спрашивали, какую породу собак я считаю лучшей для охоты на волка. Попробовав почти все виды, опыт и наблюдения позволяют мне утверждать, что борзая, несомненно, лучшая. Во-первых, нет сомнений в их способности ловить волков, и при правильном разведении и воспитании их смелость не вызывает сомнений. Существует общее мнение, что борзая лишена чутья. Это ошибка, что может подтвердить любой, кто охотился с ними на Западе на крупную дичь, особенно на волков, которые оставляют более сильный след, чем любое другое животное. Конечно, эта способность развита у борзой не так хорошо, как у других пород, потому что цели, для которых ее используют, не требуют чутья, и в силу закона эволюции оно как естественное следствие атрофировалось. Непревзойденные в скорости и выносливости, эти качества развивались и культивировались, в то время как органы обоняния неизбежно игнорировались, поскольку работа собак ограничивалась охотой на виду. Опыт научил меня, что это единственная порода собак, которая без специальной дрессировки или подготовки вцепится в первого встречного волка и будет участвовать в схватке, пока не убьет его. Я слышал, как говорили, что это потому, что у них не хватает ума избегать волка. Как бы то ни было, факт остается фактом: они без колебаний вцепятся в волка, когда собаки более старые, сильные и лучше приспособленные к драке откажутся это делать. Я обнаружил, что, хотя все собаки будут охотиться или гнать лису спонтанно, с видимым удовольствием, они испытывают естественное отвращение и сильную неприязнь к пресловутому неприятному запаху, присущему волку. Однажды я охотился со сворой породистых фоксхаундов, известных своей смелостью. Они не только ловили и убивали множество рыжих лисиц, но и использовались для преследования и уничтожения собак, задирающих овец. Хотя они никогда не видели волка, я ни на мгновение не сомневался, что они убьют его. Хотя они выследили и гнали его верно, настигнув через несколько миль, они наотрез отказались рвать его, когда поймали. Следующий отрывок из статьи, которую я написал несколько лет назад о «Борзой» для «Американской книги о собаках», выражает мои взгляды на смелость и приспособляемость борзой к охоте на волка:

«Бытует общее мнение, что борзая — робкое животное, лишенное сердца и смелости. Это может быть справедливо для некоторых линий породы, но если бы читатель проскакал со мной несколько курсов на состязаниях Американского клуба курсинга, где я был судьей, и увидел бы борзых, как видел их я, бегущих до тех пор, пока задние ноги отказывались нести их дальше, а затем ползущих на груди за совершенно выбившимся из сил зайцем-русаком, который был всего в нескольких футах впереди, когда свист и хрип в их горле были отчетливо слышны за пятьдесят ярдов, буквально в последнем предсмертном вздохе, пытаясь поймать свою добычу, он или она согласились бы со мной, приписав им оба упомянутых качества».

При охоте на антилопу нередко можно увидеть, как борзая, особенно в жаркую погоду, продолжает погоню до тех пор, пока не падает замертво, прежде чем хозяин успевает добраться до нее. Невредимая антилопа способна дать любой борзой всю работу, которую та может выдержать, и если последняя не находится в отличной форме, ее шансы задушить добычу весьма невелики. Особенность борзой заключается в том, что она всегда атакует крупную дичь в горло, голову или переднюю часть тела. Я даже видел, как они бросали след зайца-русака, чтобы добраться до его горла. Старый «Калифорния Джо», одно время главный разведчик у генерала Кастера, в 1875 году владел великолепным экземпляром борзой по кличке Кентук, подаренным ему генералом Кастером. Я видел, как эта собака в стране Биг-Хорн схватила и повалила годовалого бычка бизона, который затем таскал собаку на спине по острым камням, топтал и бил копытами, пока уши собаки не были разорваны, два ребра сломаны, а шея и передние плечи страшно иссечены и изранены, но она никогда не разжимала хватку, пока пуля из винтовки Шарпса, попавшая в сердце бизона, не положила конец этой неравной борьбе. Говорите о недостатке смелости! Я видел, как многие борзые в одиночку настигали и атаковали койота, а в своре видел, как они окружали и вцеплялись в большого серого лесного волка или пуму и оставались в схватке до конца, выходя окровавленными и дрожащими, едва ли не с целой шкурой на всех. С точки зрения скорости, смелости, стойкости, выносливости и тонкого, почти человеческого суждения, нет более величественного животного, чем борзая. Она не знает страха; она не отворачивается ни от одного дикого зверя, на которого ее натравили, каким бы крупным или свирепым он ни был. Она преследует со скоростью ветра, хватает, как только настигает дичь, и остается в схватке, пока либо она, либо добыча не погибнет. Из всех собак эти обладают наибольшими амбициями и смелостью, и, если их достаточно хорошо понимать, они способны на огромную привязанность.

При выборе собак для охоты на волка наиболее важными качествами, которые следует искать, являются смелость, сила и выносливость для поддержания длительного напряжения, а также много энергии и напора. Дрессировка — это дело, требующее безграничного терпения в сочетании с твердостью и рассудительностью, а также большой любви к собаке. Это также требует постоянного наблюдения за каждым движением и настроением собаки, чтобы сделать из нее успешного охотника на волков. Многие хорошие собаки были испорчены с самого начала из-за того, что их не до конца понимали.

Они должны начинать свою первую практическую работу примерно в годовалом возрасте, при условии, что они достаточно развиты, чтобы выдержать необходимую тяжелую работу. Обычно в этом возрасте у них достаточно ума, чтобы понимать, чего от них ожидают. Конечно, лучше сначала охотиться с молодой собакой вместе с более старыми и опытными собаками, которые будут хватать любую дичь. Чем крупнее и сильнее собака, тем лучше; ибо требуются огромные силы выносливости, закалки и мощи, чтобы удержать, не говоря уже об убийстве, волка. Последние особенно сильны в передней части туловища, мышцах шеи и челюстях. В качестве доказательства их огромной силы я видел, как волк, бежавший на полной скорости, схватил сибирскую борзую Злума за плечо и подбросил его в воздух, приземлив на спину в нескольких футах, и при этом волк весил меньше, чем собака.

Следует проявлять особую осторожность, чтобы молодая собака начала свою практическую подготовку правильно. Поощряйте ее своим присутствием; делайте все возможное, чтобы она вовремя увидела дичь; не жалейте средств и усилий на то, чтобы иметь хорошую лошадь, и держитесь как можно ближе во время схватки; подбадривайте ее своим голосом и поощряйте к новым усилиям; ибо ее пыл возрастает пропорционально полученному поощрению и похвале. Скачите во весь опор, чтобы успеть к моменту гибели зверя. Как только ее уверенность будет завоевана, она будет безоговорочно полагаться на вашу помощь; но стоит ей один или два раза отступить из-за отсутствия поддержки, как она вскоре потеряет вкус к спорту и проявит склонность к пассивности; хотя может казаться, что она делает все возможное, наметанный глаз вскоре заметит недостаток пыла и напора. Свора гончих с хорошей ведущей собакой и уверенностью в своем владельце сметет все на своем пути; поддерживая в них боевой дух, они всегда ожидают, что успех увенчает их усилия.

Если по какой-либо причине в финальной схватке собаки начинают проигрывать или другие собаки отказываются помогать хватающим, нельзя ни на мгновение медлить с оказанием им помощи; это требует идеального хладнокровия, самообладания и присутствия духа, чтобы не поранить собаку. Пытаться использовать пистолет или ружье слишком опасно. Хорошо направленный удар сильным охотничьим ножом, нанесенный между лопаток, как правило, ломает позвоночник, оставляя волка полностью на милость гончих.

Я бы никому не советовал пытаться применить русский метод связывания челюстей, пока волка держат собаки-хвататели. У меня был подобный опыт. После долгой погони волк в попытке спастись перепрыгнул через стену и, приземлившись на другой стороне, просунул голову и шею в естественную петлю, образованную виноградной лозой, растущей вокруг дерева. Добравшись до него раньше гончих, я отбил их; но, хотя он был фактически так же надежно зафиксирован, как в тисках, потребовались объединенные усилия пятерых из нас, чтобы связать ему ноги и стянуть челюсти, и это удалось сделать только после ожесточенной борьбы, длившейся несколько минут. Я уверен, что не доверил бы ни одной собаке или собакам, с которыми я когда-либо охотился, удерживать его во время этой операции.

Всегда нужно иметь при себе катушку хирургического шелка и иглу, ибо они непременно понадобятся. Старый Мейджор, борзая, принадлежавшая доктору Ван Хаммелу и мне, полный лет и почестей, все еще жив. Он был типичным хватателем и не боялся ничего, что носило шерсть. Все его тело покрыто бесчисленными шрамами, и его зашивали так часто, что он напоминает настоящее произведение рукоделия. В качестве доказательства его скорости, силы и ранней подготовки я вспоминаю, что вскоре после того, как я охотился с ним на Западе, я привез его к себе домой в Кентукки. Доктор был у меня в гостях, и мы взяли Мэйджора с собой в деревню, осматривая фермы. В Уиндом-Плейс, где мы любовались красивым двухлетним жеребенком Лонгфелло, бегавшим на свободе в поле, владелец, прежде чем мы осознали его намерение, натравил Мэйджора на жеребенка, «чтобы показать его скорость и стиль». Мы оба мгновенно поняли его ошибку, но было уже поздно — мы не могли отозвать собаку. Он вскоре настиг жеребенка и, прыгнув ему на горло, они рухнули в кучу — жеребенок стоимостью в тысячу долларов был искалечен на всю жизнь.

Одним из самых вопиющих примеров неправильной дрессировки и обращения с волкодавами, которые когда-либо попадали в поле моего зрения, была охота на волков в Колорадо, привлекшая столько внимания в спортивной прессе этой страны, Англии и России. Г-н Пол Хак, энтузиаст-любитель из Питтсбурга, штат Пенсильвания, во время пребывания в России посетил состязание по убийству волков, в котором борзые состязались с пленными волками. Он настолько увлекся этим спортом, что купил несколько дрессированных борзых и привез их в эту страну. Это была красивая группа, которая привлекла много внимания во время демонстрации на выставках. Я был одним из официальных судей на Чикагской выставке собак в 1892 году, и мне были поручены классы волкодавов. Хотя я очень восхищался ими за их красивый, эффектный вид, я выразил серьезные сомнения в их способности ловить и убивать лесных волков, несмотря на то, что читал красочные отчеты о том, как они убивают койотов за тридцать пять секунд. Это сомнение разделяли и высказывали другие присутствующие, имевшие практический опыт охоты на волков. Когда это дошло до ушей г-на Хака, который всегда готов подкрепить свое мнение деньгами, он бросил широкий вызов, предложив выставить пару борзых против любой пары собак в Соединенных Штатах для состязания по убийству волков на 500 долларов с каждой стороны. Его вызов был немедленно принят г-ном Джорджем Макдугаллом из Бьют-Сити, штат Монтана.

Меня выбрали судьей матча, и весной 1892 года мы собрали дружную компанию и отправились в Хардин, в дикие районы Колорадо, где наш спальный вагон был загнан на запасной путь. Договоренности были достигнуты на соседнем конном ранчо, и каждое утро на рассвете стадо лошадей было готово. В ночь нашего прибытия в Хардин волки перерезали сухожилия прекрасному верховому коню в конюшне его владельца. Это было жалкое зрелище, которое добавило остроты нашей решимости истребить как можно больше этих хищников.

В первое утро нас разбудили из крепкого сна привычные звуки седловки, сопровождаемые топотом и брыканием лошадей, руганью мужчин, рычанием и визгом собак. После быстрого завтрака, съеденного при свете лампы, мы вскоре были в седле и отправились к месту встречи. Мы едва успели пересечь реку Платт, недалеко от которой располагался наш лагерь, как передовой отряд объявил о волке, спасающемся бегством. Взгляд в полевой бинокль убедил меня, что это был наглый койот, и мы продолжили поиски. Мы проехали, вероятно, час по песку и кактусам, прежде чем один из охотников поднял волка.

Макдугалл выбрал Блэк Сэма, помесь дирхаунда и борзой, в качестве своего первого представителя, и он, соответственно, был в сворке с великолепно выглядящей борзой, представляющей г-на Хака. Портер из Солт-Лейк-Сити, выпускающий и старый охотник, едва мог удержать их до команды «пуск». Они сорвались со сворки в отличном стиле, борзая выиграла несколько футов, но в погоне за волком метис совершил обгон и, настигнув летящего волка, без колебаний схватил и развернул его. Прежде чем тот успел выпрямиться для нового рывка, борзая набросилась на него и, к сожалению, схватила за заднюю часть, что волк легко сбросил. Метис, не получив ни пореза, ни даже щипка, потерял всякий интерес к происходящему и стоял вокруг, выглядя таким безразличным, будто в радиусе ста миль не было ни одного волка; и хотя волчица приняла боевую позу, загнана в угол, готова была сражаться и не делала попыток избежать своих собачьих врагов, ни одну из собак нельзя было заставить снова напасть на нее. Борзая вела себя так, будто была готова, если бы ей помог метис. Ни одна из этих собак, на мой взгляд, не проявила признаков трусости, хотя представители прессы, присутствовавшие там, приписали им это. Признаки этого чувства безошибочны, и я слишком часто видел страх и ужас, выражаемые собаками, когда на них нападают или гонят волки, чтобы не узнать их, когда они присутствуют. Они даже не вздрогнули и расхаживали в двадцати футах от волка с хвостами, поднятыми так весело, будто они были на выставке. Совсем иначе вела себя собака ранчера, очевидно, помесь сенбернара и мастифа, которая подошла на этой стадии игры. Как только она увидела волка, каждая шерстинка на ее спине встала дыбом, хвост поджался между ног, и усилия трех сильных мужчин едва ли могли удержать ее. Это я называю страхом и трусостью; действия остальных — недостатком надлежащей дрессировки и знания того, как драться. Поскольку волк был самкой и, по-видимому, был тяжелым, я в то время думал, что это причина их странного поведения; но позже, когда я снимал шкуру с волка, я не нашел никаких признаков беременности, зато желудок был полон телятины. Во втором курсе Аллан Брек, большой, мощный шотландский дирхаунд, и Нипсик, более легкая самка той же породы, были помещены в сворку, и был поднят самец волка. Они легко настигли его. Аллан, лидировавший на несколько корпусов в забеге, быстро взял его за плечо и сбил с ног; затем, как будто он считал свой долг полностью выполненным, спокойно наблюдал, в то время как Нипсик продолжала вести схватку с волком, атакуя его десятки раз, но была не в силах в одиночку вывести его из строя или убить. Только после того, как волка и Нипсик связали лассо и растащили всадники, она прекратила свои неумелые попытки убить волка. Она не проявила недостатка смелости, но проявила полное отсутствие дрессировки и знания того, как драться. В финальном курсе два великолепных экземпляра борзой были помещены в сворку; один из них, Злум, великолепное животное, сплошная мощь и жизнь, который выиграл золотую медаль Царя в Санкт-Петербурге на волчьем состязании, произвел на меня сильное впечатление идеей, что если он однажды получит хватку за горло, с волком будет покончено. В этом случае у меня была отличная лошадь, чистокровная кентуккийская скаковая кобыла, и, поскольку одним из условий матча было то, что только мне разрешалось следовать за гончими, я решил оставаться с ними на протяжении всего забега во что бы то ни стало и быть при смерти зверя. Волк был поднят в низине реки Платт. Почва была отличной, и, так как у него была фора всего в несколько сотен ярдов, я смог находиться в пятидесяти ярдах от них на протяжении всего забега и схватки. Волк поначалу рванул так, будто решил положиться на скорость, чтобы спасти свою шкуру, пренебрегая своей обычной стратегией, и гончие лишь немного приблизились к нему. Обнаружив, что за ним следует только один всадник и два странно выглядящих животных, он замедлил темп, и в невероятно короткое время Злум поравнялся с ним и, схватив за горло, они покатились в облаке песка, из которого волк выбрался первым, снова в отступлении, с обеими гончими, преследующими его во весь опор. В пределах ста ярдов они снова сбили его, только чтобы быть сброшенными. Это повторялось, вероятно, полдюжины раз, и, хотя обе борзые имели хватки за горло и бок, они не могли «растянуть его». После пяти минут быстрой и яростной борьбы они влетели в стадо испуганных коров и разделились. Хотя я немедленно отрезал волка от стада коров, и он заковылял прочь на виду, собаки были слишком истощены, чтобы следовать за ним, и их состояние было поистине жалким. Злум шатался и рухнул на бок, не в силах подняться. Оба были настолько полностью истощены своими огромными усилиями, что не могли стоять на ногах; их языки были опухшими и высунутыми на всю длину, дыхание вырывалось короткими и тяжелыми хрипами, свист и хрип в их горле были слышны на некотором расстоянии, в то время как их ноги дрожали и были действительно не в состоянии выдержать вес их тел. По истечении десяти минут я подал сигнал выпускающим подойти и забрать собак; и так закончилась заявка русской борзой на популярность в этой стране.

По возвращении в Денвер нас посетил ранчер, который слышал о неудаче пары этих собак в поимке и убийстве волков. Он заявил, что у него есть свора борзых, которые могут ловить и убивать серых лесных волков, и внес 500 долларов, чтобы подтвердить матч на этот счет. Он был очень серьезен, и я сожалел, что мы не смогли собрать призовой фонд в 500 долларов, так как я хотел бы увидеть, как этот подвиг будет выполнен — мой опыт подсказывает, что для этого требуется от четырех до шести собак, и что даже тогда они должны полностью понимать свое дело.

Роджер Д. Уильямс.




Законы об охоте

Законы по охране диких животных — это продукт цивилизации. Чем цивилизованнее нация, тем шире и гуманнее будут эти законы.

Наши предки эпохи кремня были беззаконны. После грехопадения «терния и волчцы» произросли, и человек перестал питаться семенами трав и плодами, а обратил свою руку к убийству и поеданию плоти — «как Нимрод, сильный зверолов пред Господом». Тогда существовало много крупных и опасных животных, и было необходимо истребить пещерного медведя, пещерного тигра и мастодонта. Древнейшие халдейские поэмы указывают на столь же великое рыболовство тех дней: «Можешь ли ты удою вытащить левиафана и веревкою схватить за язык его, который ты опустишь?» Все дикие народы до сих пор безжалостны и расточительны в своем истреблении животного мира. Пример можно найти на равнинах, где тысячу бизонов загоняли через стены каньона, чтобы племя могло устроить пир, хотя племя могло, и часто голодало, в течение грядущей зимы.

С медленным прогрессом цивилизации сначала возникали обычаи, а затем принимались законы, соразмерные степени образования законодателей. В древних восточных нациях лишь немногие животные были защищены для использования правителями. Так, слон, гепард и сокол на Востоке находились под королевской защитой. Норманны, когда не воевали, с пылом предавались охоте и принимали законы для защиты оленей, волков и диких кабанов. Саксы, подобно римлянам, охраняли свои лесные заповедники, но оставляли открытую местность свободной для охоты всем людям. После Завоевания новые нормандские правители применили свои собственные суровые и эгоистичные законы по всей Англии. Была запрещена не только охота, но и ношение оружия, используемого на охоте, и таким образом завоеватели сохраняли дичь для собственного использования, а также держали в подчинении разоруженный народ. Их наказания были варварскими и включали увечья и смерть, а убийство оленя или дикого кабана каралось выкалыванием глаз или смертью. Никакое большее наказание не налагалось за убийство человека.

Основной принцип заключался в том, что вся дикая дичь не является ничьей собственностью, и то, на что никто не имел права, принадлежало государю. Так, король владел всеми нераспределенными землями и давал разрешение своим вождям охотиться на них. Он также создал право свободной охоты, пользования заповедником и свободного рыболовства, тем самым уполномочив назначенное лицо охранять дичь и преследовать ее на землях других людей, или охранять и ловить рыбу в реках и ручьях, протекающих через владения других людей. Эти притязания на права стали многочисленными и настолько обременительными, что впоследствии были ограничены Великой хартией вольностей. Очарование охоты, которой предавались годами, настолько глубоко вошло в английский ум, что стало основным развлечением народа, разделяемым в равной степени дворянами, священниками и крестьянами, вызывая целый мир романтики и легенд в рассказах о Робин Гуде, а также крепкую, полувоенную гордость. Это упражнение сформировало школу стойких людей, живущих на открытом воздухе, чьи потомки с похожими вкусами вторглись на самые отдаленные острова моря и опоясали землю колониями Англии. Этот вкус оставил свой справедливый след в английских стихах с ранней даты «Чеви Чейз», когда,


To chase the deer with hawk and hound


Earl Percy took his way,





вплоть до нынешнего года благодати, когда лучник Конан Дойла поет:


So we'll drink all together


To the grey goose feather,


And the land where the grey goose flew.





Пышность и достоинство охоты, ее преследование высшим духовенством и печальный результат отсутствия навыков у архиепископа причудливо раскрыты в судебном процессе над архиепископом Кентерберийским за случайное убийство егеря вместо оленя в лесу Брамсхилл в 1621 году, как подробно описано во II томе «Государственных процессов» Коббетта.

Право короны на всю дикую дичь, таким образом заявленное и установленное в Англии, стало частью общего права и было унаследовано американскими колониями; и таким образом дикая дичь в нашей Республике стала собственностью народа, а обязанность по ее заботе и защите легла на различные штаты Республики, а на территориях — на Конгресс.

Нет необходимости перечислять различные законы об охоте и различные жестокие приговоры, вынесенные по ним в английских судах, или ссылаться на многие эссе и речи, написанные и произнесенные против законов об охоте различных европейских государств. Они встретили осуждение как филантропов, так и государственных деятелей и поэтов. Чарльз Кингсли написал в 1848 году от имени народа смелую и патетическую песню:


The merry brown hares came leaping


Over the crest of the hill.





Она защищала парня-браконьера, но стоила автору его судейской мантии.

Великое различие, которое всегда следует помнить между законами об охоте Европы и Америки, заключается в том, что первые были приняты для защиты дичи для одного класса, в то время как законы республики принимаются для сохранения дичи для использования всем народом. Первые встретили враждебность всего народа, кроме аристократии; вторые должны получить одобрение всего народа, богатых и бедных, ибо они приняты и поддерживаются для блага народа в целом.

Ценность рыбы и дичи для жителей штата Мэн больше и приносит штату больше денег, чем урожай сена или картофеля. Ценность горного ручья равна нулю, если только он не поит людей или скот. Зарыбьте и защитите эту реку подходящими законами, и права на рыбную ловлю можно будет сдавать в аренду за ежегодную плату, которая покроет все налоги каждого округа, через который она протекает. И все же часто бывает, что житель этого округа жалуется на несправедливость запрета ловить там рыбу по своему усмотрению в любое время года.

Самый ранний записанный закон об охоте находится в двадцать второй главе Второзакония, где запрещено брать птицу из гнезда. Самый ранний закон по этому предмету в Америке, который мы находим, был актом Ассамблеи Вирджинии 1699 года, II Вильгельма III, в котором убийство оленей в период с января по июль было запрещено под штрафом в 500 фунтов табака. В Мэриленде аналогичный акт был принят в 1730 году, в котором перечисляются беды постоянной стрельбы — «Каковая злая практика, если не положить ей конец, может за несколько лет полностью уничтожить вид оленей, к великому ущербу добрых людей этой провинции; да будет постановлено достопочтенным Лордом-собственником, с согласия Губернатора Его Светлости и верхней и нижней Палат Ассамблеи, что не будет законным для любого лица (за исключением индейцев, находящихся с нами в дружбе), в период с первого января по конец июля убивать любого оленя под штрафом в 400 фунтов табака». Южная Каролина последовала в 1769 году с актом, запрещающим убийство оленей в тот же период, «под штрафом в сорок шиллингов прокламационных денег». Оба этих акта запрещали ночную охоту с огнем, как и Статуты территории Миссисипи.

Самые ранние законы по этому предмету в Кентукки были приняты в 1775 году Законодательным собранием, которое уместно проводило свои заседания под зелеными деревьями, а их автором был Дэниел Бун.

Самый ранний закон в штате Нью-Йорк был принят в 1791 году (2 Сборник законов 1791 года, стр. 188), и он запрещал убийство «вересковой курицы, куропатки, перепела или вальдшнепа» на Лонг-Айленде или «в городе и округе Нью-Йорк» под штрафом в двадцать шиллингов.

Законы по этому предмету впоследствии множились в Нью-Йорке, варьируясь по своему охвату и характеру с каждым Законодательным собранием. Иногда преследование оставлялось на усмотрение окружного прокурора; иногда оно разрешалось информатору, который делил штраф; иногда право принятия законов сохранялось за штатом; иногда оно делегировалось супервайзерам. В 1879 году под влиянием Общества по сохранению дичи был принят полный акт под названием «Акт о сохранении лосей и диких оленей, птиц, рыбы и другой дичи», который в течение многих лет энергично исполнялся этим Обществом и стал моделью для подобных законов во многих других штатах. Этот закон сделал владение дичью в закрытый сезон правонарушением, а не prima facie доказательством убийства, а также лишил различных местных супервайзеров права принимать законы по этому предмету.

На этих двух существенных особенностях закона нельзя не настаивать перед всеми законодателями. Согласно этому статуту были проведены сотни судебных преследований и вынесены обвинительные приговоры на рынках великих городов. Спрос на дичь со стороны богатых городов является стимулом к незаконному убийству, и закрытие рынков останавливает бизнес браконьеров более основательно, чем осуждение случайного браконьера. Когда закон разрешал продавать в штате Нью-Йорк в закрытый сезон дичь, убитую в других штатах в открытый сезон, не было недостатка в доказательствах того, что каждая голова дичи была убита в другом месте и в открытый сезон, и присяжные всегда выносили вердикт в пользу притесняемого торговца на рынке. Когда закон был изменен так, что вся дичь, где бы она ни была убита, объявлялась незаконной, защита ссылалась на то, что такой закон ограничивает торговлю и является неконституционным; и только после того, как Общество довело дело Рояла Фелпса, президента Общества по сохранению дичи, против Рейси до суда последней инстанции, как сообщается в 60-м томе Отчетов Нью-Йорка, эта защита была признана недостаточной. За этим делом последовали дела в Иллинойсе (97 Ill., 320) и Миссури (1st Mo. App., 15), а также в других штатах, пока это не стало установленным законом страны. Верховный суд Соединенных Штатов постановил (125 U. S., 465), что штат не может запретить ввоз товаров из другого штата, но может запретить их продажу. Этот суд также подтвердил право штатов защищать рыболовство и уничтожать незаконные сети (Lawton vs. Steel, 152 U. S.), и он подтвердил право штатов требовать поддержания рыбоходов в плотинах, возведенных на реках (Holyoke Co. vs. Lyman, 82 U. S.). Суды Соединенных Штатов также подтвердили право покупателя на болотистые земли и запретили нарушителям стрелять на них в деле Chisholm vs. Caines (Окружной суд США 4-го округа). Таким образом, шаг за шагом законы об охоте страны были поддержаны, признаны конституционными и приведены в исполнение.

Формы защиты, которые правонарушители считают праведными при судебном преследовании за охоту, бесчисленны и так же мошенничны, как их торговля расточительна. Один пример проиллюстрирует это. Автор, как адвокат Общества по защите дичи, преследовал некоего Кларка, известного торговца птицей на Стейт-стрит в Олбани, за наличие и предложение к продаже нескольких бочек перепелов. Дело слушалось в Олбани, достопочтенный Амаса Дж. Паркер выступал в качестве защиты. После того, как свидетели истца доказали владение птицами, предложение к продаже в качестве перепелов и обращение с несколькими из них свидетелями, ответчик показал, что эти птицы вовсе не перепела, а английские бекасы, и что их клювы были подрезаны, и птицы таким образом продавались как перепела, так как они приносили лучшую цену, и что он часто делал так в своей торговле. Вероятно, никто в зале суда не поверил этим показаниям, но присяжные вынесли вердикт в пользу ответчика.

Часто выдвигалась защита, что птицы, о которых идет речь, не являются запрещенными птицами, а представляют собой какой-то другой или иностранный вид, пока не было обнаружено, что необходимо всегда покупать и представлять в суд, свежими или сушеными, часть дичи, по поводу которой ведется судебный процесс.

Прежде чем оставить судебные тяжбы судов штата Нью-Йорк, и чтобы показать, как рано и горячо джентльмены старой школы следовали развлечениям охоты, хорошо привести дело Поста против Пирсона, рассмотренное в 1805 году перед почтенными судьями Томпкинсом и Ливингстоном и опубликованное в 3-м томе Отчетов Кейна по Нью-Йорку. Там выясняется, что г-н Пост, достойный гражданин того самого традиционного охотничьего угодья, Лонг-Айленда, организовал охоту на лис. Погоня шла весело —


An hundred hounds bayed deep and strong,


Clattered an hundred [more or less] steeds along,





и они подняли лису и держали ее в поле зрения, когда некий Пирсон из Хемпстеда, ответчик по делу, хорошо зная о погоне, тем не менее, со злым и преступным умыслом перехватил, застрелил, убил и унес лису. Пост подал иск о возмещении стоимости животного и ущерба оскорбленным чувствам участников охоты. Адвокаты, сведущие в законе, декламировали, и мудрое мнение суда, цитирующее все авторитеты от Пуфендорфа до наших дней, занимает пять печатных страниц, и наконец постановило, что: «Как бы неучтиво или недобро по отношению к Посту ни было поведение Пирсона в данном случае, тем не менее этот акт не привел к какому-либо ущербу или убытку, для которого может быть применено законное средство правовой защиты».

Вероятно, чтобы исправить это решение, был принят Статут 1844 года, который предусматривает, что любой, кто поднимает и преследует оленей в округах Саффолк и Куинс, считается владеющим ими.

На Правительство Соединенных Штатов возложена большая ответственность по защите крупной дичи в различных национальных парках. Через несколько лет они будут содержать единственные остатки бизонов, лосей, антилоп и горных баранов. Браконьеры, как волки, окружают эти парки, убивая только ради продажи голов в качестве трофеев. Капитан Джордж С. Андерсон и разведчик Ф. Берджесс проделали хорошую работу в Йеллоустонском парке по поимке браконьеров, усилия которой были признаны Клубом Буна и Крокетта. Если бы армии было дано право судить и наказывать этих браконьеров по законам военного времени, это спасло бы многие стада в других местах, а также избавило бы Правительство от больших расходов на транспортировку и суд над правонарушителями.

Когда мы размышляем о том, сколько ценных видов животных в Северной Америке вымерло или почти вымерло, как бизон и ламантин; сколько разновидностей птиц, которые давали нам пищу или украшали осеннее небо своими миграциями, было уничтожено, как это произошло с луговыми тетеревами в восточных штатах и странствующими голубями во всех наших штатах, необходимость этих законов кажется неотложной. Несколько предложений, которым нас научил опыт в отношении этих вопросов, заслуживают записи.

Мы должны помнить, что в республике никакой закон не эффективен без поддержки общественного мнения. Поэтому, одновременно с принятием наших законов, мы должны путем писания и выступлений просвещать общественное сознание, чтобы оно ценило и поддерживало их. Опыт научил, что в этих судебных преследованиях государственный обвинитель — медлитель. Он предпочитает громкие уголовные дела и пренебрегает этими, которые считает тривиальными правонарушениями. Поэтому закон должен уполномочивать частных обвинителей, при предоставлении обеспечения по расходам и убыткам, проводить обыски и вести судебные преследования от своего имени.

Далее, следует помнить, что отдельное частное лицо сделает себя ненавистным в обществе, инициируя такие преследования, и часто удерживается страхом мести. Поэтому следует создавать общества, состоящие из многих добропорядочных граждан; они должны нанимать своих адвокатов и преследовать от имени общества или его президента.

Далее, закон должен определенно устанавливать наказание за владение, транспортировку или выставление на продажу. Это важнее, чем запрет на убийство, так как именно торговля мертвой дичью провоцирует убийство. Именно рыночный охотник уничтожил всю пернатую жизнь на наших прериях, а процесс холодного хранения позволил ему транспортировать ее в другие штаты или страны и получать там прибыль. Закройте рынок, и убийство прекратится.

Еще один шаг к успеху — обеспечение соответствия законов в соседних штатах. Законы Нью-Йорка могут запрещать продажу перепелов, рябчиков и луговых тетеревов, и общества могут обеспечивать их исполнение в Нью-Йорке, и день за днем видеть чудовищную несправедливость, когда вагоны луговых тетеревов и другой ценной дичи привозятся в Джерси-Сити и продаются населению этого города и океанским судам, отплывающим с его доков. Наши западные прерии лишены своих птиц, которые замораживаются в закрытый сезон, а затем отправляются в Европу и продаются на рынках там по цене, часто меньшей, чем они принесли бы в Нью-Йорке.

Опять же, законы по этим вопросам должны быть как можно более простыми, включая в один открытый и закрытый сезон как можно больше видов дичи и создавая общее понимание того, что сезон охоты открывается в фиксированную дату, скажем, 1 октября, и что никакая стрельба или владение дичью не допускаются до этой даты, и что закрытый сезон для всей дичи должен начинаться в другую определенную дату, скажем, 1 февраля.

Наконец, дефектный закон, который является постоянным и единообразным по всему штату, более эффективен, чем лучший и более детальный закон, варьирующийся в разных округах и городах и часто изменяемый. В иллюстрацию причуд законодателей в этом отношении следует помнить, что закон 1879 года, принятый Законодательным собранием штата Нью-Йорк, был полным и хорошо изученным статутом, составленным после многих консультаций и встретившим одобрение всех обществ штата, а также торговцев на рынке, и в основном работал удовлетворительно для всех. С той даты члены Законодательного собрания от разных местностей вносили законопроекты, делающие некоторые исключения или дополнения к акту, чтобы принести пользу своему маленькому городу или местности, запретить рыбную ловлю в определенных водах, защитить некоторых других животных, предусмотреть определенные ограничения в отношении оружия охоты или средств рыбной ловли, или времен и сезонов; или дающие полномочия окружным супервайзерам законодательствовать в дополнение к общему законодательству штата. Двести четырнадцать таких актов и постановлений были приняты с 1879 года, пока общий закон не был затемнен и не вызвал презрение. Эти акты и постановления включают, среди прочих курьезов, защиту ондатр и норок, сохранение скунсов и других вредителей, запрет жителям одного округа ловить рыбу в другом округе и защиту частей определенных озер или рек иным образом или в иной сезон, чем другие части. В некоторых актах слова написаны с ошибками; в одном постановлено, что «дикие птицы не должны быть убиты в любое время». Другой акт был принят, определяющий слово «рыбная ловля», как оно используется в общем статуте, следующим образом — «ловля рыбы с помощью крючка и лески и удочки, удерживаемой в руках», оставляя троллингиста или счастливого школьника, который опускает свою ручную леску с моста, подверженными суровым наказаниям закона. Пока я пишу в этом году благодати, тысяча восемьсот девяносто пятом, Законодательное собрание приняло закон, разрешающий продажу дичи в любое время года, при условии, что доказано, что она была убита в 300 милях от штата.

Этот крайне неразумный закон был принят во многом благодаря влиянию чикагских торговцев на рынке. Штаты, расположенные к западу от Чикаго, пытались защитить свою дичь. Были приняты спасительные законы, запрещающие убийство и замораживание дичи, а также ее транспортировку за пределы этих территорий. Поскольку рынки Чикаго и других крупных городов Запада были закрыты для публичной продажи дичи, торговцы стремились открыть рынки Нью-Йорка, и они сделали это с помощью данного закона. Губернатор был полностью осведомлен о цели и последствиях закона, но влиятельные общества рыночных торговцев продвигали его, и законопроект был одобрен. Через несколько лет заметная луговая птица будет существовать только в книгах натуралистов.

В прежние времена законы по этим вопросам защищали только тех животных, которые доставляли удовольствие во время охоты, а также некоторых «королевских» рыб, которые считались собственностью короля. Эти старые законы были эгоистичными и суровыми, и они исполнялись с жестокостью, свойственной той эпохе. С тех пор в мире возобладал более мягкий дух, и теперь большинство законов об охоте защищают певчих птиц так же, как диких кабанов и оленей. Истинный охотник получает больше удовольствия от наблюдения за живой природой вокруг себя, чем от убийства дичи, которую он встречает. Его сердце чувствует поэзию природы в «легком шорохе крапивника среди листьев и веток» и в стае уток, когда,


Darkly seen against the crimson sky,


Their figure floats along.





Он останавливается, чтобы насладиться гортанными звуками, когда «Роберт из Линкольна называет свое имя» на летнем лугу. Ранним утром и в сумерках он прислушивается к трубному зову великой миграции в небесах и восклицает:


Thou hast no sorrow in thy song,


No winter in thy year.





Он чувствует любовь, порожденную контактом с природой, и именно он в наши дни добился расширения законов для защиты всех птиц лугов и лесов, а взамен он вознаграждается хором певчих птиц, возносящих благодарность в музыкальных трелях,


Better than all measures


Of delightful sound,


Better than all treasures,


That in books are found.





Чарльз Э. Уайтхед.
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ВАПИТИ ЙЕЛЛОУСТОНСКОГО ПАРКА.


Охрана Йеллоустонского национального парка

Первой регулярной экспедицией, вошедшей в регион, который сейчас охвачен границами национального парка, была группа Уошберна в 1870 году.

Летом 1871 года две группы — одна под руководством капитана Дж. У. Барлоу из Инженерного корпуса армии США, а другая под руководством доктора Ф. В. Хейдена из Геологической службы США — провели довольно тщательные научные исследования всей территории.

В результате отчетов, представленных этими двумя группами, и во многом благодаря влиянию доктора Хейдена, 1 марта 1872 года был принят органический закон, выделяющий определенный «участок земли в качестве общественного парка или места отдыха для блага и удовольствия народа». Далее в нем предусматривалось, что этот парк должен находиться «под исключительным контролем министра внутренних дел, в чьи обязанности будет входить, как только это станет практически возможным, разработка и публикация таких правил и положений, которые он сочтет необходимыми или целесообразными для ухода за ним и управления им. Такие правила должны предусматривать сохранение от повреждения или разграбления всей древесины, минеральных отложений, природных диковинок или чудес внутри парка».

«Он должен принять меры против бессмысленного истребления рыбы и дичи, обитающих в указанном парке, а также против их отлова или уничтожения с целью продажи или получения прибыли.

«И в целом он должен быть уполномочен принимать все такие меры, которые будут необходимы или целесообразны для полного выполнения целей или задач настоящего закона».

Видно, что «древесина, минеральные отложения, природные диковинки и чудеса» были, согласно условиям закона, защищены от «повреждения или разграбления». Министр внутренних дел должен, посредством постановления, «предусмотреть меры против бессмысленного истребления рыбы и дичи» и против их «отлова с целью продажи или получения прибыли». Парк в собственном смысле слова включает почти 3600 квадратных миль, но согласно закону 1891 года был выделен лесной резерват, добавивший около двадцати пяти миль на востоке и около восьми на юге, что довело общую площадь почти до 5600 квадратных миль. Приказом министра внутренних дел от 14 апреля 1891 года это дополнение было передано под контроль исполняющего обязанности управляющего парком «с теми же правилами и положениями», что и в парке; таким образом, оно во всех отношениях стало частью самого парка.

Доктор Хейден составил законопроект о парке на основе своих личных наблюдений, сделанных летом 1871 года. В то время границы территорий не были проложены, и их точное местоположение не было известно. Следовательно, он выбрал в качестве начальных точек естественные особенности местности и сделал своими линиями меридианы и параллели широты. Его выбор кажется почти актом вдохновения. Северная линия охватывает низкие склоны к северу от горы Эвертс и долину Восточного рукава Йеллоустона, где вапити, олени, антилопы и горные бараны зимуют тысячами; она оставляет за пределами каждый фут земли, пригодной для сельского хозяйства; также — и это важнее всего — она проходит по суровым и недоступным вершинам снежного хребта, где самый выносливый вандал не осмелится поставить свою лачугу.

Восточная линия могла бы быть проведена там, где сейчас проходит линия лесного резервата, без особого ущерба для материальных интересов; но в этом случае владельцы разведочных шурфов около Кук-Сити уже давно добились бы выделения земель. Поскольку линия проходит там, где она есть, она защищена непроходимыми горами Абсарока — летним домом больших стад горных баранов — и не включает ни фута земли, имеющей хоть какую-то ценность для смертного человека. И южная, и западная линии защищены горными высотами, и они исключают каждый фут земли, имеющей какую-либо ценность для сельского хозяйства или даже для выпаса домашнего скота.

Однажды был проведен эксперимент по зимовке стада скота в самой низкой части парка — на лугах Фолс-Ривер, в крайнем юго-западном углу — и, полагаю, ни одно копытное не выжило. Их кости сотнями теперь белеют в этой прекрасной долине.

После принятия закона о создании парка, 10 мая 1872 года управляющим был назначен г-н Н. П. Лэнгфорд без выплаты жалованья. Ему было поручено «направлять любые средства, которые могут быть получены от аренды, на выполнение целей закона». Он никогда не жил в парке, никогда не получал жалованья и никогда, за исключением отчетов и рекомендаций, ничего не делал для его защиты. В своем первом отчете он предлагает, чтобы «дикая дичь всех видов была защищена законом», чтобы отлов капканами был запрещен, а лес был защищен от лесорубов и пожаров. К сожалению, я не могу ознакомиться с какими-либо его последующими отчетами; но я знаю, что он трудился усердно и без оплаты — и безрезультатно.

18 апреля 1877 года на смену ему был назначен г-н П. У. Норрис. Он также служил на общественных началах до 5 июля 1878 года, когда началось выделение ассигнований и было сделано что-то для «защиты парка». В своем отчете за 1879 год он говорит о том, что остановил истребление бизонов, и утверждает, что другая дичь, хотя и «стала пугливой из-за обычно безобидной пальбы туристов», была в «изобилии для наших самых больших групп». Он также защищал чудеса природы, отламывая их топором и ломом и отправляя вагонами в Вашингтон и другие места. Его люди делали все возможное, чтобы защитить леса от пожаров, и лишь с умеренным успехом. Судя по этому отчету (1879 г.), кажется, что «ни один белый человек никогда не проводил всю зиму у горячих источников Маммот-Хот-Спрингс»; он настоятельно рекомендовал охрану дичи, но не запрет на охоту. Тогда был только один смотритель дичи, и у него не было полномочий действовать. Как и сейчас, главная проблема была с людьми из «Кларкс-Форк». Правила разрешали охоту для «отдыха» или «ради пропитания», что всегда можно было использовать, чтобы прикрыть цель любого пойманного браконьера.

Майор Норрис, несомненно, был ценным человеком для того места и времени; но, как он выразился в манифесте от 1 июля 1881 года, озаглавленном «Горные товарищи»: «Строительство дорог и троп будет нашей главной целью», к чему он добавил работу по «исследованиям и изысканиям». Весь его отряд жил за счет дичи, на которую охотились только в сезон, и которую заготавливали или вялили для запаса на остаток года. 2 февраля 1882 года его сменил г-н П. Х. Конгер, но г-н Конгер прибыл только 22 мая, когда, по-видимому, сразу столкнулся с испытаниями и невзгодами, которые преследовали его преемников. Он сообщал о необходимости защиты чудес природы и дичи, но, похоже, ничего не добился ни в том, ни в другом направлении. Его отчеты в значительной степени состоят из списков выдающихся посетителей, чьим рукопожатием он был удостоен. В августе 1884 года его сменил г-н Р. Э. Карпентер, который был смещен в мае 1885 года, ничего не достигнув. Следующим был г-н Дэвид У. Уэр, который оставался на посту, пока не был законодательно отстранен от должности в августе 1886 года. За время этих двух администраций, по-видимому, не было сделано ничего ценного. В законе о дополнительных гражданских ассигнованиях на 1886-87 годы пункт о защите и благоустройстве парка был опущен. Согласно закону от 3 марта 1883 года, военный министр был уполномочен по запросу министра внутренних дел выделить часть армии для службы в парке, при этом командир войск должен был быть исполняющим обязанности управляющего. Поскольку не было выделено денег на оплату старых офицеров, они, конечно, нашли себе дела в другом месте. Капитан Мозес Харрис из 1-го кавалерийского полка был первым, кто был назначен при новом режиме. Он прибыл туда 17 августа 1886 года и принял управление 20-го числа. С этого времени все приняло иной оборот. У него была помощь дисциплинированного кавалерийского отряда, и он использовал ее с энергией и рассудительностью. Очень скоро стало небезопасно вторгаться в парк, зимой или летом, и груды конфискованного имущества свидетельствовали о количестве его задержаний. Его отчеты показывают героические усилия, предпринятые для предотвращения и тушения пожаров, предотвращения порчи гейзеров и других образований, а также для защиты дичи. В своем отчете за 1887 год он отдает должное нашим врагам с «северных и восточных границ» — тем же самым, что продолжают грабить и по сей день. Он говорит об «огромных стадах вапити, которые провели зиму вдоль проезжей дороги от Гардинера до Кук-Сити», и продолжает, что «этому виду дичи можно обеспечить лишь незначительную эффективную защиту, за исключением территории вдоль Йеллоустона и его притоков». Он оставался в должности до 1 июня 1889 года, когда передал свои обязанности капитану Ф. А. Бутеллю, и за три года своего правления он инициировал и привел в действие большинство защитных мер, используемых сейчас.

Капитан Бутелль, сменивший капитана Харриса, продолжил его методы, и охрана парка процветала. Тем временем, в 1889 году, дополнительный кавалерийский отряд был выделен для службы в парке летом и размещен в Нижнем гейзерном бассейне. Основное использование этого отряда заключалось в защите природных образований и лесов, но работа была выполнена хорошо, и был заложен фундамент для будущей эффективности.

Я приехал в парк в феврале 1891 года, сменив капитана Бутелля. После его отъезда здесь остался только один человек, знакомый с парком и его нуждами, — это был Эд Уилсон, разведчик. Он сам был охотником-траппером и был досконально знаком с каждым видом дичи, ее повадками и привычками. Он был храбр, как Цезарь, но боялся таинственного и неизведанного. Он предпочитал действовать в одиночку ночью и в шторм; он знал каждый фут парка и знал его лучше, чем кто-либо другой; он знал его врагов и практическое направление их враждебности. Однажды утром он пришел ко мне и сообщил, что человек по имени Ван Дайк ставит капканы на бобров возле Сода-Бьют; что он проводит свои дни на самых высоких точках в округе и с помощью стекла сканирует все подходы; и что единственный способ поймать его — это пойти в одиночку, ночью, и подойти к позиции с тыла, через гору Спесимен. На это я охотно согласился, и в 9 часов вечера, в такой сильный шторм, какого я еще не видел, Уилсон отправился в сорокаверстный путь. Он добрался до высокой точки рядом с той, которую занимал Ван Дайк, увидел, как тот в сумерках проверяет свои капканы и возвращается в лагерь, где на рассвете следующего дня Уилсон застал его спящим, сфотографировал его своим кодаком, а затем разбудил и привел на пост. Но, к несчастью для дела охраны парка, Уилсон исчез в июле того же года, и его останки были найдены в миле от штаб-квартиры в июне следующего года. Это оставило меня без поддержки кого-либо, кто знал это место и его врагов; однако мне повезло, что его преемником стал Феликс Берджесс, который более трех лет умело, храбро и разумно выполнял опасные и неблагодарные обязанности на этой должности.

Но прежде чем продолжить описание моей собственной работы в парке, я скажу несколько слов о моих предшественниках. Просматривая список, я думаю, что могу, не умаляя достоинств остальных, выделить троих для особого упоминания.

Лэнгфорд был исследователем и первопроходцем; своими трудами он сделал парк известным этой стране и всему миру. Он был энтузиастом, и его энтузиазм был заразителен. Охрана тогда еще не требовалась, но знание этого места было необходимо, и в это он внес большой вклад. Он был подходящим человеком, и он пришел в подходящее время.

Затем пришел майор Норрис. Для него охрана была второстепенным или нерассмотренным предметом. Его «обычно безобидная пальба туристов» напоминает замечание Пэдди своему хозяину: «Я попал в оленя, Пэт?» — «Нет, милорд, но вы заставили его покинуть это место». Для своего времени он подходил идеально; он проникал в каждый отдаленный уголок; строил дороги, прокладывал тропы и в целом сделал доступными все чудеса, описанные и воспетые г-ном Лэнгфордом. Охрана еще не была на повестке дня, но она была уже в пути и была близка.

Для этой части работы майор Харрис был идеальным выбором, и он пришел как нельзя кстати. Суровый, правильный, непреклонный, он был ужасом для злодеев. И, в конце концов, есть ли что-нибудь более неприятное, чем человек, который всегда прав? Я верю, что майор Харрис всегда был уверен, что он прав, прежде чем действовать, и тогда никакой страх перед последствиями не останавливал его. Однажды он арестовал человека за порчу образований в Верхнем бассейне. Человек признался, что сделал это, но что это было мелкое правонарушение, и что если его за это вышлют из парка, он опубликует майора во всех газетах Монтаны. Его выслали, а майора оклеветали таким образом, с которым я лично очень хорошо знаком. В следующем году этот же человек был отправлен в тюрьму на один год за «ограбление» одного из парковых дилижансов в каньоне Гардинер. В 1891 году я получил большую помощь в охране чудес природы и лесов от капитана Эдвардса, который со своим отрядом уже служил в парке раньше. К сожалению, ему пришлось уехать осенью, и я снова остался один со своим невежеством и добрыми намерениями.

В мае 1892 года мне на помощь был отправлен отряд D 6-го кавалерийского полка. Капитан Скотт был в командовании, и он оставался до настоящего времени. Твердый как железо, неутомимый и бесстрашный, он был неоценимым помощником во всем, что касается охраны парка.

При защите красот и чудес парка от вандализма основными вещами, с которыми приходилось бороться, были склонность женщин собирать «образцы» и мужчин рекламировать свою глупость, записывая свои имена на всем красивом, до чего они могли дотянуться. Небольшие отряды солдат были поставлены на охрану у каждого из гейзерных бассейнов и в других местах, где требовалась охрана, с приказом арестовывать и угрожать высылкой любому, кто будет замечен в отламывании или сборе образцов. Потребовалось лишь несколько примеров, чтобы существенно уменьшить это зло. Конечно, оно все еще продолжалось в небольшой степени, но те, кто предавался этому, должны были приложить большие усилия, чтобы скрыть свои действия, и это само по себе значительно сократило разрушения. Я лично участвовал в долгом споре с преподобным разрушителем, которого я застал за тем, как он отламывал образец. Большая часть его защиты заключалась в том, что, поскольку на мне не было формы, он не знал, что в моем присутствии необходимо быть бдительным и осторожным.

Имена тщеславных людей зияли на каждом кусочке образования и в каждом месте, где изобретательность тщеславия могла их поместить. Прежде всего, я приказал, чтобы каждого человека, замеченного за написанием своего имени на образованиях, отправляли обратно и заставляли стереть его. Однажды я отправил человека из Маммот-Спрингс, а однажды человека из Каньона в Верхний бассейн, чтобы он оттер свой автограф со скал; и однажды утром желторотый юнец с Запада был разбужен в 6:30 утра в отеле «Фаунтин» и отведен с щеткой и мылом к гейзеру Фаунтин, чтобы там стереть предполагаемый нетленный памятник своей глупости. Его родители, которые присутствовали при этом, были в восторге от вынесенного ему приговора, а его товарищи-туристы своими насмешками и издевками покрыли его замешательством, как одеждой. Но, несмотря на самый пристальный надзор и величайшую осторожность, постоянно добавлялись новые имена, и их было нелегко отличить от старых из-за количества уже имеющихся имен. Поэтому в начале сезона 1892 года, где это было необходимо, с помощью молотка и зубила старые имена были стерты, и мы начали жизнь с чистого листа, и гейзерные бассейны сегодня практически свободны от этого обезображивания. Средство было героическим и успешным, как это обычно бывает с такими средствами.

Охрана лесов — возможно, имеющая большее материальное значение, чем любая другая форма охраны парка — стала предметом изучения, заботы и внимания. Как правило, пожары возникали одним из трех способов: из-за неосторожно оставленных костров, из-за молнии или из-за трения двух деревьев, раскачиваемых ветром. Нет способа предотвратить последние два вида возгорания; единственное, что можно сделать, — это вести непрерывное наблюдение и, насколько это практически возможно, не давать огню распространяться. Обширные площади, выгоревшие в дни, очевидно, до прихода белых людей, делают совершенно очевидным, что эти два фактора разрушения действовали тогда, как, несомненно, действуют и с тех пор. Многие из туристических групп приезжают из городов, и они мало знают и еще меньше заботятся о том, какие опустошения может создать лесной пожар. Они оставляют небольшую и, казалось бы, безобидную кучку углей там, где был их костер; после того как они уходят, поднимается ветер, раздувает угли в пламя, сухие сосновые иголки загораются, и лес мгновенно охватывает пламя, и никакая сила на земле не может его потушить. Когда пламя достигает верхушек деревьев, если ветер сильный, человек на лошади едва может спастись от него. Когда ветер стихает, пожар затихает, только чтобы снова вспыхнуть на следующий день при появлении дневного бриза. Единственное время для борьбы с огнем — это когда ветер стих и пламя прекратилось. Тогда вода, вылитая на тлеющие бревна, земля, брошенная на непотушенные пни, и расчистка пути перед линией огня в ковре из сосновых иголок — вот эффективные средства тушения. После того как пожар взят под контроль, нередко он появляется снова в 500 ярдах от любой из своих предыдущих линий, перенесенный туда искрой по воздуху и упавший в смолистый трут, всегда готовый принять и распространить его.

За четыре сезона, в течение которых я был в парке, произошел только один пожар сколько-нибудь значительного масштаба. Он вспыхнул вдоль главной дороги, примерно в миле к северу от Норриса, в июле 1893 года. Поскольку он не вспыхнул рядом с местом для кемпинга, его происхождение нельзя было отнести к кострам; его также нельзя было отнести к молнии или трению деревьев. Очевидно, он был начат спичкой или другим огнем, неосторожно брошенным членом дорожной бригады, работавшей неподалеку, или, возможно, окурком сигары, брошенным туристом из дилижанса. Мне немедленно сообщили об этом по телеграфу. Отряд был на учениях, и менее чем через двадцать минут дюжина человек под руководством сержанта отправились с лопатами, топорами и ведрами на место происшествия. Час спустя поступил отчет, что пожар вышел из-под контроля. Затем я отправил остальную часть отряда под командованием лейтенанта Вэнса и приказал капитану Скотту спуститься из Нижнего бассейна со всеми доступными людьми его отряда. Таким образом, все два отряда были на месте, и они оставались там, трудясь и сражаясь день и ночь в течение двадцати дней, когда провиденциальный дождь положил конец их трудам. Выгоревшая площадь включала в себя несколько исключительно хороших лесных массивов, была в длину почти шесть миль, а в ширину от нескольких футов в некоторых местах до почти мили в других.

Пожар в сосновом лесу можно успешно тушить до тех пор, пока он ограничен землей, но как только он начинается в верхушках деревьев, никакая сила на земле не может с ним справиться; никакие усилия не приносят ни малейшей пользы. Туристы, которые оставляют свои костры непотушенными, часто оправдываются тем, что не верили, что может быть нанесен какой-либо ущерб, так как угли были почти холодными. Хотя это могло быть так в час их ухода, в тихом утреннем воздухе, дневной ветер вполне способен раздуть их в опасную и разрушительную жизнь. Моим правилом было настаивать на строгом соблюдении правила, требующего высылки из парка в таких случаях. Одна или две высылки каждый год служат полезными предупреждениями, и они, подкрепленные системой многочисленных и бдительных патрулей, привели к особенно хорошим результатам, которыми мы можем похвастаться. В 1892 году пожар на Мус-Крик был замечен с точки недалеко от озера и той же ночью сообщен мне по проводу из отеля «Лейк». К следующему вечеру капитан Скотт был на месте со своим отрядом, и пожар был вскоре взят под контроль. Через несколько часов он был бы в густом лесу на берегу озера Шошон, и нет предела тому ущербу, который он мог бы причинить.

В качестве последнего заголовка моей темы я коснусь охраны дичи. Это никогда серьезно не пытались делать до прихода майора Харриса в парк в 1886 году; но он взялся за это с таким рвением и бесстрашием, что это оставило неизгладимый след. Маловероятно, что парк является естественным домом для бизонов, вапити или оленей, но последний остаток первых и большое количество последних двух встречаются здесь. Большая высота, сильный холод и экстремальная глубина снега делают его запретной средой обитания для жвачных животных. Они остаются здесь просто потому, что они защищены. Защита осуществлялась системой разведки, охватывающей лучшие охотничьи угодья, и на протяжении всего сезона вероятного истребления дичи. Было сделано немало задержаний; браконьеров отпускали, а их имущество конфисковывали; это все, что позволял закон. Грабительский элемент общества вскоре перестал обращать внимание на эту угрозу своему бизнесу, ибо они входили в парк с оборудованием, которое едва стоило того, чтобы упаковывать его для отправки на пост, и, если его отбирали, это причиняло лишь небольшой убыток.
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ОХОТНИЧИЙ ДЕНЬ.


Накопление такого рода имущества стало значительным, и, поскольку у меня не было подходящего складского помещения для него, я начал свою работу с того, что устроил из него костер. Первым требованием для успешной работы было знакомство с именами, местами обитания и привычками тех, за кем необходимо было следить или кого нужно было поймать. Эд Уилсон был досконально знаком со всем этим, и много уроков я терпеливо взял у него. Он описал мне лидеров среди браконьеров из нескольких регионов — Кук, Генри-Лейк, Джексон-Лейк и Гардинер. Начиная с групп из Кук-Сити, он назвал мне троих как особенно активных и опасных: это были Ван Дайк, Пендлтон и Хауэлл. Ван Дайк, сказал он мне, в то время ставил капканы на бобров возле Сода-Бьют, но он не смог точно определить его местонахождение. Он совершил туда две поездки через холод и шторм, но безрезультатно. Наконец, в своей третьей экспедиции он поймал его, как уже говорилось, спящим в своей постели. Его имущество было уничтожено, а он был задержан на гауптвахте в ожидании инструкций министра внутренних дел, которые по какой-то причине очень долго не приходили. Наконец он был освобожден и получил приказ никогда больше не пересекать границу парка без разрешения.

В следующем году Пендлтон совершил поездку в парк в начале мая и выбрался с двумя молодыми телятами бизонов, которых он вез на вьючных животных в пивных ящиках. Конечно, они умерли до того, как он доставил их в место, где мог бы безопасно их вырастить, и он вскоре отправился обратно, чтобы возобновить свою злую работу. Он был арестован и заключен под стражу, и его дело пошло точно по тому же пути, что и дело Ван Дайка.

Последним из троицы был Эд Хауэлл. Зная о нем и его привычках, я держал его под таким наблюдением, как мог. Во время поездки, которую я совершил на восточную сторону парка в октябре 1893 года, я видел много старых следов бизонов в нескольких местах. Поскольку Хауэлл исчез из поля зрения общественности на месяц или два, я отправил Берджесса в январе 1894 года с приказом тщательно разведать эту местность. Я указал ему точно, где я ожидал, что он найдет следы мародера. Он столкнулся с очень суровой погодой и не смог совершить полный обход указанных мест; но он сообщил, что нашел в точно указанном мной месте следы человека на лыжах, тянущего тобогган. Эти следы были старыми, и их нельзя было проследить, но они стали ценной уликой. Затем я отправил запрос на станцию Сода-Бьют и провел тщательный поиск рядом с этим местом. Было обнаружено, что те же следы прошли через холм за станцией, направляясь к Куку. Тщательный опрос показал, что Хауэлл приходил за провизией со своим снаряжением, но не принес с собой никаких трофеев. Рассчитав время, когда он должен был снова появиться в стране бизонов, я дал Берджессу приказ повторить свою поездку туда и оставаться до тех пор, пока он не принесет результаты. Он покинул отель «Лейк» во время сильного шторма 11 марта и заночевал 12-го числа там, где видел следы во время своего предыдущего визита. На следующее утро, едва выйдя из лагеря, он нашел тайник из шести скальпов бизонов, подвешенных на дереве. Лыжные следы поблизости были старыми, и он не смог их проследить. Он завладел добычей и направился вниз по Астриджент-Крик к Пеликану. Когда он был рядом с последним ручьем, он нашел лодж, очевидно, занятый в то время, и следы рядом с ним, свежие и отчетливые, указывающие на юг. Вскоре он услышал выстрелы и вдалеке заметил преступника, убивающего еще больше дичи. Тогда возникла проблема, как ему совершить захват. С ним был только один солдат, и у них в качестве оружия был только револьвер 38-го калибра. Было ясно, что это Хауэлл, и было известно, что он отчаянный человек.

Давая Берджессу свои приказы, я сказал ему, что не посылаю его на смерть — что я не хочу, чтобы он рисковал или шел на серьезный риск; я внушил ему тот факт, что, что касается Хауэлла, даже если времена были тяжелые, плата за грех не была снижена. Все это он хорошо знал, но там был отчаянный преступник, вооруженный винтовкой; что касается его самого, он мог бы быть так же безоружен. Однако удача улыбнулась ему, и вскоре Хауэлл настолько увлекся снятием скальпа с одного из своих бизонов, что Берджесс быстрым и бесшумным бегом приблизился к нему на четыре или пять ярдов, оставаясь незамеченным. Было бы достаточно легко убить его тогда, но это было слишком похоже на хладнокровное убийство на таком расстоянии; на 200 или 300 ярдов это казалось бы совсем иначе. Винтовка Хауэлла прислонилась к туше буйвола в нескольких ярдах от него. Он сделал шаг к ней, когда Берджесс сказал ему остановиться, иначе он выстрелит. Хауэлл тогда повернулся назад и сказал: «Хорошо, но ты бы никогда не поймал меня, если бы я увидел тебя раньше». Он был найден в окружении тел семи только что убитых бизонов, и, чтобы более полно проиллюстрировать бессмысленную натуру этого человека, из восьми скальпов, доставленных на пост, шесть были коровьими, а один из остальных — годовалым теленком.

Его дело пошло по тому же пути, что и другие, и наконец к концу апреля он был отпущен с приказом покинуть парк и никогда не возвращаться. Однако он сделан из другого теста, чем некоторые из предыдущих задержанных, и где-то в июле он появился снова с самой наглой и бесстыдной дерзостью. Он был снова заключен в тюрьму, судим и приговорен за неповиновение приказу о высылке. Его приговор составил тридцать дней тюрьмы и пятьдесят долларов штрафа, и это он сейчас обжалует. Несмотря на то, что наказание Хауэлла недостаточно, его преступление принесло парку больше пользы, чем любое другое событие в его истории; оно вызвало огромный интерес по всей стране и привело к принятию Закона об охране парка, который был подписан президентом 7 мая. Странное совпадение в делах Ван Дайка и Хауэлла заключается в том, что оба они были в сопровождении своих верных сторожевых собак, и ни одна собака не подала знака о приближении врага, и оба человека поклялись отомстить своим неверным защитникам.

Сохранение вапити, оленей, антилоп и хищников обеспечено. Их численность в других местах, их широкое распространение в пределах парка, их относительно небольшая коммерческая ценность, добавленная к опасности, сопряженной с их убийством в пределах парка, являются достаточной защитой. Лоси и горные бараны, вероятно, будут увеличиваться по схожим причинам, хотя они менее широко распространены и представляют большую ценность для охотников за головами. С бизонами дело обстоит иначе. Они полностью исчезли из всех других частей страны, и они представляют достаточную денежную ценность, чтобы искушать алчность охотников и трапперов, которые окружают парк со всех сторон. Рассказывают, что прекрасная голова бизона была продана с доставкой в Лондон за 200 фунтов стерлингов — почти 1000 долларов на наши деньги. Таксидермист, вероятно, был бы готов заплатить от 200 до 500 долларов за такой скальп. Многие выносливые фронтирсмены, у которых нет чувств к их сохранению и нет уважения к закону, пойдут на риск задержания ради такой суммы.

Еще одно животное, которое трудно сохранить, — это бобр; проблема в этом случае полностью связана с легкостью, с которой капканы могут быть установлены в местах, где их невозможно найти, и легкостью, с которой шкуры могут быть упакованы и вынесены. За последние четыре года количество бобров значительно увеличилось, поэтому я чувствую себя вправе сказать, что их сохранение до сих пор успешно.

Для общей охраны парка внутри его границ размещены два кавалерийских отряда. Оба они содержатся в Маммот-Хот-Спрингс в течение восьми месяцев в году, и один из них отправляется в Нижний гейзерный бассейн в течение четырех месяцев туристического сезона. Небольшие аванпосты содержатся в Риверсайде на западе, Снейк-Ривер на юге, Сода-Бьют на северо-востоке и Норрисе недалеко от центра. Кроме того, зимняя станция была размещена в долине Хейден, а летние станции содержатся в Верхнем бассейне, Тамбе, Лейке и Каньоне. Между ними поддерживается постоянный поток патрулей, так что ни один грабитель не может нанести большой ущерб без обнаружения. Разрешен только один гражданский разведчик, который перегружен работой и недополучает оплату. При всей этой огромной территории для охраны, при всем том, что красиво и ценно для защиты, при сохранении последних бизонов, казалось бы, это богатое правительство должно быть в состоянии тратить более жалких 900 долларов в год на разведчиков и более 500 долларов (которые оно получает от аренды) на другие нужды парка.

Очень немногие ценят объем работы, проделанной здесь солдатами летом и зимой, в холод и в шторм, пешком, верхом и на снегоступах — и все это без ропота или слова жалобы. Никогда прежде это не было так хорошо представлено общественности, как это сделал г-н Хоу в своих статьях в «Forest and Stream» позапрошлым летом. Если Конгресс будет побужден сделать более щедрое ассигнование для выполнения положений закона от 7 мая, то ему, больше чем любому другому человеку, будет принадлежать заслуга.

Джордж С. Андерсон.




Закон об охране Йеллоустонского национального парка

7 мая 1894 года президент Кливленд одобрил Закон «об охране птиц и животных в Йеллоустонском национальном парке, о наказании за преступления в указанном парке и для других целей».

Этот закон, в конечном итоге принятый, во многом обязан усилиям и труду членов Клуба Буна и Крокетта, которые в течение многих лет настойчиво боролись за то, чтобы убедить Конгресс принять такое необходимое законодательство. Окончательный триумф является предметом поздравлений для каждого спортсмена, заинтересованного в охране дичи, и выполняет одну из великих целей, которые стремились достичь основанием Клуба. Хотя статут во многих своих деталях мог бы быть легко улучшен, он все же в своих общих чертах достаточен для выполнения целей своего принятия. Для тех, кто не знаком с предметом, может показаться удивительным утверждение, что с момента основания парка в 1872 году до принятия Закона в 1894 году ни один закон, защищающий парк, животных или посетителей, не действовал в Йеллоустонском парке — регионе, содержащем около 3500 квадратных миль и большем, чем штаты Делавэр и Род-Айленд. Это положение дел часто доводилось до сведения Национального законодательного органа, и в 1887 году их внимание было привлечено к нему поразительным эпизодом. Член Конгресса, г-н Лейси из Айовы, был пассажиром дилижанса, который был «ограблен» в парке. Разбойники были впоследствии задержаны, но избежали наказания, соответствующего их преступлению, из-за больших сомнений в том, применим ли какой-либо закон. Что касается правонарушений против дичи, правила были бессильны для предотвращения в отсутствие каких-либо наказаний по закону для их обеспечения.

Объяснение этой аномальной ситуации следует искать в обстоятельствах, при которых парк был выделен. Выдающиеся ученые, которые интересовались этим важным объектом, были окружены трудностями. Огромность предлагаемого к включению участка, вопрос расходов, эгоистичные интересы, противостоящие этой мере, были препятствиями, которые было нелегко преодолеть. Конгрессу сказали: «Дайте нам парк; ничего больше не нужно, кроме как зарезервировать землю от публичной продажи или заселения». Несомненно, удаленность и изоляция региона могли считаться в то время достаточными для обеспечения защиты. Но именно чудесные пейзажи и необычайные объекты интереса в парке были тогда на уме; леса и дичь не входили в значительной степени в соображения основателей. И поэтому Конгресс принял Закон 1872 года, просто определяя границы парка и передавая его на попечение Министерства внутренних дел, которое было уполномочено создавать правила и положения для его контроля.

Великая работа была совершена, когда Конгресс был убежден навсегда посвятить этот удивительный регион в качестве Национального парка для блага всей страны; и была надежда и ожидание, что Конгресс со временем дополнит организующий Закон необходимым дополнительным законодательством. Но этого нельзя было получить в течение многих лет. В течение некоторого времени после 1872 года резервацию изредка посещали несколько предприимчивых душ или правительственные группы в исследовательских экспедициях. В течение этого периода он стал убежищем для крупной дичи, которая постепенно отступала из нижней страны перед продвижением поселений и железных дорог. Изобилие дичи поражало всех, кто ее видел. Медведи, олени, вапити, бараны, лоси, антилопы, буйволы, росомахи и многие другие виды диких зверей были собраны на территории, которая предоставляла особые преимущества каждому и всем. Нигде больше нельзя было найти такое скопление дичи в одной местности. Следует помнить, что те, кто посещал парк в ранние дни, о которых мы упоминали, ограничивали свои исследования ограниченной его частью. Великие зимние пастбища и места размножения были почти неизвестны. В течение этого периода истребление дичи было настолько незначительным, а запас настолько велик, что ограничения со стороны тех, кто осуществлял очень сомнительную власть в резервации, едва ли претендовали на исполнение.

Но примерно с 1878 года грабежи дичи в парке достигли угрожающих масштабов. Количество посетителей значительно увеличилось. Охотник за шкурами и охотник за рекордами — братья-близнецы в беззаконии — появились на сцене, и их число росло из года в год. Именно тогда Министерством внутренних дел были обнародованы правила и запреты, но было известно, что они содержат лишь пустые угрозы, которым можно было безнаказанно бросать вызов. И так продолжалась бойня, а также другие грабежи. Ученые ассоциации, ассоциации спортсменов, посетители из всех стран засыпали Конгресс петициями о принятии какого-либо защитного закона. Все, что сделал Конгресс, однако, было в 1883 году предоставление полномочий на использование войск в парке. Это было кое-что, и эффект их присутствия был очень полезным и обеспечил единственную защиту, которую парк имел до настоящего времени. Конгресс, казалось, был поражен апатией, которую никакие призывы не могли изменить. Результатом было бездействие.

Некоторые конгрессмены считали, что они оправданы в отказе проявлять какой-либо интерес к этому вопросу, потому что немногие, если вообще кто-либо, из их избирателей когда-либо посещали парк. Другие считали, что это должно быть делом Вайоминга или Монтаны и должно быть передано одной или другой из этих тогдашних территорий. Некоторые, казалось, находились под впечатлением, что парк — это не что иное, как частная площадка для отдыха, к которой прибегают богатые классы, и что не является частью конституционных функций республиканского правительства обеспечивать безопасность диких животных или нести какие-либо расходы на это. Эти узкие взгляды не разделялись большинством главных людей в Конгрессе; среди них у нас было много верных друзей, включая особенно нескольких, которые занимали места в Сенате. Главным среди них был сенатор Вест из Миссури, который во все времена был готов сделать все, что в его силах, для содействия благополучию парка. Сенатор Мэндерсон из Небраски и многие другие были столь же готовы. Во многом благодаря джентльменам, которых мы назвали, Сенат как орган был проникнут их взглядами и во всех случаях признавал важные национальные цели, которые должны быть достигнуты парком, не только как великим заповедником дичи, но и как великим лесным резерватом высочайшего экономического значения.

С помощью некоторых нынешних членов Клуба Буна и Крокетта был составлен законопроект, который предоставлял в своих положениях достаточную защиту парку, в то же время значительно увеличивая его площадь на юге и востоке, охватывая великие места размножения вапити. Этот законопроект был внесен сенатором Вестом. Но теперь возникли новые трудности, более серьезные, чем любые, с которыми сталкивались до сих пор. С завершением строительства Северной Тихоокеанской железной дороги начался большой приток путешественников в сторону парка. Теперь думали, что там можно заработать деньги. Говорили о железных дорогах через него. Шахты, расположенные недалеко от его северной границы, как говорили, содержали неисчислимые богатства, нуждающиеся только в железной дороге для их разработки. Был основан шахтерский лагерь под названием Кук-Сити, и настаивали на том, что железная дорога может добраться до него, только пройдя через парк. Корпоративные влияния дали о себе знать. Законопроект, внесенный сенатором Вестом снова и снова, сессия за сессией, проходил через Сенат. Промоутеры железной дороги через парк думали, что видят свою возможность. Боясь запустить свою схему разграбления перед Конгрессом как независимую меру, они стремились прикрепить ее как дополнение к законопроекту о парке. Они рассуждали, что те, кто желал принятия этого законопроекта, считали его настолько важным, что были бы готовы согласиться на то, чтобы он нес железную дорогу, чем видеть, как все законодательство по этому вопросу отбрасывается или терпит поражение. План был хорошо задуман, но не был выполнен. Друзья законопроекта признали, что мудрее оставить парк незащищенным, чем согласиться на то, что будет его разрушением. Они признали, что, как только железным дорогам будет разрешено находиться в парке, он будет резервацией только по названию, и что вскоре леса и дичь исчезнут. Поэтому они отказались от приманки, предложенной им железнодорожными промоутерами, которые после этого всегда блокировали принятие законопроекта о парке. В ответ они всегда терпели поражение в своей собственной схеме. Комитет Палаты представителей, отвечающий за законопроект об охране, никогда не упускал возможности обременить его правом проезда железной дороги, когда бы он ни попадал к ним, мягко игнорируя тот очевидный факт, что железная дорога не является подходящей или актуальной особенностью закона об охране парка. И так случилось, что законопроект, который был дитя любви, стал объектом страха и был осужден так же горько, как прежде его защищали его первоначальные друзья. Считалось лучше, чтобы он умер в календаре, чем рисковать его принятием Палатой представителей с одиозной поправкой, включенной комитетом.

Помимо этой поправки, опасались, что законопроект не только столкнется с оппозицией, спровоцированной денежными интересами, но и сам может не привлечь к своей поддержке никакого противодействующего влияния. Те, кто выступал против железной дороги, и особенно члены Клуба Буна и Крокетта, которые неизменно появлялись перед Комитетом по государственным землям, чтобы спорить против нее, по меньшей мере клеймились как «сентименталисты», которые препятствовали материальному прогрессу — как назойливые люди, которые, не нуждаясь ни в чем сами, вмешивались, чтобы помешать другим людям получить то, что было необходимо и полезно для торговли. У практических законодателей такие замечания часто не лишены силы, ибо ничто не вызывает у них большего презрения, чем мера, которая не имеет того, что они называют практической целью, под которой они подразумевают денежную цель. Хотя по всей стране был значительный общий интерес к сохранению парка, такое влияние не было достаточно сконцентрировано, чтобы сделать себя ощутимым для Конгресса. Парк был делом каждого, и в Палате представителей никто не мог быть найден, чтобы проявить к нему особый интерес. И так борьба продолжалась из года в год. В Конгрессе за Конгрессом законопроект принимался в Сенате и выходил из Комитета Палаты представителей по государственным землям, отягощенный бременем железной дороги. Министр за министром внутренних дел протестовали против этой особенности законопроекта, как и каждый правительственный чиновник, который имел какую-либо роль в управлении или исследовании парка. Но их протесты были безрезультатны для комитета, который в те дни, казалось, считал железную дорогу самой важной особенностью законопроекта.

Было ясно показано, что железная дорога будет не только наиболее вредной для парка, но и не сможет служить никакой полезной цели; ибо вполне возможно было для железной дороги добраться до шахт, не затрагивая парк, тогда как проектируемый маршрут прорезал парк на расстояние около пятидесяти миль. Общественная пресса по всей стране была почти единодушна в осуждении угрожающего вторжения в резервацию. Но заинтересованная железная дорога имела сильное лобби в работе, и многие жители на территориях и в штатах, ближайших к парку, проявляли самое эгоистичное безразличие к его сохранению и жадное желание разграбить его. Железнодорожные лоббисты были очень активны. Они видели необходимость попытаться избежать открытого возмущения общественного мнения. Соответственно, они изменили законопроект так, чтобы вместо предоставления права проезда через парк он выделял и выбрасывал из резервации ту часть, через которую должна была пройти железная дорога. Это предполагалось как уступка общественным настроениям; но должно быть, думали, что общественность очень легко обмануть, ибо на самом деле не было никакой уступки, кроме как железнодорожным интересам. Вместо права проезда через часть парка они теперь просили, и им было предложено комитетом, саму землю. Комитет Палаты представителей предложил, чтобы эта земля была выброшена из парка, и любые железные дороги могли бороться за нее. Обреченная таким образом территория расположена к северу от реки Йеллоустон и составляет одну из самых привлекательных частей парка. Она включает единственное великое зимнее пастбище вапити. Зимой там можно увидеть около 5000 животных, и никто, кто путешествовал по этому региону летом, не упустил из виду огромное количество сброшенных рогов, показывающих, как широко это животное прибегает к этому пастбищу. Здесь также можно найти большую группу антилоп во все времена, насчитывающую около 500 особей, и меньшую, но значительную группу горных баранов.

Друзья парка преуспели в остановке предложенного железнодорожного законодательства, но они не могли добиться ничего другого в Конгрессе. У них было больше успеха с другой ветвью правительства. Был статут, уполномочивающий президента выделять любую часть общественного достояния в качестве лесного резервата. Воспользовавшись этим, некоторые члены Клуба Буна и Крокетта увидели возможность существенно добиться расширения парка, которого они тщетно пытались добиться от Конгресса. Они представили дело генералу Ноублу, тогдашнему министру внутренних дел. Он рекомендовал президенту Харрисону, чтобы рассматриваемый участок был создан как лесной резерват. Это было сделано. В 1891 году президент издал прокламацию, устанавливающую Йеллоустонский парковый лесной резерват. Он охватывал около 1800 квадратных миль, примыкающих к восточной и южной границам парка. Министр впоследствии распространил те же правила на резерват, которые были введены в действие в парке. Это важное действие сопровождалось дальнейшими прокламациями, учреждающими другие лесные резервации в разных частях страны. Исполнительная власть и ее представитель, Министерство внутренних дел, во все времена были наиболее сочувствующими и полезными в движении за сохранение лесов и дичи. Они сурово сопротивлялись всем нападкам на парк.

Организация Клуба Буна и Крокетта стала важным шагом на пути к защите парка. В его состав вошли те, кто проявил наибольший интерес к принятию законодательных мер. Одной из главных целей общества была охрана дичи и лесов. Клуб объединил людей, чьи мотивы были абсолютно бескорыстными и которые могли добиться того, чтобы с их влиянием считались. Успех, который был в конечном итоге достигнут, в значительной степени следует приписать именно их усилиям. Но этот успех мог быть отложен на неопределенный срок, если бы Конгресс не был вынужден осознать свой долг событием, столь же шокирующим, сколь и неожиданным.

В течение многих лет одной из заветных целей парка было сохранение, возможно, единственного уцелевшего стада бизонов. Оно нашло убежище в горах. Было известно, что численность стада растет, и предполагалось, что его никто не потревожит. Его численность оценивалась в 500 голов. Средой его обитания была дикая и труднодоступная местность, служившая, казалось бы, надежным убежищем. Долгое время эти бизоны оставались в относительной безопасности. Летом не было смысла убивать их ради голов и шкур. Зимой снег был настолько глубоким, а их места обитания настолько отдаленными, что вывезти головы или шкуры на рынок было практически невозможно. Но нашелся отчаянный человек, готовый пойти на отчаянный риск. Беда пришла в парк из шахтерского лагеря Кук. Печально известный браконьер по имени Хауэлл сделал его своей штаб-квартирой. Близость к северо-восточной границе парка делала его удобным пунктом для совершения рейдов и местом, куда он мог доставлять свою добычу. Если он убивал хотя бы одного бизона и благополучно вывозил из парка его голову или шкуру, он был уверен в получении крупной суммы. Если его ловили при попытке это сделать, он знал, что наказания не последует, и что нет никакого правонарушения, даже если есть состав преступления. Менее беспринципный человек мог бы успокоить свою совесть мыслью о том, что раз нет наказания, то нет и преступления. Подобных этических взглядов придерживался один видный церковный деятель, который убивал дичь в парке и искал оправдания на том основании, что не нарушил никакого закона. Но Хауэлл не был человеком, который стремился оправдать свои действия; ему было достаточно того, что он не подвергал себя риску. Время для своего акта разрушения он выбрал, как ему казалось, наиболее подходящее, чтобы скрыть следы. Его операции проводились в самую бурную погоду в самый бурный месяц — март 1894 года. Снег тогда был самым глубоким, и Хауэлл чувствовал, что шансы на вмешательство со стороны патрулей или других групп невелики. Ускользнув от охраны, размещенной в северной части парка, он в штормовые ночи пробирался в парк и строил лачугу в местности, где зимовали бизоны. В ней он хранил свои припасы, которые перевозил на тобоггане. Он передвигался на лыжах — норвежских снегоступах длиной десять футов, которые обычно используются в северо-западной части страны. Это позволяло ему легко и с большой скоростью преодолевать самые суровые горные хребты даже в самом глубоком снегу. Обосновавшись, он легко принялся за убийство. Ему нужно было лишь найти бизонов там, где снег был глубоким. У тяжеловесных, неповоротливых животных было мало шансов спастись от преследования. Его добыча вскоре была обнаружена, и ему не требовалась помощь, чтобы окружить ее; ибо, пока испуганные, сбитые с толку звери барахтались в снегу в тщетной попытке выбраться, мясник быстро скользил вокруг них на своих лыжах, приближаясь настолько, насколько хотел. Из своего скорострельного ружья он перебил их так же легко, как если бы это был скот в загоне. Сколько именно он убил, никогда не будет известно. Останки многих его жертв никогда не будут найдены.
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В СНЕГАХ ЙЕЛЛОУСТОНСКОГО ПАРКА.


Но пока негодяй был занят своим кровавым делом, человек мчался к нему по снегу с юга. Он тоже был на лыжах. Он тоже был горцем, который думал о препятствиях перед собой не больше, чем Хауэлл. Но целью его поездки был не бизон, а Хауэлл. Это была человеческая дичь, которую он преследовал. Хауэлл не замел следы так хорошо, как думал. Ищейка напал на след, который не оставлял до тех пор, пока он не привел его к объекту преследования. Этим человеком был Берджесс, разведчик Йеллоустонского парка. Он узнал о присутствии Хауэлла в парке и был послан энергичным суперинтендантом, капитаном Андерсоном, с целью его задержания. Он двигался по своему маршруту так быстро, как позволял воющий ветер, когда был удивлен, увидев подвешенные на деревьях шесть скальпов бизонов. Теперь он почувствовал, что находится в непосредственной близости от человека, за которым охотился, и что его дело стало серьезным. Он знал, что человек, совершивший это деяние, готов оказать сопротивление и совершить еще большее преступление. Но это не остановило его, и он снова взял след. Он прошел лишь небольшое расстояние, когда услышал шесть выстрелов. Поспешив на холм, он увидел Хауэлла, занятого разделкой пяти бизонов — жертв тех шести выстрелов. Ружье Хауэлла лежало на теле одного из убитых животных, в нескольких футах от того места, где он был занят снятием скальпа с другого бизона. Он был настолько поглощен своей работой, что не заметил разведчика, который появился на виду и бесшумно скользил к оружию, а завладев им, поставил Хауэлла в безвыходное положение. Требование поднять руки было первым известием для Хауэлла о том, что он не один в стране бизонов. Разведчику в тот момент, должно быть, было трудно не забыть, что наше правительство основано на законе, и удержаться от того, чтобы не покончить с Хауэллом так же быстро, как Хауэлл покончил с бизонами.

Браконьер принял свой арест с невозмутимостью, вскользь заметив, что если бы он увидел Берджесса первым, его бы никогда не поймали. Его доставили в штаб поста. Как только министр внутренних дел узнал о его аресте, он приказал освободить его, так как не существовало закона, по которому его можно было бы задержать или иным образом наказать. Хауэлл гордился своим достижением и известностью, которую оно ему принесло, хвастаясь, что всего убил восемьдесят бизонов. Это заявление, возможно, было сделано лишь с целью преувеличить свое преступление и тем самым повысить свою значимость. Однако оно может быть и правдой. Помимо тех, что, как известно, были убиты им, говорят, что в парке были найдены останки еще тринадцати бизонов. Вероятно, все они были убиты им.

Когда известие о случившемся дошло до страны, проявилось большое возмущение. Общественность, которая, в конце концов, испытывала смутное чувство гордости за парк и довольно слабое желание видеть его под защитой, была шокирована и удивлена, обнаружив, что не существует закона, по которому можно было бы привлечь к ответственности за это правонарушение. Они осознали, что парк является единственной частью наших владений, не контролируемой законом. Клуб Буна и Крокетта немедленно воспользовался этим пробудившимся чувством и удвоил свои усилия, чтобы добиться действий со стороны национального законодательного органа. Конгресс долгое время оставался глух к призывам немногих лиц, которые год за годом пытались добиться принятия закона; но теперь, наконец, они поняли, что если они хотят хоть что-то спасти в парке, необходимы реальные действия. Г-н Лейси из Айовы, джентльмен, о котором мы упоминали как о человеке, имеющем практический опыт состояния дел в парке, естественно, первым ухватился за возможность, которую предоставило общественное мнение. Он охотно принял основные юрисдикционные и полицейские положения, содержащиеся в законопроекте о парке, на который мы так часто ссылались как на неоднократно проходивший через Сенат. Он легко согласился со всеми поправками, предложенными членами Клуба Буна и Крокетта. Клуб энергично продвигал это дело. Была привлечена помощь многих видных членов Палаты представителей. Прежде чем враждебная железнодорожная партия узнала о движении, законопроект был представлен в Палату, было получено единогласное согласие на его рассмотрение, и он был принят. В Сенате законопроект оказался среди друзей, и сенатор Вест снова сыграл важную роль в обеспечении его принятия. Инициаторы железнодорожной схемы сочли более благоразумным не вмешиваться в законопроект в Сенате, так как они наверняка потерпели бы поражение.

Закон предусматривает наказания и средства их обеспечения, тем самым обеспечивая адекватную защиту. Он делает нарушение любого правила или постановления министра внутренних дел проступком. Он запрещает убийство или отлов дичи, а также незаконный вылов рыбы. Он запрещает транспортировку дичи, а за нарушение закона или правил налагает штраф в размере не более 1000 долларов, или тюремное заключение на срок не более двух лет, или и то, и другое. Он также конфискует капканы, ружья и транспортные средства лиц, занимающихся убийством или отловом дичи. Наконец, назначается местный мировой судья с юрисдикцией рассматривать дела всех правонарушителей, нарушающих закон, регулирующий жизнь парка, и определяется юрисдикция в отношении тяжких преступлений, совершенных в парке. По счастливому совпадению, новая система была открыта судом и осуждением первого правонарушителя, преданного суду, и именно Хауэлл стал первым заключенным на скамье подсудимых. Он вернулся в парк после принятия закона, был судим и осужден за нарушение приказа министра внутренних дел, по которому он был изгнан после того, как перебил бизонов. Это было поистине возмездие. Клуб хотел, чтобы действие закона было распространено Конгрессом на лесной заповедник Йеллоустонского парка, но возникли юридические трудности, поэтому эту защиту пришлось отложить. Следует надеяться, что в ближайшем будущем этот важный придаток парка получит такое же законодательное регулирование.

Парк теперь стоит на прочном фундаменте, и все, что необходимо для его будущего благополучия, — это предотвращение неблагоприятного законодательства, сокращающего его границы или разрешающего строительство железных дорог внутри него. Зимой 1894-95 годов железнодорожная схема, теперь замаскированная под видом законопроекта о регулировании границ парка, возникла снова. Это был старый план сегрегации. Он был направлен не только на то, чтобы отрезать от парка ту ценную часть, которая уже была описана и охватывала 367 квадратных миль к северу от Йеллоустона, но и на то, чтобы произвести значительные сокращения в лесном заповеднике для железнодорожных и других целей, составляющие 640 квадратных миль. Это разграбление не было допущено. Конгресс, казалось, наконец решил сохранить парк в неприкосновенности, и комитет 54-го Конгресса в Палате представителей, отвечающий за законодательство по парку, проявил это намерение, вынеся отрицательные заключения по всем законопроектам о разрешении строительства железных дорог, а также по законопроекту о сегрегации.

Нынешние границы нуждаются лишь в обозначении на местности — это чисто ведомственный вопрос. Нет необходимости в законодательстве по этому предмету. Границы, особенно на севере, обладают такими природными особенностями, которые представляют собой наилучший возможный барьер для предотвращения хищничества извне и обеспечения удержания дичи внутри парка. Несмотря на неадекватность защиты в прежние годы, дичь значительно увеличилась, особенно после военной оккупации. Компетентные органы оценили численность вапити в 20 000 голов, хотя это, вероятно, слишком большая цифра. Часто встречаются лоси. Горные бараны и антилопы водятся в хорошем количестве. Сомнительно, осталось ли сейчас более 200 бизонов. Медведи различных видов очень многочисленны, также довольно много оленей. Животные полностью осознают свою безопасность. Они в значительной степени потеряли страх перед человеком. Антилоп и баранов можно увидеть вблизи дорог для дилижансов, и они не беспокоятся из-за постоянного движения. Дикие гуси, утки и другие птицы отказываются взлетать с воды, рядом с которой проходят люди.

Но медведи проявляют наибольшее безразличие к присутствию человека. Привлеченные добываемой пищей, они часто посещают окрестности отелей в парке. Автор этих заметок вместе с несколькими спутниками имел хорошую возможность в конце августа 1894 года наблюдать, насколько смелыми и беспечными могут стать эти обычно осторожные животные, если на них не охотятся.

Когда мы добрались до отеля «Лейк», клерк спросил нас, не хотим ли мы увидеть медведя, так как он может показать нам одного после того, как мы закончим обед. Мы пошли с ним к месту примерно в 200 футах позади отеля, куда сбрасывали отходы. Было немного после заката. Мы подождали несколько минут, когда клерк, вынув часы из кармана, сказал: «Странно, что он еще не пришел; он уже немного опаздывает». Не успел он убрать часы, как воскликнул: «А вот и он», и мы увидели, как медленно спускается с холма неподалеку очень большой черный медведь. Медведь приблизился к нам, и я сказал клерку: «Не лучше ли нам отойти за деревья? Он испугается, если увидит нас». Он ответил: «Нет, он нисколько не испугается», и продолжал разговаривать с нами громким голосом. Мы стояли на открытом месте рядом с кучей помоев, а медведь шел к нам, и между нами не было деревьев. Мы не двигались, а продолжали разговаривать. Медведь подошел к нам без колебаний, слегка отклонившись от своего прямого маршрута к куче помоев, чтобы подойти ближе к тому месту, где мы стояли. Он неторопливо осмотрел нас, подняв нос в воздух, почуял наш запах и, по-видимому, удовлетворившись тем, что мы всего лишь безобидные люди, медленно повернулся и направился к отходам, где принялся за еду. Мы наблюдали за ним довольно долго, когда большая повозка, проезжавшая по дороге рядом с тем местом, где мы стояли, заставила медведя прекратить кормиться и повернуться к отелю в том направлении, куда ехала повозка. Наш проводник воскликнул: «Он пошел навестить свинарник», и вскоре мы убедились в этом, услышав громкий крик «медведь, медведь», который, как мы позже узнали, исходил от китайца, в чьи особые обязанности входило не пускать медведей в свинарник.
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НА БЕРЕГУ ЙЕЛЛОУСТОНСКОГО ОЗЕРА.


После ухода черного медведя мы пошли обратно, но, не доходя до отеля, я предложил одному из моих спутников, Делу Хэю, что если мы вернемся к куче отходов, то сможем увидеть еще одного медведя. Мы соответственно вернулись по тропе на несколько ярдов ближе к тому месту, где стояли раньше. Когда мы остановились, мы услышали в лесу неподалеку сильный шум, как будто ломались сухие сосновые ветки, и на открытое место вышел большой гризли. Хотя он был не таким привычным, как черный медведь, он не проявил колебаний, а пошел прямо к нам и к объекту своего визита — помоям. Однако, не дойдя до цели, он остановился и присел на задние лапы, спокойно осматривая сцену перед собой. Причина, по которой он остановился, сразу стала ясна. С того же холма, с которого спустился черный медведь, мы увидели другого гризли, крупнее первого, движущегося к нам быстрым шагом, по сути, рысью, в то время как первый гризли смотрел на него взглядом не совсем дружелюбным или сердечным. Второй медведь ни на секунду не остановился, пока не достиг кучи помоев, где принялся пожирать все, что было в поле зрения, не обращая внимания на нас или на своего собрата, присевшего неподалеку. Последний, по-видимому, имел какой-то опыт в прошлом, который не хотел повторять.

Трое мужчин, проходивших через лес в нашу сторону, подняли изрядный шум, и два медведя неторопливо удалились в противоположных направлениях; но они ушли недалеко. Пока мы не покинули это место, мы могли видеть их на опушке леса, смотрящих в нашу сторону и, несомненно, ожидающих большей тишины, прежде чем насладиться предложенными им деликатесами. Было нелегко осознать, что сцена перед нами реальна. Тусклые сумерки, огромные формы медведей, расхаживающих взад и вперед среди побелевших мертвых деревьев, делали это похожим на создание больного воображения. Казалось неестественным находиться в непосредственной близости от животных, считающихся столь свирепыми, на свободе в их родной дикой природе, не имея желания нападать на них и не видя с их стороны склонности нападать на нас. Когда трое мужчин присоединились к нам и заговорили о медведях, один из них крикнул: «Вот идут еще двое», и прежде чем мы успели осознать это, мы увидели двух довольно крупных медведей-коричневых на пиру. Они не обращали на нас никакого внимания, а были полностью поглощены тем, чтобы доесть то, что оставили другие медведи. К этому времени быстро темнело, и мы вернулись в отель. Я должен был сказать, что мы измерили расстояние от ближайшей точки, где находился черный медведь, до того места, где мы стояли, и обнаружили, что оно составляет ровно двадцать один фут. Другие медведи были всего на несколько ярдов дальше.

Когда мы вернулись в дом, мы развлекали наших друзей рассказом о том, что видели, и если бы не было много очевидцев, нам, вероятно, совсем бы не поверили. [14] Пока мы рассказывали нашу историю, в комнату вошел человек и сказал: «Если хотите повеселиться, выходите на улицу; у нас медведь на дереве». Мы вышли из отеля и не далее чем в сорока футах от него обнаружили черного медведя на сосне. Похоже, что повозка, о которой уже упоминалось, была остановлена у сосны, и лошадей выпрягли. Владелец, вернувшись к своей повозке, обнаружил в ней медведя, и это было объяснением того, почему медведь так внезапно забрался на дерево.

Животное было значительно меньше того, что мы видели ранее; по сути, оно было не более чем наполовину меньше, но все же взрослое. Довольно много возчиков и погонщиков стояли вокруг, развлекаясь тем, что заставляли медведя лезть выше, пока наконец один из них не спросил нашего кучера, Джима Макмастерса, почему он не залезет на дерево и не стряхнет медведя. Было совсем темно, и Макмастерс ответил, что он не против сделать это, если бы было достаточно дневного света, чтобы он мог видеть. Его спутники продолжали подшучивать над ним, и он наконец сказал: «Думаю, я все равно полезу», и полез вверх, однако, вместо дерева, на которое забрался медведь, он полез на соседнее дерево, которое росло рядом с другим, стволы которых находились не более чем в футе друг от друга, а ветви переплетались. Мы вскоре потеряли из виду Макмастерса, а также медведя; ибо, когда Джим лез вверх, медведь тоже лез, пока наконец они оба не достигли вершин своих соответствующих насестов, когда мы услышали, как Джим крикнул: «Парни, он должен спуститься; я могу дотянуться до него». С этими словами он принялся отламывать небольшую ветку своего дерева, и мы могли слышать, как он стегает медведя ею, а также могли слышать, как медведь выражает протест очень неприятным голосом, временами приближающимся к рычанию. Но в конце концов медведь, по-видимому, решил, что лучше спуститься, чем оставаться наверху и получать удары сосновой веткой, поэтому он спустился, но не с большой скоростью, останавливаясь на каждом месте отдыха, пока Джим тоже не спустился и не применил немного убеждения.

Теперь мы могли видеть действие, но его опасные черты терялись на фоне забавных. Джим залез на дерево, с которого спускался медведь, и когда он не убеждал медведя, он умолял нас примерно так: «Ну, парни, не бросайте здесь, и никто из вас не бейте его, пока он не спустится. Если он решит снова лезть вверх, он точно меня прикончит». После каждой такой речи он спускался туда, где был медведь, и применял свою ветку, после чего и человек, и животное спускались на несколько ступенек ниже. Наконец медведь был почти у самой земли. Мы все образовали круг вокруг дерева, готовые оказать прием и человеку, и зверю, когда они спустятся. Зверь спустился первым, и каждый, у кого в руках было что-то похожее на дерево, нанес медведю удар или два в качестве предупреждения больше не возвращаться к повозке. Косолапый бросился в лес с большой поспешностью. Джим, когда спустился, не казался думающим, что сделал что-то большее, чем если бы медведь был «опоссумом», которого он стряхнул с дерева.

СНОСКИ:

[14] Полковник Джон Хэй из Вашингтона был одним из зрителей этой любопытной сцены. Капитан Альбрехт Хезе из германского посольства рассказывает нам, что в июле 1895 года, остановившись в отеле «Лейк», он видел очень большого медведя, который ел из корыта днем в присутствии множества туристов; и что медведя в конце концов прогнала от корыта корова. В Верхнем гейзерном бассейне медведь жил в отеле; он брал еду из рук хозяина отеля, следуя за ним повсюду, как собака.







Измерения голов трофеев на выставке спортсменов в Мэдисон-сквер-гарден

В течение недели, начавшейся 14 мая 1895 года, в Мэдисон-сквер-гарден в Нью-Йорке проводилась выставка спортсменов. Была представлена неплохая экспозиция голов, рогов и шкур, заслуга в чем в значительной степени принадлежит Фредерику С. Вебстеру, таксидермисту.

По просьбе организаторов выставки трое членов Клуба Буна и Крокетта — г-да Теодор Рузвельт, Джордж Берд Гриннелл и Арчибальд Роджерс — были назначены Комитетом по измерениям. Были представлены головы и шкуры всех видов крупной дичи Северной Америки. Многие из них были выставлены спортсменами-любителями, включая различных членов Клуба Буна и Крокетта, в то время как многие другие были выставлены скорняками и таксидермистами.

Некоторые измерения стоит записать. Для удобства мы сводим в таблицу в случае каждого животного измерения экземпляров, выставленных спортсменами-любителями, которые сами застрелили этих животных. Для целей сравнения мы добавляем измерения нескольких крупных голов, выставленных таксидермистами или скорняками; также для целей сравнения мы приводим цифры, данные в двух работах, опубликованных со специальной ссылкой на вопрос измерения рогов. Одна из них — «Каталог и заметки выставки американских охотничьих трофеев» в Лондоне в 1887 году. Движущей силой этой выставки был г-н Э. М. Бакстон, которому помогали все самые известные английские спортсмены, охотившиеся в Америке. Результатом стала примечательная коллекция трофеев, почти все из которых принадлежали животным, застреленным самими участниками выставки. Очень немногие американцы принимали участие в выставке, хотя некоторые все же участвовали, причем одна из двух лучших голов лося была выставлена американским спортсменом.

Другая цитируемая книга о крупной дичи — «Измерения» Роуленда Уорда, опубликованная в Лондоне в 1892 году. Это очень ценный сборник достоверных записей измерений рогов, собранных из многих различных источников. Во многих случаях он цитирует каталог г-на Бакстона. Самая большая голова вапити, например, приведенная Уордом, — это та, что упомянута в каталоге Бакстона. Но в большинстве случаев верхние измерения, данные Уордом, стоят выше верхних измерений, данных в каталоге, потому что последний, как уже было сказано, содержит только запись трофеев спортсменов-любителей, тогда как многие из лучших измерений Уорда взяты из музейных экземпляров или из отобранных голов, полученных от скорняков или таксидермистов, которые выбирали лучшее из того, что было представлено многими сотнями профессиональных охотников.

На выставке в Мэдисон-сквер было представлено множество шкур медведей — белых, гризли и черных, представленных людьми, которые их застрелили. Было несколько шкур волков и пум и одна голова пекари; но не было удовлетворительного способа произвести измерения ни одной из них. Голова пекари, представленная г-ном Рузвельтом, конечно, имела клыки в черепе, так что измерить их было невозможно; по той же причине невозможно было измерить черепа, которые находились в головах шкур медведей, волков и пум, выставленных г-ном Рузвельтом.

Было выставлено несколько голов чернохвостых оленей Орегона, и они не были большими. Та, что была выставлена г-ном Рузвельтом, например, имела рога 21 дюйм в длину, 4 дюйма в обхвате и 17 дюймов в размахе.

При измерении большинства рогов сравнительно легко получить некоторое относительное представление о размере голов, указав просто обхват и длину. Размах часто также указывается; но это, как правило, не является хорошим измерением, потому что при монтаже головы очень легко увеличить размах; и, более того, даже там, где размах естественный, он может быть чрезмерным и не пропорциональным длине рогов, и в этом случае он сводится к деформации. Длина во всех случаях измеряется от основания до кончика вдоль внешней кривой рога. Обхват указывается у основания в случае бизона, барана, козла и антилопы; но в случае оленя он указывается в самой узкой части рога, над первым отростком; у вапити эта самая узкая часть находится между отростками «бей» и «трей»; у чернохвостых и белохвостых оленей она находится над отростками «собачий убийца» и ниже основной развилки рога. Даже в случае вапити, оленей, баранов и бизонов измерения длины и обхвата не всегда указывают, насколько хороша голова, хотя они обычно дают по крайней мере приблизительное представление. Симметрия головы не может быть указана этими измерениями. У голов вапити и оленей дополнительные отростки, хотя иногда и являются просто деформациями, все же, когда они крупные и симметричные, значительно добавляют к внешнему виду и ценности головы, делая ее тяжелее и величественнее во всех отношениях, и являясь доказательством большой силы и жизненности животного и самого рога. Вследствие этого, хотя измерения длины и обхвата обычно дают хороший тест относительной ценности голов бизонов, вапити, баранов и оленей, это отнюдь не безошибочный тест.

С головами лосей и карибу тест простого измерения длины и обхвата имеет гораздо меньшую ценность; ибо многие из них имеют такие необычные рога, что измерения длины и обхвата значат немного и почти не дают представления о весе и красоте рогов. С лосями лучшее представление об этих качествах можно получить, измерив крайнюю ширину пальчатости и крайнюю длину от кончика лобного отростка назад в каждом роге. Рога карибу часто имеют такую фантастическую форму, что фактические измерения, сделанные любым обычным способом, дают лишь очень несовершенное представление о ценности трофеев. Очень длинные рога наверняка будут прекрасными экземплярами, и все же они могут быть не такими хорошими, как те, которые намного короче, но более разветвленные, и с отростками длиннее, шире и тяжелее, и в то же время красивее. Так, в Мэдисон-сквер-гарден сыновья К. Г. Гюнтера, скорняки, выставили одного карибу с рогами длиной 50 дюймов, типа бесплодных земель, с 43 отростками. Эти рога были очень тонкими и не весили бы больше трети огромной пары, принадлежащей лесному карибу, которые были на 10 дюймов короче по крайней мере в крайнем измерении и с несколько меньшим количеством отростков, но были более массивными во всех отношениях, ствол был намного больше, а все отростки были пальчатыми в действительно необычной степени.

ТАБЛИЧНАЯ СЕРИЯ

С указанием имени владельца, а также места и даты добычи.

БЫК БИЗОНА.


	 	Girth.	Length.


	1.
	P. Liebinger, Western Montana, '93
	12-1/2
	19



	2.
	Theodore Roosevelt, Medora, N. D., Sept., '83
	12-3/4
	14



	3.
	Theodore Roosevelt, S. W. Montana, Sept., '89
	12-1/2
	17-1/2




№ 2 был старым быком с обломанными рогами, животное было крупнее в теле, чем № 3, который, как и № 1, был быком в расцвете сил.

Ф. Саутер, таксидермист, выставил голову, добытую в Монтане в 1894 году, которая имела 14 дюймов в обхвате и 18 дюймов в длину.

В книге Уорда рога самого большого бизона имеют 15 дюймов в обхвате и 20-7/8 дюймов в длину.

ГОРНЫЙ БАРАН.


	 	Girth.	Length.	Spread.


	4.
	Geo. H. Gould, Lower Cal., Dec., '94
	16-1/4
	42-1/2
	25-3/4



	5.
	G. O. Shields, Ashnola River, B. C.
	16-1/4
	37-3/4
	22-1/2



	6.
	Arch. Rogers, N. W. Wyoming
	16
	34
	17



	7.
	Arch. Rogers, N. W. Wyoming
	15-1/2
	33-1/2
	23



	8.
	 T. Roosevelt, Little Mo. River, N. D.
	16
	29-1/2
	18-1/2




У № 4 был сломан кончик одного рога; в целом это самая лучшая голова, о которой у нас есть какие-либо записи.

№ 5 была очень тяжелой головой, рога огромные, с тупыми кончиками.

Голова была выставлена сыновьями К. Г. Гюнтера, которая имела 17-3/4 дюйма в обхвате, хотя была всего 33-1/2 дюйма в длину.

В каталоге Бакстона три самых больших барана, выставленных английскими спортсменами, имели рога, которые измерялись соответственно, в обхвате и длине, 15-3/4 и 39 дюймов, 16-3/8 и 38-1/4 дюйма, и 16-1/2 и 31 дюйм.

В каталоге Уорда самый большой экземпляр имел рога, которые были 17-1/4 дюйма в обхвате и 41 дюйм в длину.

БЕЛЫЙ КОЗЕЛ.


	 	Girth.	Length.


	9.
	Walter James, Swift Current River, Mont., '92
	5-3/4
	10-1/2



	10.
	T. Roosevelt, Big Hole Basin, Mont., Aug., '89
	5-1/16
	9-1/16



	11.
	Theodore Roosevelt, Heron, Mont., Sept., '86
	5
	9-3/4




№ 11 была самкой; как и всегда у рогов самки белого козла, эти рога были немного длиннее и тоньше, чем у № 10, который был крупным самцом.

В каталоге Бакстона самые большие рога имели 5 дюймов в обхвате и 8-1/4 дюйма в длину. Два самых больших экземпляра, приведенных у Уорда, имели 5 дюймов в обхвате на 10-1/8 дюйма и 5-1/2 на 9-1/2 дюйма.

МУСКУСНЫЙ БЫК.

Не было выставлено ни одной головы мускусного быка спортсменом-любителем. Одна, выставленная компанией У. У. Харта и Ко., имела рога, каждый из которых был 29-3/4 дюйма на 20-1/2 дюйма; высота основания составляла 13 дюймов. Один из членов Клуба Буна и Крокетта, г-н Каспар У. Уитни, в этом году, 1895, убил несколько мускусных быков; но он не вернулся из своей зимней поездки в Бесплодные земли до июня.

ВИЛОРОГ.


	 	Girth.	Length.


	12
	Theodore Roosevelt, Medora, N. D., Sept., '84
	6-1/2
	16



	13.
	A. Rogers
	6
	12-1/2



	14.
	A. Rogers
	6-1/4
	10-7/8




№ 13 измерялся от кончика до кончика 6-1/8 дюйма. Наибольшая ширина внутри рогов составляла 8-5/8 дюйма; соответствующие цифры для № 14 были 7-3/4 и 10-1/4 дюйма.


В каталоге Бакстона самые большие измерения были даны для экземпляра, который имел обхват 5-1/8 дюйма и длину 15-3/4 дюйма.

В каталоге Уорда два самых больших экземпляра измерялись соответственно 15-3/4 дюйма в длину на 6-1/4 дюйма в обхвате и 12-7/8 дюйма в длину на 6-1/2 дюйма в обхвате.

ВАПИТИ ИЛИ КРУГЛОРОГИЙ ОЛЕНЬ.


	 	Girth.	Length.	Spread.	Points.


	15.
	A. Rogers, Northwestern Wyoming
	8
	64-1/4
	48
	7+7



	16.
	G. O. Shields, Clark's Fork, Wyo.
	8-1/4
	51-3/8
	50
	6+7



	17.
	T. Roosevelt, Two Ocean Pass, '91
	6-7/8
	56-1/2
	46-3/8
	6+6



	18.
	T. Roosevelt, Two Ocean Pass, '91
	7-3/4
	50-3/4
	47
	6+6



	19.
	P. Liebinger, Indian Creek, Mont.
	6-1/8
	50-1/2
	54
	8+8




№ 15, насколько нам известно, является рекордной головой для спортсменов-любителей по длине.

№ 16 имеет очень тяжелые массивные рога; хотя они не такие длинные, как рога № 17, все же № 16 — это действительно более хорошая голова.

В каталоге Бакстона три лучшие головы измерялись соответственно 8 дюймов в обхвате на 62-1/2 дюйма в длину на 48-1/2 дюйма размаха, с 7+9 отростками; и 7-7/8 дюйма в обхвате на 60-3/4 дюйма в длину на 52 дюйма размаха, с 6+6 отростками; и 8-1/2 дюйма в обхвате на 55 дюймов в длину на 41-1/4 размаха, с 6+6 отростками.

Это также самые большие головы, приведенные в каталоге Уорда.

МУЛОВЫЙ ИЛИ ЧЕРНОХВОСТЫЙ ОЛЕНЬ.


	 	Girth.	Length.	Spread.


	20.
	T. Roosevelt, Medora, N. D., Oct., '83
	5
	26-7/8
	28-1/2



	21.
	P. Liebinger, Madison R., Mont., '89
	4-3/4
	25-1/2
	25-1/2




№ 20 — это чрезвычайно массивная и симметричная голова с 28 отростками.

№ 21 имеет 35 отростков.


Еще более тяжелая голова, чем любая из вышеперечисленных, с 34 отростками, была выставлена скорняками, сыновьями К. Г. Гюнтера; она была 5-1/4 дюйма в обхвате, 26 дюймов в длину и 28-1/4 дюйма в размахе.

В каталоге Бакстона длина самого большого рога мулового оленя, выставленного на выставке, составляла 28-1/2 дюйма.

В каталоге Уорда самые большие головы измерялись соответственно: обхват 4-1/2 дюйма на 28-5/8 дюйма длины и обхват 5-1/4 дюйма на 27 дюймов длины; они имели 10 и 11 отростков соответственно.

БЕЛОХВОСТЫЙ ИЛИ ВИРГИНСКИЙ ОЛЕНЬ.


	 	Girth.	Length.	Spread.


	22.
	G. B. Grinnell, Dismal River, Neb., '77
	4-5/8
	24
	19-1/2



	23.
	T. Roosevelt, Medora, N. D., '94
	4
	22-1/2
	15-3/4




№ 22 — очень хорошая голова с 18 отростками; очень симметричная. № 23 имеет 12 отростков.

В измерениях Уорда самые большие рога белохвостого оленя имеют 5-3/8 дюйма в обхвате и 27-5/8 дюйма в длину.

ЛОСЬ.


	 	Girth.	Length.	Points.


	24.
	Col. Haselton, Chesuncook, Me., '87
	8-1/2
	41
	27



	25.
	A. Rogers
	7
	31-3/4
	14



	26.
	T. Roosevelt, Bitter Root Mt., Mont., '89
	5-1/2
	30
	22




№ 24, только пара рогов, является, за возможным исключением головы г-на Бирштадта, лучшей, которую мы когда-либо видели в собственности спортсмена-любителя. Измерения ладони одного рога составляли 41-1/2 на 21-3/4 дюйма.

№ 26 имеет размах 40-1/2 дюйма, а ладонь измерялась 29 на 13 дюймов.

В каталоге Бакстона самый большой лось имел рога, которые в обхвате были 8-1/2 дюйма и в длину 35-1/2 дюйма; ладонь была 41 на 24 дюйма; размах был 65 дюймов. Эти измерения указывают на голову примерно такую же хорошую, как у полковника Хазелтона, если принять во внимание все обстоятельства.

Самая большая голова, приведенная Уордом, была 6-1/2 дюйма в обхвате на 39-7/8 дюйма в длину и 51-3/8 дюйма в размахе. Она имела 25 отростков, а ширина ладони составляла 15-3/4 дюйма.

По причине, указанной выше, трудно в случае лосей и гораздо труднее в случае карибу судить о соответствующих достоинствах голов по простой записи измерений.

КАРИБУ.


	 	Girth.	Length.	Points.


	27.
	A. Rogers
	4-3/4
	41-1/4
	16



	28.
	T. Roosevelt, Kootenai, B. C., Sept., '88
	5-1/2
	32
	14




Ни одна из них не является большой головой. Сыновья К. Г. Гюнтера выставили одного карибу с 43 отростками. Его рога были 5-7/8 дюйма в обхвате на 50 дюймов в длину. Они также выставили гораздо более тяжелую голову, которая была всего 37 дюймов в длину, но 6-1/2 дюйма в обхвате, со всеми отростками, сильно пальчатыми; один из лобных отростков имел ладонь 17-1/2 дюйма в высоту.

В каталоге Бакстона самый большой рог карибу имел обхват 5-1/2 дюйма и длину 37-1/2 дюйма. Самые большие измерения, данные Уордом, составляют 5-5/8 дюйма в обхвате на 60 дюймов в длину для экземпляра с 37 отростками.




Закон об охране национального парка

Закон об охране птиц и животных в Йеллоустонском национальном парке, о наказании за преступления в указанном парке и для других целей.

Да будет постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что Йеллоустонский национальный парк, в том виде, в каком его границы определены сейчас, или в каком они могут быть определены или расширены в будущем, должен находиться под единоличной и исключительной юрисдикцией Соединенных Штатов; и что все законы, применимые к местам, находящимся под единоличной и исключительной юрисдикцией Соединенных Штатов, должны иметь силу и действие в указанном парке: при условии, однако, что ничто в настоящем Законе не должно толковаться как запрещающее вручение в парке любого гражданского или уголовного процесса любого суда, имеющего юрисдикцию в штатах Айдахо, Монтана и Вайоминг. Все беглецы от правосудия, нашедшие убежище в указанном парке, должны подпадать под действие тех же законов, что и беглецы от правосудия, найденные в штате Вайоминг.

Раздел 2. Что указанный парк для всех целей настоящего Закона должен составлять часть судебного округа Соединенных Штатов Вайоминг, и окружные и районные суды Соединенных Штатов в указанном округе должны иметь юрисдикцию в отношении всех правонарушений, совершенных в пределах указанного парка.

Раздел 3. Что если какое-либо правонарушение будет совершено в указанном Йеллоустонском национальном парке, и это правонарушение не запрещено или наказание за него специально не предусмотрено каким-либо законом Соединенных Штатов или каким-либо постановлением министра внутренних дел, правонарушитель должен подлежать такому же наказанию, какое законы штата Вайоминг, действующие во время совершения правонарушения, могут предусматривать за подобное правонарушение в указанном штате; и никакая последующая отмена любого такого закона штата Вайоминг не должна влиять на любое судебное преследование за указанное правонарушение, совершенное в пределах указанного парка.

Раздел 4. Что любая охота, или убийство, ранение или отлов в любое время любой птицы или дикого животного, за исключением опасных животных, когда это необходимо для предотвращения их уничтожения человеческой жизни или причинения травмы, запрещены в пределах указанного парка; также никакая рыба не должна быть извлечена из вод парка с помощью неводов, сетей, ловушек, или с использованием наркотиков или любых взрывчатых веществ или соединений, или любым иным способом, кроме как с помощью крючка и лески, и только в такие сезоны и в такие времена и таким образом, как может быть указано министром внутренних дел. Что министр внутренних дел должен составить и опубликовать такие правила и постановления, которые он сочтет необходимыми и надлежащими для управления и ухода за парком, и для защиты имущества в нем, особенно для сохранения от повреждения или разграбления всей древесины, месторождений полезных ископаемых, природных диковинок или чудесных объектов в пределах указанного парка; и для защиты животных и птиц в парке от отлова или уничтожения, или для предотвращения их испуга или изгнания из парка; и он должен составить правила и постановления, регулирующие вылов рыбы из ручьев или озер в парке. Наличие в пределах указанного парка мертвых тел или любой их части любой дикой птицы или животного должно быть prima facie доказательством того, что лицо или лица, имеющие их, виновны в нарушении настоящего Закона. Любое лицо или лица, или дилижансная или экспресс-компания, или железнодорожная компания, принимающие для транспортировки любое из указанных животных, птиц или рыб, таким образом убитых, взятых или пойманных, должны считаться виновными в проступке и должны быть оштрафованы за каждое такое правонарушение на сумму, не превышающую трехсот долларов. Любое лицо, признанное виновным в нарушении любого из положений настоящего Закона, или любого правила или постановления, которое может быть обнародовано министром внутренних дел в отношении управления и ухода за парком, или для защиты имущества в нем, для сохранения от повреждения или разграбления древесины, месторождений полезных ископаемых, природных диковинок или чудесных объектов в пределах указанного парка, или для защиты животных, птиц и рыб в указанном парке, должно считаться виновным в проступке и должно быть подвергнуто штрафу в размере не более одной тысячи долларов, или тюремному заключению на срок не более двух лет, или и тому, и другому, и быть приговорено к оплате всех судебных издержек.

Что все ружья, ловушки, упряжки, лошади или транспортные средства любого характера или описания, используемые любым лицом или лицами в пределах границ указанного парка при занятии убийством, ловлей, поимкой в ловушки или отловом таких диких зверей, птиц или диких животных, должны быть конфискованы в пользу Соединенных Штатов и могут быть изъяты должностными лицами в указанном парке и удерживаться до окончания судебного преследования любого лица или лиц, арестованных по обвинению в нарушении положений настоящего Закона, и после осуждения по настоящему Закону такого лица или лиц, использующих указанные ружья, ловушки, упряжки, лошадей или другие транспортные средства, такая конфискация должна быть вынесена в качестве наказания в дополнение к другому наказанию, предусмотренному настоящим Законом. Такое конфискованное имущество должно быть распределено и учтено министром внутренних дел или под его руководством.

Раздел 5. Что окружной суд Соединенных Штатов в указанном округе должен назначить комиссара, который должен проживать в парке, который должен иметь юрисдикцию рассматривать и действовать по всем жалобам, поданным на любые и все нарушения закона, или правил и постановлений, составленных министром внутренних дел для управления парком, и для защиты животных, птиц и рыб, и объектов интереса в нем, и для других целей, разрешенных настоящим Законом. Такой комиссар должен иметь право по присяжной информации выдавать ордер от имени Соединенных Штатов на арест любого лица, обвиняемого в совершении любого проступка, или обвиняемого в нарушении правил и постановлений, или в нарушении любого положения настоящего Закона, предписанного для управления указанным парком, и для защиты животных, птиц и рыб в указанном парке, и судить лицо, таким образом обвиняемое; и, если оно признано виновным, наложить наказание и вынести решение о конфискации. Во всех случаях осуждения апелляция должна подаваться от решения указанного комиссара в окружной суд Соединенных Штатов по округу Вайоминг, указанная апелляция должна регулироваться законами штата Вайоминг, предусматривающими апелляции в случаях проступков от мировых судей в окружной суд указанного штата; но окружной суд Соединенных Штатов в указанном округе может предписать правила процедуры и практики для указанного комиссара при рассмотрении дел и для апелляции в указанный окружной суд Соединенных Штатов. Указанный комиссар также должен иметь право выдавать ордер, как предусмотрено выше, на арест любого лица, обвиняемого в совершении любого тяжкого преступления в пределах парка, и в ускоренном порядке заслушивать представленные доказательства, и, если он определит, что показана вероятная причина для удержания лица, таким образом обвиняемого, для суда, должен распорядиться о безопасной доставке такого лица в надежное место для заключения под стражу в пределах юрисдикции окружного суда Соединенных Штатов в указанном штате Вайоминг, и должен сертифицировать стенограмму протокола своих действий и показания по делу в указанный суд, который должен иметь юрисдикцию по делу: при условии, что указанный комиссар должен предоставить залог во всех случаях, подлежащих залогу согласно законам Соединенных Штатов или указанного штата. Все ордера, выданные комиссаром, должны быть направлены маршалу Соединенных Штатов по округу Вайоминг; но ничто, содержащееся в настоящем документе, не должно толковаться как препятствующее аресту любым должностным лицом правительства или служащим Соединенных Штатов в парке без ордера любого лица, пойманного при совершении нарушения закона или любого постановления министра внутренних дел: при условии, что указанный комиссар должен осуществлять только те полномочия и власть, которые предоставлены настоящим Законом.

Раздел 6. Что маршал Соединенных Штатов по округу Вайоминг может назначить одного или нескольких заместителей маршала для указанного парка, которые должны проживать в указанном парке, и указанные окружные и районные суды Соединенных Штатов должны проводить одну сессию указанных судов ежегодно в городе Шеридан, штат Вайоминг, и могут также проводить другие сессии в любом другом месте в указанном штате Вайоминг или в указанном национальном парке в такие даты, как могут распорядиться указанные суды.

Раздел 7. Что комиссару, предусмотренному настоящим Законом, в дополнение к сборам, разрешенным законом комиссарам окружных судов Соединенных Штатов, должна выплачиваться ежегодная зарплата в размере одной тысячи долларов, выплачиваемая ежеквартально, а маршалу Соединенных Штатов и его заместителям, а также прокурору Соединенных Штатов и его помощникам в указанном округе должна выплачиваться такая же компенсация и сборы, как это предусмотрено законом в настоящее время за подобные услуги в указанном округе.

Раздел 8. Что все издержки и расходы, возникающие по делам в соответствии с настоящим Законом и надлежащим образом относимые на счет Соединенных Штатов, должны быть сертифицированы, одобрены и оплачены так же, как подобные издержки и расходы в судах Соединенных Штатов сертифицируются, одобряются и оплачиваются в соответствии с законами Соединенных Штатов.

Раздел 9. Что министр внутренних дел должен распорядиться о строительстве в парке подходящего здания, которое будет использоваться в качестве тюрьмы, а также имеющего в указанном здании офис для использования комиссаром; стоимость такого здания не должна превышать пяти тысяч долларов, которые должны быть выплачены из любых средств в Казначействе, не распределенных иным образом, по сертификату министра в качестве ваучера для этого.

Раздел 10. Что настоящий Закон не должен толковаться как отменяющий существующие законы, предоставляющие министру внутренних дел и военному министру определенные полномочия в отношении защиты, улучшения и контроля указанного Йеллоустонского национального парка.

Утверждено 7 мая 1894 года.




Конституция Клуба Буна и Крокетта

ОСНОВАН В ДЕКАБРЕ 1887 ГОДА.



Статья I.

Этот Клуб будет называться Клубом Буна и Крокетта.

Статья II.

Целями Клуба должны быть —

1. Популяризация мужского спорта с винтовкой.

2. Популяризация путешествий и исследований в диких и неизвестных или лишь частично известных частях страны.

3. Работа по сохранению крупной дичи этой страны и, насколько это возможно, содействие законодательству для этой цели, а также помощь в обеспечении соблюдения существующих законов.

4. Популяризация исследований и запись наблюдений за повадками и естественной историей различных диких животных.

5. Обеспечение обмена мнениями и идеями среди членов клуба об охоте, путешествиях и исследованиях; о различных видах охотничьих винтовок; о местах обитания диких животных и т. д.

Статья III.

Никто не может быть принят в члены клуба, если он не убил из винтовки в честной охоте, путем скрадывания или иным образом, по крайней мере одну особь одного из различных видов американской крупной дичи.

Статья IV.

К категории американской крупной дичи относятся следующие животные: медведь, бизон, горный баран, карибу, пума, мускусный бык, белый козел, вапити, волк (не койот), вилорогая антилопа, лось и олень.

Статья V.

Термин «честная охота» не должен включать убийство медведя, волка или пумы в капканы, а также «охоту с огнем», «охоту по насту» на лося, вапити или оленя в глубоком снегу, или убийство дичи с лодки, пока она плывет в воде.

Статья VI.

Этот Клуб должен состоять не более чем из ста действительных членов, а также из таких ассоциированных и почетных членов, которые могут быть избраны.

Статья VII.

Комитет по приему должен состоять из Президента, Секретаря и Председателя Исполнительного комитета. При голосовании за действительных членов шесть черных шаров исключают кандидата. При голосовании за ассоциированных и почетных членов десять черных шаров исключают кандидата. Кандидаты в действительные члены, которые в то же время являются ассоциированными членами, должны быть проголосованы раньше любых других.

Статья VIII.

Клуб должен проводить одно фиксированное собрание в год, которое должно проводиться во вторую среду января и называться ежегодным собранием.

Статья IX.

Настоящая Конституция не может быть изменена иначе, как голосованием четырех пятых присутствующих членов.




Должностные лица Клуба Буна и Крокетта 1895



Президент.



	Theodore Roosevelt,
	New York.




Секретарь и казначей.



	George Bird Grinnell,
	New York.




Исполнительный комитет.



	W. A. Wadsworth,
	Geneseo, N. Y.



	Archibald Rogers,
	Hyde Park, N. Y.



	Winthrop Chanler,	New York.



	Owen Wister,	Philadelphia, Pa.



	Charles Deering,	Chicago, Ill.




Редакционный комитет.



	Theodore Roosevelt,	New York.



	George Bird Grinnell,	New York.







Список членов Клуба Буна и Крокетта

* Скончавшиеся.



	Lieut. Henry T. Allen,	Washington, D. C.



	Capt. Geo. S. Anderson,	Yellowstone Park, Wyo.



	F. H. Barber,	Southampton, L. I.



	D. M. Barringer,	Philadelphia, Pa.



	Hon. T. Beal,	Washington, D. C.



	Albert Bierstadt,	New York.



	W. J. Boardman,	Cleveland, Ohio.



	Wm. B. Bogert,	Chicago, Ill.



	Hon. Benj. H. Bristow,	New York.



	Wm. B. Bristow,	New York.



	A. E. Brown,	Philadelphia, Pa.



	Major Campbell Brown,	Spring Hill, Tenn.



	Col. John Mason Brown,*	Louisville, Ky.



	W. A. Buchanan,	Chicago, Ill.



	H. D. Burnham,	Chicago, Ill.



	Edw. North Buxton,	London, Eng.



	H. A. Carey,*	Newport, R. I.



	Royal Carroll,	New York.



	Judge John Dean Caton,*	Ottawa, Ill.



	J. A. Chanler,	New York.



	W. A. Chanler,	New York.



	Winthrop Chanler,	New York.



	Frank C. Crocker,	Portland, Me.



	A. P. Gordon-Cumming,	Washington. D. C.



	Chas. P. Curtiss,	Boston, Mass.



	Paul J. Dashiell,	Annapolis, Md.



	E. W. Davis,	Providence, R. I.



	Chas. Deering,	Chicago, Ill.



	H. C. de Rham,	New York.



	W. B. Devereux,	Glenwood Springs, Colo.



	Col. Richard Irving Dodge,	Washington, D. C.



	Dr. Wm. K. Draper,	New York.



	J. Coleman Drayton,	New York.



	Capt. Frank Edwards,	Washington, D. C.



	Dr. D. G. Elliott,	Chicago, Ill.



	Maxwell Evarts,	New York.



	Robert Munro Ferguson,	New York.



	J. G. Follansbee,	San Francisco, Cal.



	Frank Furness,	Philadelphia, Pa.



	W. R. Furness, Jr.,	Jekyll Island, Brunswick, Ga.



	Jas. T. Gardiner,	Albany, N. Y.



	John Sterett Gittings,	Baltimore, Md.



	George H. Gould,	Santa Barbara, Cal.



	De Forest Grant,	New York.



	Madison Grant,	New York.



	Gen. A. W. Greely,	Washington, D. C.



	Geo. Bird Grinnell,	New York.



	Wm. Milne Grinnell,	New York.



	Arnold Hague,	Washington, D. C.



	Hon. Wade Hampton,	Columbia, S. C.



	Howard Melville Hanna,	Cleveland, Ohio.



	Major Moses Harris,	Washington, D. C.



	Maj. Gen. W. H. Jackson,	Nashville, Tenn.



	Dr. Walter B. James,	New York.



	Col. Jas. H. Jones,	New York.



	Clarence King,	New York.



	C. Grant La Farge,	New York.



	Alex. Lambert,	New York.



	Dundas Lippincott,*	Philadelphia, Pa.



	Hon. Henry Cabot Lodge,	Washington, D. C.



	Francis C. Lowndes,	New York.



	Frank Lyman,	Brooklyn, N. Y.



	


	Geo. H. Lyman,	Boston, Mass.



	Chas. B. Macdonald,	Chicago, Ill.



	Prof. John Bache MacMasters,	Philadelphia, Pa.



	Henry May,	Washington, D. C.



	Col. H. C. McDowell,	Lexington, Ky.



	Dr. C. Hart Merriam,	Washington, D. C.
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Примечание транскрибатора

Иллюстрации были перемещены ближе к соответствующему разделу текста.

Номера страниц задокументированы как ссылки в исходном коде.

Несоответствия были сохранены в дефисах и грамматике, за исключением случаев, указанных в списке ниже. Я оставил «Colomiaghi» и «Colombiagi» как есть, хотя они могут относиться к одному и тому же месту.

Вот список внесенных незначительных типографских исправлений:



	«Zloeem» изменено на «Zlooem»

	Точка добавлена перед «577»

	«First» изменено на «first»

	«necesssary» изменено на «necessary»

	Удалена точка после «hillside»

	«ZLOEEM» изменено на «ZLOOEM»

	Точка изменена на запятую после «However»

	«cotemporaneously» изменено на «contemporaneously»

	Кавычка добавлена после «tributaries.»

	Запятая добавлена после «Penrose»
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